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Old Testament 

Genesis 

Chapter 1 

1 2 

I begynnelsen skapade Gud himmel och jord. Och jorden var ode och tom, och morker var 

3 

over djupet, och Guds Ande svavade over vattnet. Och Gud sade: »Varde ljus»; och det vart ljus. 

4 5 

Och Gud sag att ljuset var gott; och Gud skilde ljuset fran morkret. Och Gud kallade ljuset dag, 

6 

och morkret kallade han natt. Och det vart afton, och det vart morgon, den forsta dagen. Och Gud 

7 

sade: »Varde mitt i vattnet ett faste som skiljer vatten fran vatten.» Och Gud gjorde fastet, och 

8 

skilde vattnet under fastet fran vattnet ovan fastet; och det skedde sa. Och Gud kallade fastet 

9 

himmel. Och det vart afton, och det vart morgon, den andra dagen. Och Gud sade: »Samle sig 
det vatten som ar under himmelen till en sarskild plats, sa att det torra bliver synligt.» Och det 
10 

skedde sa. Och Gud kallade det torra jord, och vattensamlingen kallade han hav. Och Gud sag 
11 

att det var gott. Och Gud sade: »Frambringe jorden gronska, frobarande orter och frukttrad, som 

12 

efter sina arter bara frukt, vari de hava sitt fro, pa jorden. » Och det skedde sa; jorden frambragte 
gronska, frobarande orter, efter deras arter, och trad som efter sina arter buro frukt, vari de hade 

13 

sitt fro. Och Gud sag att det var gott. Och det vart afton, och det vart morgon, den tredje dagen. 
14 

Och Gud sade: »Varde pa himmelens faste ljus som skilja dagen fran natten, och vare de till 

15 

tecken och till att utmarka sarskilda tider, dagar och ar, och vare de pa himmelens faste till ljus 

16 

som lysa over jorden.» Och det skedde sa; Gud gjorde de tva stora ljusen, det storre ljuset till 

17 

att rada over dagen, och det mindre ljuset till att rada over natten, sa ock stjamorna. Och Gud 

18 

satte dem pa himmelens faste till att lysa over jorden, och till att rada over dagen och over natten, 

19 

och till att skilja ljuset fran morkret. Och Gud sag att det var gott. Och det vart afton, och det 

20 

vart morgon, den fjarde dagen. Och Gud sade: »Frambringe vattnet ett vimmel av levande 

21 

varelser; flyge ock faglar over jorden under himmelens faste. » Och Gud skapade de stora 
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havsdjuren och hela det stim av levande varelser, som vattnet vimlar av, efter deras arter, sa ock 

22 

alia bevingade faglar, efter deras arter. Och Gud sag att det var gott. Och Gud valsignade dem 
och sade: »Varen fruktsamma och foroken eder, och uppfyllen vattnet i haven; foroke sig ock 

23 24 

faglarna pa jorden.» Och det vart afton, och det vart morgon, den femte dagen. Och Gud 

sade: »Frambringe jorden levande varelser, efter deras arter, boskapsdjur och kraldjur och vilda 

25 

djur, efter deras arter.» Och det skedde sa; Gud gjorde de vilda djuren, efter deras arter, och 
boskapsdjuren, efter deras arter, och alia kraldjur pa marken, efter deras arter. Och Gud sag att det 
26 

var gott. Och Gud sade: »Lat oss gora manniskor till var avbild, till att vara oss lika; och ma de 
rada over fiskama i havet och over faglarna under himmelen och over boskapsdjuren och over hela 

27 

jorden och over alia kraldjur som rora sig pa jorden.» Och Gud skapade manniskan till sin avbild, 

28 

till Guds avbild skapade han henne, till man och kvinna skapade han dem. Och Gud valsignade 
dem; Gud sade till dem: »Varen fruktsamma och foroken eder, och uppfyllen jorden och laggen 
den under eder; och raden over fiskama i havet och over faglarna under himmelen och over alia 

29 

djur som rora sig pa jorden.» Och Gud sade: »Se, jag giver eder alia frobarande orter pa hela 

30 

jorden och alia trad med frobarande tradfrukt; detta skolen I hava till foda. Men at alia djur pa 
jorden och at alia faglar under himmelen och at allt som kralar pa jorden, vad som i sig har en 

31 

levande sjal, at dessa giver jag alia grona orter till foda.» Och det skedde sa. Och Gud sag pa 
allt som han hade gjort, och se, det var mycket gott. Och det vart afton, och det vart morgon, den 
sjatte dagen. 



Chapter 2 



1 o 2 

Sa blevo nu himmelen och jorden fullbordade med hela sin harskara. Och Gud fullbordade 
pa sjunde dagen det verk som han hade gjort; och han vilade pa sjunde dagen fran allt det verk som 
3 

han hade gjort. Och Gud valsignade den sjunde dagen och helgade den, darfor att han pa den 

4 

dagen vilade fran allt sitt verk, det som Gud hade gjort, nar han skapade. Detta ar berattelsen om 
den ordning i vilken allt blev till pa himmelen och jorden, nar de skapades, da nar HERREN Gud 

5 

gjorde jord och himmel. Da bar jorden annu ingen buske pa marken, och ingen ort hade annu 
skjutit upp pa marken, ty HERREN Gud hade icke latit regna pa jorden, och ingen manniska farms, 

6 o 7 

som kunde bruka jorden; men en dimma steg upp fran jorden och vattnade hela marken. Och 
HERREN Gud danade manniskan av stoft fran jorden och inblaste livsande i hennes nasa, och sa 
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8 

blev manniskan en levande varelse. Och HERREN Gud planterade en lustgard i Eden osterut och 

9 

satte dari manniskan som han hade danat. HERREN Gud lat namligen alia slags trad som voro 
ljuvliga att se pa och goda att ata av vaxa upp ur marken, och livets trad mitt i lustgarden, sa ock 

10 

kunskapens trad pa gott och ont. Och fran Eden gick en flod ut, som vattnade lustgarden; sedan 

11 

delade den sig i fyra grenar. Den forsta heter Pison; det ar den som flyter omkring hela landet 

12 

Havila, dar guld finnes, och det landets guld ar gott; dar finnes ock bdelliumharts och onyxsten. 

13 14 

Den andra floden heter Gihon; det ar den som flyter omkring hela landet Kus. Den tredje 

floden heter Hiddekel; det ar den som har sitt lopp oster om Assyrien. Den fjarde floden ar Frat. 
15 

Sa tog nu HERREN Gud mannen och satte honom i Edens lustgard, till att bruka och bevara 
16 

den. Och HERREN Gud bjod mannen och sade: »Av alia andra trad i lustgarden ma du fritt ata, 
17 

men av kunskapens trad pa gott och ont skall du icke ata, ty nar du ater darav, skall du doden 
18 

do.» Och HERREN Gud sade: »Det ar icke gott att mannen ar allena. Jag vill gora at honom en 

19 

hjalp, en sadan som honom hoves.» Och HERREN Gud danade av jord alia markens djur och 
alia himmelens faglar, och forde dem fram till mannen for att se huru denne skulle kalla dem; ty 

20 

sasom mannen kallade var levande varelse, sa skulle den heta. Och mannen gav namn at alia 
boskapsdjur, at faglarna under himmelen och at alia markens djur. Men for Adam fann han icke 

21 

nagon hjalp, sadan som honom hovdes. Da lat HERREN Gud en tung somn falla pa mannen, 

22 

och nar han hade somnat, tog han ut ett av hans revben och fyllde dess plats med kott. Och 
HERREN Gud byggde en kvinna av revbenet som han hade tagit av mannen, och forde henne fram 
23 

till mannen. Da sade mannen: »Ja, denna ar nu ben av mina ben och kott av mitt kott. Hon skall 

24 

heta maninna, ty av man ar hon tagen.» Fordenskull skall en man overgiva sin fader och sin 

25 

moder och halla sig till sin hustru, och de skola varda ett kott. Och mannen och hans hustru voro 
bada nakna och blygdes icke for varandra. 



Chapter 3 

1 

Men ormen var listigare an alia andra markens djur som HERREN Gud hade gjort; och han 

2 

sade till kvinnan: »Skulle da Gud hava sagt: 'I skolen icke ata av nagot trad i lustgarden'?» Kvinnan 
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3 

svarade ormen: »Vi fa ata av frukten pa de andra traden i lustgarden, men om frukten pa det trad 
som star mitt i lustgarden har Gud sagt: 'I skolen icke ata darav, ej heller komma darvid, pa det att 

4 5 

I icke man do.'» Da sade ormen till kvinnan: »Ingalunda skolen I do; men Gud vet, att nar I 

aten darav, skola edra ogon oppnas, sa att I bliven sasom Gud och forstan vad gott och ont ar.» 

6 

Och kvinnan sag att tradet var gott att ata av, och att det var en lust for ogonen, och att det var ett 
ljuvligt trad, eftersom man darav fick forstand, och hon tog av dess fmkt och at; och hon gav jamval 

7 

at sin man, som var med henne, och han at. Da oppnades badas ogon, och de blevo varse att de 

8 

voro nakna; och de faste ihop fikonlov och bundo omkring sig. Och de horde HERREN Gud 
vandra i lustgarden, nar dagen begynte svalkas; da gomde sig mannen med sin hustru for HERREN 

9 

Guds ansikte bland traden i lustgarden. Men HERREN Gud kallade pa mannen och sade till 
10 

honom: »Var ar du?» Han svarade: Mag horde dig i lustgarden; da blev jag forskrackt, eftersom 

11 

jag ar naken; darfor gomde jag mig.» Da sade han: »Vem har latit dig forsta att du ar naken? 

12 

Har du icke atit av det trad som jag forbjod dig att ata av?» Mannen svarade: »Kvinnan som du 

13 

har givit mig till att vara med mig, hon gav mig av tradet, sa att jag at.» Da sade HERREN Gud 

14 

till kvinnan: »Vad ar det du har gj ort ! » Kvinnan svarade: »Ormen bedrog mig, sa att jag at.» Da 
sade HERREN Gud till ormen: »Eftersom du har gjort detta, vare du forbannad bland alia djur, 

15 

boskapsdjur och vilda djur. Pa din buk skall du ga, och stoft skall du ata i alia dina livsdagar. Och 
jag skall satta fiendskap mellan dig och kvinnan, och mellan din sad och hennes sad. Denna skall 

16 

sondertrampa ditt huvud, och du skall stinga den i halen.» Och till kvinnan sade han: »Jag skall 
lata dig utsta mycken vedermoda, nar du bliver havande; med smarta skall du foda dina barn. Men 

17 

till din man skall din atra vara, och han skall rada over dig.» Och till Adam sade han: »Eftersom 
du lyssnade till din hustrus ord och at av det trad om vilket jag hade bjudit dig och sagt: 'Du skall 
icke ata darav', darfor vare marken forbannad for din skull. Med vedermoda skall du nara dig av 

18 

den i alia dina livsdagar; torne och tistel skall den bara at dig, men markens orter skola vara din 
19 

foda. I ditt anletes svett skall du ata ditt brod, till dess du vander ater till jorden; ty av den ar du 

20 

tagen. Ty du ar stoft, och till stoft skall du ater varda.» Och mannen gav sin hustru namnet Eva, 

21 

ty hon blev en moder at allt levande. Och HERREN Gud gjorde at Adam och hans hustru klader 

22 

av skinn och satte pa dem. Och HERREN Gud sade: »Se, mannen har blivit sasom en av oss, 
sa att han forstar vad gott och ont ar. Ma han nu icke racka ut sin hand och taga jamval av livets 
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23 

trad och ata, och sa leva evinnerligen.» Och HERREN Gud forvisade honom ur Edens lustgard, 

24 

for att han skulle bruka jorden, varav han var tagen. Och han drev ut mannen, och satte oster 
om Edens lustgard keruberna jamte det ljungande svardets lagor, for att bevaka vagen till livets 
trad. 



Chapter 4 

1 

Och mannen kande sin hustru Eva, och hon blev havande och fodde Kain; da sade hon: »Jag 

2 

har fott en man genom HERRENS hjalp.» Och hon fodde ater en son, Abel, den forres broder. 

3 

Och Abel blev en farherde, men Kain blev en akerman. Och efter nagon tid hande sig att Kain 

4 

av markens frukt bar fram en offergava at HERREN. Ocksa Abel bar fram sin gava, av det 

5 

forstfodda i hans hjord, av djurens fett. Och HERREN sag till Abel och hans offergava; men till 

6 

Kain och hans offergava sag han icke. Da blev Kain mycket vred, och hans blick blev mork. Och 

7.. 

HERREN sade till Kain: »Varfor ar du vred, och varfor ar din blick sa mork? Ar det icke sa: om 
du har gott i sinnet, da ser du frimodigt upp; men om du icke har gott i sinnet, da lurar synden vid 

8 

dorren; till dig star hennes atra, men du bor rada over henne.» Och Kain talade med sin broder 

9 

Abel; och nar de voro ute pa marken, overfoll Kain sin broder Abel och drapte honom. Da sade 
HERREN till Kain: »Var ar din broder Abel?» Han svarade: »Jag vet icke; skall jag taga vara pa 
10 

min broder?» Da sade han: »Vad har du gjort! Hor, din broders blod ropar till mig fran jorden. 
11 

Sa vare du nu forbannad och forvisad ifran akerjorden, som har oppnat sin mun for att mottaga 

12 

din broders blod av din hand. Nar du brukar jorden, skall den icke mer giva dig sin groda. Ostadig 

13 

och flyktig skall du bliva pa jorden.» Da sade Kain till HERREN: »Min missgarning ar storre 

14 

an att jag kan bara den. Se, du driver mig nu bort ifran akerjorden, och jag maste gomma mig 
undan for ditt ansikte. Ostadig och flyktig skall jag bliva pa jorden, och sa skall ske att vemhelst 

15 

som moter mig, han draper mig.» Men HERREN sade till honom: »Nej, ty Kain skall bliva 
hamnad sjufalt, vemhelst som draper honom.» Och HERREN satte ett tecken till skydd for Kain, 

16 

sa att ingen som motte honom skulle sla honom ihjal. Sa gick Kain bort ifran HERRENS ansikte 

17 

och bosatte sig i landet Nod, oster om Eden. Och Kain kande sin hustru, och hon blev havande 
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och fodde Hanok. Och han byggde en stad och kallade den staden Hanok, efter sin sons namn. 
18 

Och at Hanok foddes Irad, och Irad fodde Mehujael, och Mehujael fodde Metusael, och Metusael 

19 o 20 

fodde Lemek. Men Lemek tog sig tva hustrur; den ena hette Ada, den andra Silla. Och Ada 

21 

fodde Jabal; han blev stamfader for dem som bo i talt och idka boskapsskotsel. Och hans broder 

22 

hette Jubal; han blev stamfader for alia dem som hantera harpa och pipa. Men Silla fodde ock 
en son, Tubal-Kain; han var smed och gjordc alia slags redskap av koppar och jam. Och Tubal- Kains 
23 

syster var Naama. Och Lemek sade till sina hustrur: »Ada och Silla, horen mina ord; I Lemeks 
hustrur, lyssnen till mitt tal: Se, en man draper jag for vart sar jag far, och en yngling for var blanad 

24 25 

jag far. Ja, sjufalt hamnad bliver Kain, men Lemek sju- och sjuttiofalt.» Och Adam kande 

ater sin hustru, och hon fodde en son och gav honom namnet Set, i det hon sade: »Gud har beskart 



26 

mig en annan livsfrukt, till ersattning for Abel, eftersom Kain drapte honom.» Men at Set foddes 
ock en son, och han gav honom namnet Enos. Vid denna tid begynte man akalla HERRENS namn. 



Chapter 5 

1 

Detta ar stycket om Adams slakt. Nar Gud skapade manniskor, gjorde han dem lika Gud. 

2 

Till man och kvinna skapade han dem; och han valsignade dem och gav dem namnet manniska, 

3 

nar de blevo skapade. Nar Adam var ett hundra trettio ar gammal, fodde han en son som var 

4 

honom lik, hans avbild, och gav honom namnet Set. Och sedan Adam hade fott Set, levde han 

5 

atta hundra ar och fodde soner och dottrar. Alltsa blev Adams hela levnadsalder nio hundra trettio 

6 o 7 

ar; darefter dog han. Nar Set var ett hundra fern ar gammal, fodde han Enos. Och sedan Set 

8 

hade fott Enos, levde han atta hundra sju ar och fodde soner och dottrar. Alltsa blev Sets hela 

9 

alder nio hundra tolv ar; darefter dog han. Nar Enos var nittio ar gammal, fodde han Kenan. 
10 

Och sedan Enos hade fott Kenan, levde han atta hundra femton ar och fodde soner och dottrar. 

11 o o 12 
Alltsa blev Enos' hela alder nio hundra fern ar; darefter dog han. Nar Kenan var sjuttio ar 

13 

gammal, fodde han Mahalalel. Och sedan Kenan fott Mahalalel, levde han atta hundra fyrtio ar 

14 

och fodde soner och dottrar. Alltsa blev Kenans hela alder nio hundra tio ar; darefter dog han. 
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15 „ 16 
Nar Mahalalel var sextiofem ar gammal, fodde han Jered. Och sedan Mahalalel hade fott 

17 

Jered, levde han atta hundra trettio ar och fodde soner och dottrar. Alltsa blev Mahalalels hela 

18 

alder atta hundra nittiofem ar; darefter dog han. Nar Jered var ett hundra sextiotva ar gammal, 
19 

fodde han Hanok. Och sedan Jered hade fott Hanok, levde han atta hundra ar och fodde soner 

20 o o o 21 
och dottrar. Alltsa blev Jereds hela alder nio hundra sextiotva ar; darefter dog han. Nar Hanok 

22 

var sextiofem ar gammal, fodde han Metusela. Och Hanok vandrade i umgangelse med Gud i 

23 

tre hundra ar, sedan han hade fott Metusela, och han fodde soner och dottrar. Alltsa blev Hanoks 

24 

hela alder tre hundra sextiofem ar. Sedan Hanok sa hade vandrat i umgangelse med Gud, sag 

25 

man honom icke mer, ty Gud tog honom bort. Nar Metusela var ett hundra attiosju ar gammal, 
26 

fodde han Lemek. Och sedan Metusela hade fott Lemek, levde han sju hundra attiotva ar och 

27 

fodde soner och dottrar. Alltsa blev Metuselas hela alder nio hundra sextionio ar; darefter dog 

28 o o o 29 

han. Nar Lemek var ett hundra attiotva ar gammal, fodde han en son. Och han gav honom 
namnet Noa, i det han sade: »Denne skall trosta oss vid vart arbete och vara handers moda, nar vi 

30 

bruka jorden, som HERREN har forbannat.» Och sedan Lemek hade fott Noa, levde han fern 

31 

hundra nittiofem ar och fodde soner och dottrar. Alltsa blev Lemeks hela alder sju hundra 

32 

sjuttiosju ar; darefter dog han. Nar Noa var fern hundra ar gammal, fodde han Sem, Ham och 
Jafet. 



Chapter 6 



1 o 2 o 
Da nu manniskorna begynte forbka sig pa jorden och dottrar foddes at dem sago Guds soner 

3 

att manniskornas dottrar voro fagra, och de togo till hustrur dem som de funno mest behag i. Da 
sade HERREN: »Min ande skall icke bliva kvar i manniskorna for bestandigt, eftersom de dock 

4 

aro kott; sa vare nu deras tid bestamd till ett hundra tjugu ar.» Vid den tiden, likasom ock efterat, 
levde jattarna pa jorden, sedan Guds soner begynte ga in till manniskornas dottrar och dessa fodde 

5 

bam at dem; detta var forntidens valdiga man, som voro sa namnkunniga. Men nar HERREN sag 
att manniskornas ondska var stor pa jorden, och att deras hjartans alia uppsat och tankar bestandigt 
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6 

voro allenast onda, da angrade HERREN att han hade gjort manniskorna pa jorden, och han blev 
7 

bedrovad i sitt hjarta. Och HERREN sade: »Manniskorna, som jag skapade, vill jag utplana fran 
jorden, ja, bade manniskor och fyrfotadjur och kraldjur och himmelens faglar; ty jag angrar att jag 

8 __ 9 

liar gjort dem.» Men Noa hade funnit nad for HERRENS ogon. Detta ar berattelsen om Noas 

slakt. Noa var en rattfardig man och ostrafflig bland sitt slakte; i umgangelse med Gud vandrade 

10 11 
Noa. Och Noa fodde tre soner: Sem, Ham och Jafet. Men jorden blev alltmer fordarvad for 

12 

Guds asyn, och jorden uppfylldes av vald. Och Gud sag att jorden var fordarvad, eftersom allt 

13 

kott vandrade i fordarv pa jorden. Da sade Gud till Noa: »Jag har beslutit att gora ande pa allt 

14 

kott, ty jorden ar uppfylld av vald som de ova; se, jag vill fordarva dem tillika med jorden. Sa 
gor dig nu en ark av gofertra, och inred arken med kamrar, och bestryk den med jordbeck innan 
15 

och utan. Och sa skall du gora arken: Den skall vara tre hundra alnar lang, femtio alnar bred 

16 

och trettio alnar hog; en oppning for ljuset, en aln hog alltigenom, skall du gora ovantill pa 
arken; och en dorr till arken skall du satta pa dess sida; och du skall inreda den sa, att den far en 

17 

undervaning, en mellanvaning och en overvaning. Ty se, jag skall lata floden komma med vatten 
over jorden, till att fordarva allt kott som har i sig nagon livsande, under himmelen; allt som finnes 

18 

pa jorden skall forgas. Men med dig vill jag uppratta ett forbund: du skall ga in i arken med dina 

19 

soner och din hustru och dina soners hustrur. Och av allt levande, vad kott det vara ma, skall du 
fora in i arken ett par av vart slag, for att behalla dem vid liv med dig; hankon och honkon skola 
20 

de vara. Av faglama, efter deras arter, av fyrfotadjuren, efter deras arter, av alia kraldjur pa 
marken, efter deras arter, skall ett par av vart slag ga in till dig, for att du ma behalla dem vid liv. 
21 

Och du skall taga till dig alia slags livsmedel, sadant som kan atas, och samla det till dig, for att 

' ^ 22 

det ma vara dig och dem till foda. Och Noa gjorde sa; han gjorde i alia stycken sasom Gud hade 
bjudit honom. 



Chapter 7 



1 

Och HERREN sade till Noa: »Ga in i arken med hela ditt hus, ty dig har jag funnit rattfardig 

2 

infor mig bland detta slakte. Av alia rena fyrfotadjur skall du taga till dig sju par, hanne och hona, 
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3 

men av sadana fyrfotadjur som icke aro rena ett par, hanne och hona, sammalunda av himmelens 

4 

faglar sju par, hankon och honkon, for att behalla deras slakten vid liv pa hela jorden. Ty sju 
dagar harefter skall jag lata det regna pa jorden, i fyrtio dagar och fyrtio natter, och jag skall utplana 

5 

fran jorden alia varelser som jag liar gjort.» Och Noa gjorde i alia stycken sasom HERREN hade 

6 o 7 

bjudit honom. Noa var sex hundra ar gammal, nar floden kom med sitt vatten over jorden. Och 
Noa gick in i arken med sina soner och sin hustru och sina soners hustrur, undan flodens vatten. 

8 o 9 

Och av fyrfotadjur, bade rena och orena, och av faglar och av allt som kralar pa marken gingo 

10 

tva och tva, hankon och honkon, in till Noa i arken, sasom Gud hade bjudit Noa. Och efter de 

11 

sju dagarna kom flodens vatten over jorden. I det ar da Noa var sex hundra ar gammal, i andra 
manaden, pa sjuttonde dagen i manaden, den dagen broto alia det stora djupets kallor fram, och 

12 

himmelens fonster oppnade sig, och ett regn kom over jorden i fyrtio dagar och fyrtio natter. 
13 

Pa denna samma dag gick Noa in i arken, sa ock Sem, Ham och Jafet, Noas soner, vidare Noas 

14 

hustru och hans soners tre hustrur med dem, dartill alia vilda djur, efter sina arter, och alia 
boskapsdjur, efter sina arter, och alia kraldjur som rora sig pa jorden, efter sina arter, och alia 

15 

flygande djur, efter sina arter, allt vad faglar heter, av alia slag. De gingo in till Noa i arken, tva 

16 

och tva av allt kott som hade i sig nagon livsande. Och de som gingo ditin voro hankon och 
honkon av allt slags kott, sasom Gud hade bjudit honom. Och HERREN stangde igen om honom. 
17 

Och floden kom over jorden i fyrtio dagar, och vattnet forokade sig och lyfte arken, sa att den 

18 

flot hogt uppe over jorden. Och vattnet steg och forokade sig mycket pa jorden, och arken drev 
19 

pa vattnet. Och vattnet steg mer och mer over jorden, och alia hoga berg allestades under 

2° 21 
himmelen overtacktes. Femton alnar hogt steg vattnet over bergen, sa att de overtacktes. Da 

forgicks allt kott som rorde sig pa jorden, faglar och boskapsdjur och vilda djur och alia smadjur 

22 

som rorde sig pa jorden, sa ock alia manniskor. Allt som fanns pa det torra omkom, allt som dar 

23 

hade en flakt av livsande i sin nasa. Sa utplanade han alia varelser pa jorden, bade manniskor 
och fyrfotadjur och kraldjur och himmelens faglar; de utplanades fran jorden, och allenast Noa 

24 

raddades, jamte det som var med honom i arken. Och vattnet fortfor att stiga over jorden i hundra 
femtio dagar. 
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Chapter 8 

1 

Da tankte Gud pa Noa och pa alia de vilda djur och alia de boskapsdjur som voro med honom 

2 

i arken. Och Gud lat en vind ga fram over jorden, sa att vattnet sjonk undan; och djupets kallor 

3 

och himmelens fonster tillslotos, och regnet fran himmelen upphorde. Och vattnet vek bort ifran 

4 

jorden mer och mer; efter hundra femtio dagar begynte vattnet avtaga. Och i sjunde manaden, pa 

5 

sjuttonde dagen i manaden, stannade arken pa Ararats berg. Och vattnet avtog mer och mer intill 

6 

tionde manaden. I tionde manaden, pa forsta dagen i manaden, blevo bergstopparna synliga. Och 

7 

efter fyrtio dagar oppnade Noa fonstret som han hade gjort pa arken, och lat en korp flyga ut; 

8 

denne flog fram och ater, till dess vattnet hade torkat bort ifran jorden. Sedan lat han en duva 

9 

flyga ut, for att fa se om vattnet hade sj unkit undan fran marken. Men duvan fann ingen plats dar 
lion kunde vila sin fot, utan kom tillbaka till honom i arken, ty vatten betackte hela jorden. Da 

10 

rackte han ut sin hand och tog henne in till sig i arken. Sedan vantade han annu ytterligare sju 

11 

dagar och lat sa duvan an en gang flyga ut ur arken. Och duvan kom till honom mot aftonen, 
och se, da hade hon ett friskt olivlov i sin nabb. Da forstod Noa att vattnet hade sjunkit undan fran 
12 

jorden. Men han vantade annu ytterligare sju dagar och lat sa duvan ater flyga ut; da kom hon 

13 

icke mer tillbaka till honom. I det sexhundraforsta aret, i forsta manaden, pa forsta dagen i 
manaden, hade vattnet sinat bort ifran jorden. Da tog Noa av taket pa arken och sag nu att marken 
14 

var fri ifran vatten. Och i andra manaden, pa tjugusjunde dagen i manaden, var jorden alldeles 
15 16 

torr. Da talade Gud till Noa och sade: »Ga ut ur arken med din hustru och dina soner och 

17 

dina soners hustrur. Alla djur som du har hos dig, vad slags kott det vara ma, bade faglar och 
fyrfotadjur och alia kraldjur som rora sig pa jorden, skall du lata ga ut med dig, for att de ma vaxa 

18 

till pa jorden och vara fruktsamma och foroka sig pa jorden.» Sa gick da Noa ut med sina soner 

19 

och sin hustru och sina soners hustrur. Och alia fyrfotadjur, alia kraldjur och alia faglar, alia 

20 

slags djur som rora sig pa jorden, gingo ut ur arken, efter sina slakten. Och Noa byggde ett altare 
at HERREN och tog av alia rena fyrfotadjur och av alia rena faglar och offrade brannoffer pa altaret. 
21 

Nar HERREN kande den valbehagliga lukten, sade han vid sig sjalv: »Jag skall harefter icke 
mer forbanna marken for manniskans skull, eftersom ju manniskans hjartas uppsat ar ont allt ifran 
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22 

ungdomen. Och jag skall harefter icke mer drapa allt levande, sasom jag nu har gjort. Sa lange 
jorden bestar, skola harefter sadd och skord, kold och varme, sommar och vinter, dag och natt aldrig 
upphora.» 



Chapter 9 

1 

Och Gud valsignade Noa och hans soner och sade till dem: »Varen fruktsamma och foroken 

2 

eder, och uppfyllen jorden. Och ma fruktan och forskrackelse for eder komma over alia djur pa 
jorden och alia faglar under himmelen; jamte allt som kralar pa marken och alia fiskar i havet vare 
3 

de givna i eder hand. Allt som ror sig och har liv skolen I hava till foda; sasom jag har givit eder 

4 

grona orter, sa giver jag eder allt detta. Kott som har i sig sin sjal, det ar sitt blod, skolen I dock 
5 

icke ata. Men edert eget blod, vari eder sjal ar, skall jag utkrava. Jag skall utkrava det av vilket 

6 

djur det vara ma. Jag skall ock av den ena manniskan utkrava den andres sjal; den som utgjuter 
manniskoblod, hans blod skall av manniskor bliva utgjutet, ty Gud har gjort manniskan till sin 
7 

avbild. Och varen I fruktsamma och foroken eder; vaxen till pa jorden och foroken eder pa den.» 

8 9 

Ytterligare sade Gud till Noa och till hans soner med honom: »Se, jag vill uppratta ett forbund 

10 

med eder, och med edra efterkommande efter eder, och med alia levande varelser som I haven 
hos eder: faglar, boskapsdjur och alia vilda djur hos eder, alia jordens djur som hava gatt ut ur 
11 

arken. Jag vill uppratta ett forbund med eder: harefter skall icke mer ske att allt kott utrotas 

12 

genom flodens vatten; ingen flod skall mer komma och fordarva jorden. » Och Gud sade: »Detta 
skall vara tecknet till det forbund som jag gor mellan mig och eder, jamte alia levande varelser hos 
13 

eder, for eviga tider: min bage satter jag i skyn; den skall vara tecknet till forbundet mellan mig 

14 

och jorden. Och nar jag harefter later skyar stiga upp over jorden och bagen da synes i skyn, 
15 

skall jag tanka pa det forbund som har blivit slutet mellan mig och eder, jamte alia levande 
varelser, vad slags kott det vara ma; och vattnet skall da icke mer bliva en flod som fordarvar allt 
16 

kott. Nar alltsa bagen synes i skyn och jag ser pa den, skall jag tanka pa det eviga forbund som 

17 

har blivit slutet mellan Gud och alia levande varelser, vad slags kott det vara ma pa jorden.» Sa 
sade nu Gud till Noa: »Detta skall vara tecknet till det forbund som jag har upprattat mellan mig 
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18 

och allt kott pa jorden.» Noas soner, som gingo ut ur arken, voro Sem, Ham och Jafet; men Ham 
19 

var Kanaans fader. Dessa tre voro Noas soner och fran dessa hava alia jordens folk utgrenat sig. 

20 21 

Och Noa var en akerman och var den forste som planterade en vingard. Men nar han drack 

22 

av vinet, blev han drucken och lag blottad i sitt talt. Och Ham, Kanaans fader, sag da sin faders 

23 

blygd och berattade det for sina bada broder, som voro utanfor. Men Sem och Jafet togo en 
mantel och lade den pa sina skuldror, bada tillsammans, och gingo sa baklanges in och tackte over 
sin faders blygd; de hollo darvid sina ansikten bortvanda, sa att de icke sago sin faders blygd. 

24 ’ " - 

Nar sedan Noa vaknade upp fran ruset och fick veta vad hans yngste son hade gjort honom, sade 

25 o 26 

han: »Forbannad vare Kanaan, en tralars tral vare han at sina broder! » Ytterligare sade han: 

27 

»Valsignad vare HERREN, Sems Gud, och Kanaan vare deras tral! Gud utvidge Jafet, han tage 

28 

sin boning i Sems hyddor, och Kanaan vare deras tral.» Och Noa levde efter floden tre hundra 
29 

femtio ar; alltsa blev Noas hela alder nio hundra femtio ar; darefter dog han. 



Chapter 10 

1 

Detta ar berattelsen om Noas soners slakt. De voro Sem, Ham och Jafet; och at dem foddes 
2 

soner efter floden. Jafets soner voro Gomer, Magog, Madai, Javan, Tubal, Mesek och Tiras. 

3 4 

Gomers soner voro Askenas, Rifat och Togarma. Javans soner voro Elisa och Tarsis, kitteema 

5 

och dodaneema. Fran dessa hava inbyggarna i hedningarnas Havslander utbrett sig i sina lander, 

6 

var efter sitt tungomal, efter sina slakter, i sina folk. Hams soner voro Kus, Misraim, Put och 

7 

Kanaan. Kus' soner voro Seba, Havila, Sabta, Raema och Sabteka. Raemas soner voro Saba och 

8 o 9 

Dedan. Men Kus fodde Nimrod; han var den forste som upprattade ett valde pa jorden. Han 
var ock en valdig jagare infor HERREN; darfor plagar man saga: »En valdig jagare infor HERREN 
10 

sasom Nimrod.» Och hans rike hade sin begynnelse i Babel, Erek, Ackad och Kalne, i Sinears 
11 

land. Fran det landet drog han sedan ut till Assyrien och byggde Nineve, Rehobot-Ir och Kela, 

12 13 

och dartill Resen mellan Nineve och Kela; detta ar »den stora staden». Och Misraim fodde 
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14 

ludeema, anameema, lehabeema, naftuheerna, patroseema, kasluheerna, fran vilka filisteema 

15 16 „ 
hava utgatt, och kaftoreema. Och Kanaan fodde Sidon, som var hans forstfodde, och Het, sa 

17 18 

ock jebuseerna, amoreerna, girgaseema, hiveema, arkeema, sineema, arvadeerna, semareema 

19 o 

och hamateema. Sedan utgrenade sig kananeemas slakter allt vidare, sa att kananeemas omrade 
strackte sig fran Sidon fram emot Gerar anda till Gasa, och fram emot Sodom, Gomorra, Adma 

20 

och Seboim anda till Lesa. Dessa voro Hams soner, efter deras slakter och tungomal, i deras 
21 

lander och folk. Soner foddes ock at Sem, Jafets aldre broder, som blev stamfader for alia Ebers 

22 23 

soner. Sems soner voro Elam, Assur, Arpaksad, Lud och Aram. Arams soner voro Us, Hul, 

24 25 

Geter och Mas. Arpaksad fodde Sela, och Sela fodde Eber. Men at Eber foddes tva soner; 

26 

den ene hette Peleg, ty i hans tid blev jorden fordelad; och hans broder hette Joktan. Och Joktan 

27 28 

fodde Almodad, Selef, Hasarmavet, Jera, Hadoram, Usal, Dikla, Obal, Abimael, Saba, 

29 30 

Ofir, Havila och Jobab; alia dessa voro Joktans soner. Och de hade sina boningsorter fran 

31 

Mesa fram emot Sefar, emot Ostra berget. Dessa voro Sems soner, efter deras slakter och 

32 

tungomal, i deras lander, efter deras folk. Dessa voro Noas soners slakter, efter deras attfoljd, i 
deras folk. Och fran dem hava folken efter floden utbrett sig pa jorden. 



Chapter 11 



1 2 
Och hela jorden hade enahanda tungomal och talade pa enahanda satt. Men nar de broto upp 

3 

och drogo osterut, funno de en lagslatt i Sinears land och bosatte sig dar. Och de sade till varandra: 
»Kom, lat oss sla tegel och branna det.» Och teglet begagnade de sasom sten, och sasom murbruk 

4 

begagnade de jordbeck. Och de sade: »Kom, lat oss bygga en stad at oss och ett tom vars spets 
racker upp i himmelen, och sa gora oss ett namn; vi kunde eljest bliva kringspridda over hela 

5 6 

jorden.» Da steg HERREN ned for att se staden och tornet som manniskobarnen byggde. Och 

HERREN sade: »Se, de aro ett enda folk och hava alia enahanda tungomal, och detta ar deras forsta 

7 

tilltag; harefter skall intet bliva dem omojligt, vad de an besluta att gora. Valan, lat oss stiga dit 

8 

ned och forbistra deras tungomal, sa att den ene icke forstar den andres tungomal. » Och sa spridde 
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9 

HERREN dem darifran ut over hela jorden, sa att de maste upphora att bygga pa staden. Darav 
fick den namnet Babel, eftersom HERREN dar forbistrade hela jordens tungomal; darifran spridde 

10 

ock HERREN ut dem over hela jorden. Detta ar berattelsen om Sems slakt. Nar Sem vai' hundra 

11 

ar gammal, fodde han Arpaksad, tva ar efter floden. Och sedan Sem hade fott Arpaksad, levde 

12 

han fern hundra ar och fodde soner och dottrar. Nar Arpaksad var trettiofem ar gammal, fodde 
13 

han Sela. Och sedan Arpaksad hade fott Sela, levde han fyra hundra tre ar och fodde soner och 

14 o 15 

dottrar. Nar Sela var trettio ar gammal, fodde han Eber. Och sedan Sela hade fott Eber, levde 

16 

han fyra hundra tre ar och fodde soner och dottrar. Nar Eber var trettiofyra ar gammal, fodde 
17 

han Peleg. Och sedan Eber hade fott Peleg, levde han fyra hundra trettio ar och fodde soner och 

18 „ 19 

dottrar. Nar Peleg var trettio ar gammal, fodde han Regu. Och sedan Peleg hade fott Regu, 

20 

levde han tva hundra nio ar och fodde soner och dottrar. Nar Regu var trettiotva ar gammal, 
21 

fodde han Serug. Och sedan Regu hade fott Serug, levde han tva hundra sju ar och fodde soner 

22 o 23 

och dottrar. Nar Serug var trettio ar gammal, fodde han Nahor. Och sedan Serug hade fott 

24 

Nahor, levde han tva hundra ar och fodde soner och dottrar. Nar Nahor var tjugunio ar gammal, 
25 

fodde han Tera. Och sedan Nahor hade fott Tera, levde han ett hundra nitton ar och fodde soner 

26 o 27 

och dottrar. Nar Tera var sjuttio ar gammal, fodde han Abram, Nahor och Haran. Och detta 

28 

ar berattelsen om Teras slakt. Tera fodde Abram, Nahor och Haran. Och Haran fodde Lot. Och 

29 

Haran dog hos sin fader Tera i sitt fadernesland, i det kaldeiska Ur. Och Abram och Nahor togo 
sig hustrur; Abrams hustru hette Sarai, och Nahors hustru hette Milka, dotter till Haran, som var 

30 31 

fader till Milka och Jiska. Men Sarai var ofruktsam och hade inga bam. Och Tera tog med 

sig sin son Abram och sin sonson Lot, Harans son, och sin sonhustru Sarai, som var hans son 
Abrams hustru; och de drogo tillsammans ut fran det kaldeiska Ur pa vag till Kanaans land; men 

32 

nar de kommo till Haran, bosatte de sig dar. Och Teras alder blev tva hundra fern ar; darefter 
dog Tera i Haran. 



Chapter 12 
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1 

Och HERREN sade till Abram: »Ga ut ur ditt land och fran din slakt och fran din faders hus, 

2 

bort till det land som jag skall visa dig. Sa skall jag gora dig till ett stort folk; jag skall valsigna 

3 

dig och gora ditt namn stort, och du skall bliva en valsignelse. Och jag skall valsigna dem som 
valsigna dig, och den som forbannar dig skall jag forbanna, och i dig skola alia slakter pa jorden 
4 

varda valsignade.» Och Abram gick astad, sasom HERREN hade tillsagt honom, och Lot gick 

5 

med honom. Och Abram var sjuttiofem ar gammal, nar han drag ut fran Haran. Och Abram tog 
sin hustru Sarai och sin brorson Lot och alia agodelar som de hade forvarvat och tjanarna som de 

6 

hade skaffat sig i Haran; och de drogo astad pa vag mot Kanaans land och kommo sa till Kanaans 
land. Och Abram drog fram i landet anda till den heliga platsen vid Sikem, till Mores terebint. Och 

7 

pa den tiden bodde kananeerna dar i landet. Men HERREN uppenbarade sig for Abram och sade: 
»At din sad skall jag giva detta land.» Da byggde han dar ett altare at HERREN, som hade uppenbarat 
8 

sig for honom. Sedan flyttade han darifran till bergsbygden oster om Betel och slog dar upp sitt 
talt, sa att han hade Betel i vaster och Ai i oster; och han byggde dar ett altare at HERREN och 

9 

akallade HERRENS namn. Sedan brot Abram upp darifran och drog sig allt langre mot Sydlandet. 
10 

Men hungersnod uppstod i landet, och Abram drog ned till Egypten for att bo dar nagon tid, 

11 

eftersom hungersnoden var sa svar i landet. Men nar han nalkades Egypten sade han till sin 

12 

hustru Sarai: »Jag vet ju att du ar en skon kvinna. Om nu egyptierna tanka, nar de fa se dig: 'Hon 

13 

ar hans hustru', sa skola de drapa mig, under det att de lata dig leva. Sag darfor att du ar min 

14 

syster, sa att det gar mig val for din skull, och sa att jag for din skull far leva.» Da nu Abram 

15 

kom till Egypten, sago egyptierna att hon var en mycket skon kvinna. Och nar Faraos hovdingar 

16 

fingo se henne, prisade de henne for Farao, och sa blev kvinnan tagen in i Faraos hus. Och 
Abram blev av honom val behandlad for hennes skull, sa att han fick far, fakreatur och asnor, tjanare 

17 

och tjanarinnor, asninnor och kameler. Men HERREN hemsokte Farao och hans hus med stora 

18 

plagor for Sarais, Abrams hustrus, skull. Da kallade Farao Abram till sig och sade: »Vad har du 

19 

gjort mot mig! Varfor lat du mig icke veta att hon var din hustru? Varfor sade du: 'Hon ar min 
syster' och vallade sa, att jag tog henne till hustru at mig? Se, har har du nu din hustru, tag henne 
20 

och ga.» Och Farao gav sina man befallning om honom, att de skulle ledsaga honom till vags 
med hans hustru och allt vad han agde. 
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Chapter 13 

1 

Sa drag da Abram upp fran Egypten med sin hustru och allt vad han agde, och Lot jamte 

2 o o 3 

honom, till Sydlandet. Och Abram var mycket rik pa boskap och pa silver och guld. Och han 
fardades ifran lagerplats till lagerplats och kom sa fran Sydlandet anda till Betel, till det stalle dar 

4 

hans talt forut hade statt, mellan Betel och Ai, dit dar han forra gangen hade rest ett altare. Och 

5 

dar akallade Abram HERRENS namn. Men Lot, som drag med Abram, hade ocksa far och 

6 

fakreatur och talt. Och landet rackte icke till for dem, sa att de kunde bo tillsammans; ty deras 

7 

agodelar voro for stora for att de skulle kunna bo tillsammans; och tvister uppstodo mellan Abrams 

8 

och Lots boskapsherdar. Tillika bodde pa den tiden kananeerna och perisseema dar i landet. Da 
sade Abram till Lot: »Icke skall nagon tvist vara mellan mig och dig, och mellan mina herdar och 

9 

dina herdar; vi aro ju frander. Ligger icke hela landet oppet for dig? Skilj dig ifran mig; vill du 

10 

at vanster, sa gar jag at hoger, och vill du at hoger, sa gar jag at vanster.» Da lyfte Lot upp sina 
ogon och sag att hela Jordanslatten overallt var vattenrik. Innan HERREN fordarvade Sodom och 
Gomorra, var den namligen sasom HERRENS lustgard, sasom Egyptens land, anda fram emot 
11 

Soar. Sa utvalde da Lot at sig hela Jordanslatten. Och Lot brot upp och drog osterut, och de 

12 

skildes sa fran varandra. Abram forblev boende i Kanaans land, och Lot bodde i staderna pa 

13 

Slatten och drog med sina talt anda inemot Sodom. Men folket i Sodom var mycket ont och 

14 

syndigt infor HERREN. Och HERREN sade till Abram, sedan Lot hade skilt sig fran honom: 
»Lyft upp dina ogon och se, fran den plats dar du star, mot norr och soder och oster och vaster.» 

15 „ 16 
Ty hela det land som du nu ser skall jag giva at dig och din sad for evardlig tid. Och jag skall 
lata din sad bliva sasom stoftet pa jorden; kan nagon rakna stoftet pa jorden, sa skall ock din sad 
17 

kunna raknas. Sta upp och drag igenom landet efter dess langd och dess bredd, ty at dig skall 
18 

jag giva det.» Och Abram drog astad med sina talt och kom och bosatte sig vid Mamres 
terebintlund invid Hebron; och han byggde dar ett altare at HERREN. 



Chapter 14 
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1 

Pa den tid da Amrafel var konung i Sinear, Arjok konung i Ellasar, Kedorlaomer konung i 

2 

Elam och Tideal konung over Goim, hande sig att dessa begynte krig mot Bera, konungen i 
Sodom, Birsa, konungen i Gomorra, Sinab, konungen i Adma, Semeber, konungen i Seboim, och 

3 

mot konungen i Bela, det ar Soar. De forenade sig alia och tagade till Siddimsdalen, dar Salthavet 

4 5 

nu ar. I tolv ar hade de varit under Kedorlaomer, men i det trettonde aret hade de avfallit. Sa 

kom nu i det fjortonde aret Kedorlaomer med de konungar som voro pa hans sida; och de slogo 

6 

rafaeema i Asterot-Kamaim, suseema i Ham, emeerna i Save-Kirjataim och horeema pa deras 

7 

berg Seir och drevo dem anda till El-Paran vid oknen. Sedan vande de om och kommo till 
En-Mispat, det ar Kades, och harjade amalekitemas hela land; de slogo ock amoreema som bodde 
8 

i Hasason-Tamar. Da drogo konungen i Sodom, konungen i Gomorra, konungen i Adma, konungen 
i Seboim och konungen i Bela, det ar Soar, ut och stallde upp sig i Siddimsdalen till strid mot dem 
9 

— mot Kedorlaomer, konungen i Elam, Tideal, konungen over Goim, Amrafel, konungen i Sinear, 

10 

och Arjok, konungen i Ellasar, fyra konungar mot de fern. Men Siddimsdalen var full av 
jordbecksgropar. Och konungama i Sodom och Gomorra maste fly och folio da i dessa, och de som 

11 

kommo undan flydde till bergsbygden. Sa togo de allt gods som fanns i Sodom och Gomorra, 

12 

och alia livsmedel dar, och tagade bort; de togo ock med sig Lot, Abrams brorson, och hans 

13 

agodelar, nar de tagade bort; ty denne bodde i Sodom. Men en av de raddade kom och berattade 
detta for Abram, hebreen; denne bodde vid den terebintlund som tillhorde amoreen Mamre, Eskols 

14 

och Aners broder, och dessa voro i forbund med Abram. Da nu Abram horde att hans frande 
var fangen, lat han sina mest beprovade tjanare, sadana som voro fodda i hans hus, tre hundra 

15 

aderton man, rycka ut, och forfoljde fiendema anda till Dan. Och han delade sitt folk och overfoll 
dem sa om natten med sina tjanare och slog dem, och forfoljde dem sedan anda till Hoba, norr om 
16 

Damaskus, och tog tillbaka allt godset; sin frande Lot och hans agodelar tog han ock tillbaka, 

17 

avensom kvinnorna och det ovriga folket. Da han nu var pa atervagen, sedan han hade slagit 
Kedorlaomer och de konungar som voro pa hans sida, gick konungen i Sodom honom till motes i 

18 

Savedalen, det ar Konungsdalen. Och Melki-Sedek, konungen i Salem, lat bara ut brod och vin; 

19 

denne var prast at Gud den Hogste. Och han valsignade honom och sade: »Valsignad vare Abram 

20 

av Gud den Hogste, himmelens och jordens skapare ! Och valsignad vare Gud den Hogste, som 

21 

har givit dina ovanner i din hand ! » Och Abram gav honom tionde av allt. Och konungen i Sodom 
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22 

sade till Abram: »Giv mig folket; godset ma du behalla for dig sjalv.» Men Abram svarade 
konungen i Sodom: Mag lyfter min hand upp till HERREN, till Gud den Hogste, himmelens och 

23 

jordens skapare, och betygar att jag icke vill taga ens en trad eller en skorem, an mindre nagot 

24 

annat som tillhor dig. Du skall icke kunna saga: 'Jag har riktat Abram.' Jag vill intet hava; det 
ar nog med vad mina man hava fortart och den del som tillkommer mina foljeslagare. Aner, Eskol 
och Mamre, de ma fa sin del.» 



Chapter 15 

1 

En tid harefter kom HERRENS ord i en syn till Abram; han sade: »Frukta icke, Abram, jag 

2 

ar din skold, din Ion skall bliva mycket stor.» Men Abram sade: »Herre, HERRE, vad vill du da 
giva mig? Jag gar ju barnlos bort, och arvinge till mitt hus bliver en man fran Damaskus, Elieser.» 
3 

Och Abram sade ytterligare: »Mig har du icke givit nagon livsfrukt; en av mitt husfolk skall bliva 
4 

min arvinge. » Men se, HERRENS ord kom till honom; han sade: »Nej, denne skall icke bliva 

5 

din arvinge, utan en som utgar fran ditt eget liv skall bliva din arvinge. » Och han forde honom 
ut och sade: »Skada upp till himmelen, och rakna stjarnorna, om du kan rakna dem.» Och han sade 

6 

till honom: »Sa skall din sad bliva.» Och han trodde pa HERREN; och han raknade honom det 
7 

till rattfardighet. Och han sade till honom: »Jag ar HERREN, som har fort dig ut fran det kaldeiska 

8 

Ur for att giva dig detta land till besittning.» Han svarade: »Herre, HERRE, varav skall jag veta 

9 

att jag skall besitta det?» Da sade han till honom: »Tag at mig en trearig kviga, en trearig get och 

10 

en trearig vadur, dartill en turturduva och en ung duva.» Och han tog at honom alia dessa djur 
och styckade dem mitt itu och lade styckena mitt emot varandra; dock styckade han icke faglarna. 

11 12 
Och rovfaglarna slogo ned pa de doda kropparna, men Abram drev bort dem. Nar nu solen 

var nara att ga ned och en tung somn hade fallit pa Abram, se, da kom en forskrackelse over honom 
13 

och ett stort morker. Och han sade till Abram: »Det skall du veta, att din sad skall komma att 
leva sasom framlingar i ett land som icke tillhor dem, och de skola dar vara tralar, och man skall 

14 

fortrycka dem; sa skall ske i fyra hundra ar.» Men det folk vars tralar de bliva skall jag ock 

15 

doma. Sedan skola de draga ut med stora agodelar. Men du sjalv skall ga till dina fader i frid 
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16 

och bliva begraven i en god alder. Och i det fjarde slaktet skall din sad komma hit tillbaka. Ty 

17 

annu hava icke amoreema fyllt sin missgarnings matt.» Da nu solen hade gatt ned och det hade 
blivit alldeles morkt, syntes en rykande ugn med flammande laga, som for fram mellan styckena. 

18 . 

Pa den dagen slot HERREN ett forbund med Abram och sade: »At din sad skall jag giva detta 

19 

land, fran Egyptens flod anda till den stora floden, till floden Frat: kaineemas, kenaseemas, 

20 21 

kadmoneernas, hetitemas, perisseemas, rafaeernas, amoreemas, kananeernas, girgaseernas 
och jebuseernas land.» 



Chapter 16 



1 

Och Sarai, Abrams hustru, hade icke fott barn at honom. Men hon hade en egyptisk 

2 

tjanstekvinna, som hette Hagar; och Sarai sade till Abram: »Se, HERREN liar gjort mig ofruktsam, 
sa att jag icke foder barn; ga in till min tjanstekvinna, kanhanda skall jag fa avkomma genom 

3 

henne.» Abram lyssnade till Sarais ord; och Sarai, Abrams hustru, tog sin egyptiska tjanstekvinna 
Hagar och gav henne till hustru at sin man Abram, sedan denne hade bott tio ar i Kanaans land. 
4 

Och han gick in till Hagar, och hon blev havande. Nar hon nu sag att hon var havande, ringaktade 
5 

hon sin fru. Da sade Sarai till Abram: »Den oratt mig sker komme over dig. Jag sjalv lade min 
tjanstekvinna i din famn, men da hon nu ser att hon ar havande, ringaktar hon mig. HERREN dome 

6 

mellan mig och dig.» Abram sade till Sarai: »Din tjanstekvinna ar ju i din hand, gor med henne 

7 

vad du finner for gott.» Nar da Sarai tuktade henne, flydde hon bort ifran henne. Men HERRENS 

8 

angel kom emot henne vid en vattenkalla i oknen, den kalla som ligger vid vagen till Sur. Och 
han sade: »Hagar, Sarais tjanstekvinna, varifran kommer du, och vart gar du?» Hon svarade: »Jag 

9 

ar stadd pa flykt ifran min fru Sarai. » Da sade HERRENS angel till henne: »Vand tillbaka till din 

10 

fru, och odmjuka dig under henne. » Och HERRENS angel sade till henne: »Jag skall gora din 

11 

sad mycket talrik, sa att man icke skall kunna rakna den for dess myckenhets skull.» Ytterligare 
sade HERRENS angel till henne: »Se, du ar havande och skall foda en son; honom skall du giva 

12 

namnet Ismael, darfor att HERREN har hort ditt lidande. Och han skall bliva lik en vildasna; 
hans hand skall vara emot var man, och var mans hand emot honom; och han skall ligga i strid med 
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13 

alia sina broder.» Och hon gav HERREN, som hade talat med henne, ett namn, i det hon sade: 
»Du ar Seendets Gud.» Hon tankte namligen: »Har jag da verkligen har fatt se en skymt av honom 
14 

som ser mig?» Darav kallades brunnen Beer-Lahai-Roi; den ligger mellan Kades och Bered. 
15 

Och Hagar fodde at Abram en son; och Abram gav den son som Hagar hade fott at honom namnet 
16 

Ismael. Och Abram var attiosex ar gammal, nar Hagar fodde Ismael at Abram. 



Chapter 17 

1 

Nar Abram var nittionio ar gammal, uppenbarade sig HERREN for honom och sade till honom: 

'2 

»Jag ar Gud den Allsmaktige. Vandra infor mig och var ostrafflig. Jag vill gora ett forbund mellan 

3 

mig och dig, och jag skall fordka dig overmattan.» Da foil Abram ned pa sitt ansikte, och Gud 

4 

talade sa med honom: »Se, det forbund som jag a min sida gor med dig ar detta, att du skall bliva 

5 

en fader till manga folk. Darfor skall du icke mer heta Abram, utan Abraham skall vara ditt 

6 

namn, ty jag skall lata dig bliva en fader till manga folk. Och jag skall gora dig overmattan 

7 

fruktsam och lata folkslag komma av dig, och konungar skola utga fran dig. Och jag skall uppratta 
ett forbund mellan mig och dig och din sad efter dig, fran slakte till slakte, ett evigt forbund, sa att 

8 

jag skall vara din Gud och din sads efter dig; och jag skall giva dig och din sad efter dig det land 
dar du nu bor sasom framling, hela Kanaans land, till evardlig besittning, och jag skall vara deras 
9 

Gud. Och Gud sade ytterligare till Abraham: »Du ater skall halla mitt forbund, du och din sad 

10 

efter dig, fran slakte till slakte. » Och detta ar det forbund mellan mig och eder och din sad efter 

11 

dig, som I skolen halla: allt mankon bland eder skall omskaras; pa eder forhud skolen I omskaras, 

12 

och detta skall vara tecknet till forbundet mellan mig och eder. Slakte efter slakte skall vart 
gossebam bland eder omskaras, nar det ar atta dagar gammalt, jamval den hemfodde tjanaren och 

13 

den som ar kopt for penningar fran nagot frammande folk, och som icke ar av din sad. Omskaras 
skall bade din hemfodde tjanare och den som du har kopt for penningar; och sa skall mitt forbund 

14 

vara pa edert kott betygat sasom ett evigt forbund. Men en oomskuren av mankon, en vilkens 

15 

forhud icke har blivit omskuren, han skall utrotas ur sin slakt; han har brutit mitt forbund.» Och 
Gud sade ater till Abraham: »Din hustru Sarai skall du icke mer kalla Sarai, utan Sara skall vara 
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16 

hennes namn. Och jag skall valsigna henne och skall ocksa med henne giva dig en son; ja, jag 
skall valsigna henne, och folkslag skola komma av henne, konungar over folk skola harstamma 
17 

fran henne. » Da foil Abraham ned pa sitt ansikte och log, ty han sade vid sig sjalv: »Skulle barn 
fodas at en man som ar hundra ar gammal? Och skulle Sara foda bam, hon som ar nittio ar gammal?» 

18 „ o 19 

Och Abraham sade till Gud: »Matte allenast Ismael fa leva infor dig ! » Da sade Gud: »Nej, 

din hustru Sara skall foda dig en son, och du skall giva honom namnet Isak; och med honom skall 

20 

jag uppratta mitt forbund, ett evigt forbund, som skall galla hans sad efter honom. Men angaende 
Ismael har jag ock hort din bon; se, jag skall valsigna honom och gora honom fruktsam och foroka 
honom overmattan. Tolv hovdingar skall han fa till soner, och jag skall gora honom till ett stort 
21 

folk. Men mitt forbund skall jag uppratta med Isak, honom som Sara skall foda at dig vid denna 

22 23 

tid nasta ar.» Da Gud nu hade talat ut med Abraham, for han upp fran honom. Och Abraham 

tog sin son Ismael och alia sina tjanare, de hemfodda och de som voro kopta for penningar, allt 
mankon bland Abrahams husfolk, och omskar pa denna samma dag deras forhud, sasom Gud hade 

24 o 25 

tillsagt honom. Och Abraham var nittionio ar gammal, nar hans forhud blev omskuren. Och 

26 

hans son Ismael var tretton ar gammal, nar hans forhud blev omskuren. Pa denna samma dag 

27 

omskuros Abraham och hans son Ismael; och alia man i hans hus, de hemfodda tjanama och de 
som voro kopta for penningar ifran frammande folk, blevo omskurna tillika med honom. 



Chapter 18 



1 

Och HERREN uppenbarade sig for honom vid Mamres terebintlund, dar han satt vid ingangen 

2 

till sitt talt, da det var som hetast pa dagen. Nar han lyfte upp sina ogon, fick han se tre man sta 
framfor sig. Och da han sag dem, skyndade han emot dem fran taltets ingang och bugade sig ned 

3 o o o 4 

till jorden och sade: »Herre, har jag funnit nad for dina ogon, sa ga icke forbi din tjanare. Lat 

5 

mig hamta litet vatten, sa att I kunnen tva edra fotter; och vilen eder under tradet. Jag vill ock 
hamta ett stycke brod, sa att I kunnen vederkvicka eder, innan I gan vidare, eftersom I nu haven 

6 

tagit vagen forbi eder tjanare. » De sade: »Gor sasom du har sagt.» Och Abraham skyndade in i 
taltet till Sara och sade: »Skynda dig och tag tre sea-matt fint mjol, knada det och baka kakor.» 
7 

Men sjalv hastade Abraham bort till boskapen och tog en god ungkalv och gav den at sin tjanare, 

8 

och denne skyndade sig att tillreda den. Och han tog graddmjolk och sot mjolk och kalven, som 
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han hade latit tillreda, och satte fram for dem; och han stod sjalv hos dem under tradet, medan de 

9 10 

ato. Och de sade till honom: »Var ar din hustru Sara?» Han svarade: »Darinne i taltet.» Da 

sade han: »Jag skall komma tillbaka till dig nasta ar vid denna tid, och se, da skall din hustru Sara 

11 

hava en son.» Detta horde Sara, dar hon stod i ingangen till taltet, som var bakom honom. Men 
Abraham och Sara voro gamla och komna till hog alder, och Sara hade icke mer, sasom kvinnor 
12 

plaga hava. Darfor log Sara vid sig sjalv och tankte: »Skulle jag val nu pa min alderdom giva 

13 

mig till lusta, nu da ocksa min herre ar gammal?» Men HERREN sade till Abraham: »Varfor 

14 .. 

log Sara och tankte: 'Skulle jag verkligen foda barn, sa gammal som jag ar?' Ar da nagot sa 
underbart, att HERREN icke skulle forma det? Pa den bestamda tiden skall jag komma tillbaka till 

15 

dig, vid denna tid nasta ar, och da skall Sara hava en son.» Da nekade Sara och sade: Mag log 

16 

icke»; ty hon blev forskrackt. Men han sade: »Jo, du log.» Och mannen stodo upp for att ga 

17 

darifran och vande sina blickar ned mot Sodom, och Abraham gick med for att ledsaga dem. Och 

18 

HERREN sade: »Kan jag val dolja for Abraham vad jag tanker gora? Av Abraham skall ju bliva 

19 

ett stort och maktigt folk, och i honom skola alia folk pa jorden varda valsignade. Ty dartill har 
jag utvalt honom, for att han skall bjuda sina bam och sitt hus efter sig att halla HERRENS vag 
och ova rattfardighet och ratt, pa det att HERREN ma lata det komma over Abraham, som han har 
20 

lovat honom.» Och HERREN sade: »Ropet fran Sodom och Gomorra ar stort, och deras synd 
21 

ar mycket svar; darfor vill jag ga ditned och se om de verkligen i allt hava gjort efter det rop 

22 

som har kommit till mig; om sa icke ar, vill jag veta det.» Och mannen begavo sig darifran och 

23 

gingo mot Sodom; men Abraham stod annu kvar infor HERREN. Och Abraham tradde narmare 

24 

och sade: »Vill du da forgora den rattfardige tillika med den ogudaktige? Kanhanda finnas femtio 
rattfardiga i staden; vill du da forgora den och icke skona orten for de femtio rattfardigas skull som 
25 

finnas dar? Bort det, att du skulle sa gora och doda den rattfardige tillika med den ogudaktige, 
sa att det skulle ga den rattfardige likasom den ogudaktige; bort det ifran dig! Skulle han som ar 

26 

hela jordens domare icke gora vad ratt ar?» HERREN sade: »Om jag i Sodom finner femtio 

27 

rattfardiga inom staden, sa vill jag skona orten for deras skull. » Men Abraham svarade och sade: 

28 

»Se, jag har dristat mig att tala till Herren, fastan jag ar stoft och aska.» Kanhanda skall det 
fattas fern i de femtio rattfardiga; vill du da for de ferns skull fordarva hela staden?» Han sade: 

29 

»Om jag dar finner fyrtiofem; sa skall jag icke fordarva den.» Men han fortfor att tala till honom 
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och sade: »Kanhanda skola fyrtio finnas dar.» Han svarade: »Jag skall da icke gora det, for de 
30 

fyrtios skull. » Da sade han: »Herre, vredgas icke over att jag annu talar nagot. Kanhanda skola 

31 

trettio finnas dar.» Han svarade: »Om jag dar finner trettio, sa skall jag icke gora det.» Men han 
sade: »Se, jag liar dristat mig att tala till Herren. Kanhanda skola tjugu finnas dar.» Han svarade: 

32 

»Jag skall da icke fordarva den, for de tjugus skull.» Da sade han: »Herre, vredgas icke over att 
jag talar allenast annu en gang. Kanhanda skola tio finnas dar.» Han svarade: Mag skall da icke 

33 

fordarva den, for de tios skull. » Och HERREN gick bort, sedan han hade talat ut med Abraham; 
och Abraham vande tillbaka hem. 



Chapter 19 



1 

Och de tva anglama kommo om aftonen till Sodom, och Lot satt da i Sodoms port. Nar Lot 

2 

fick se dem, stod han upp och gick emot dem och foil ned till jorden pa sitt ansikte och sade: »I 
herrar, tagen harbarge i eder tjanares hus och stannen dar over natten, och tvan edra fotter; sedan 
kunnen I i morgon bittida fortsatta eder fard.» De svarade: »Nej, vi vilja stanna pa gatan over 
3 

natten.» Men han bad dem sa entraget, att de togo harbarge hos honom och kommo in i hans hus. 

4 

Och han tillredde en maltid at dem och bakade osyrat brod, och de ato. Men innan de hade lagt 
sig, omringades huset av mannen i staden, Sodoms man, bade unga och gamla, allt folket, sa manga 
5 

de voro. Dessa kallade pa Lot och sade till honom: »Var aro de man som hava kommit till dig i 

6 

natt? Lor dem ut till oss, sa att vi fa kanna dem.» Da gick Lot ut till dem i porten och stangde 

7 ; s 

dorren efter sig och sade: »Mina broder, goren icke sa ilia. Se, jag har tva dottrar, som annu 
icke veta av nagon man. Dem vill jag fora ut till eder, sa kunnen I gora med dem vad I finnen for 
gott. Goren allenast icke nagot mot dessa man, eftersom de nu hava gatt in under skuggan av mitt 
9 

tak.» Men de svarade: »Bort med dig ! » Och de sade ytterligare: »Denne, en ensam man, har 
kommit hit och bor har sasom framling, och han vill dock standigt upphava sig som domare. Men 
nu skola vi gora dig mer ont an dem.» Och de trangde med vald in pa mannen Lot och stormade 

10 

fram for att spranga dorren. Da rackte mannen ut sina hander och togo Lot in till sig i huset och 
11 

stangde dorren. Och de man som stodo utanfor husets port slogo de med blindhet, bade sma och 

12 

stora, sa att de forgaves sokte finna porten. Och mannen sade till Lot: »Har du nagon mer har, 
nagon mag, eller nagra soner eller dottrar, eller nagon annan som tillhor dig i staden, sa for dem 
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13 

bort ifran detta stalle. Ty vi skola fordarva detta stalle; ropet fran dem har blivit sa stort infor 

14 

HERREN, att HERREN har utsant oss till att fordarva dem.» Da gick Lot ut och talade till sina 
magar, som skulle fa hans dottrar, och sade: »Stan upp och gan bort ifran detta stalle; ty HERREN 

15 

skall fordarva staden.» Men hans magar menade att han skamtade. Nar nu morgonrodnaden 
gick upp, manade anglama pa Lot och sade: »Sta upp och tag med dig din hustru och dina bada 

16 

dottrar, som du har hos dig, pa det att du icke ma forgas genom stadens missgarning.» Och da 
han annu drojde, togo mannen honom vid handen jamte hans hustru och hans bada dottrar, ty 
HERREN ville skona honom; och de forde honom ut, och nar de voro utanfor staden, slappte de 
17 

honom. Och medan de forde dem ut, sade den ene: »Fly for ditt livs skull; se dig icke tillbaka, 

18 

och droj ingenstades pa Slatten. Fly undan till bergen, sa att du icke forgas. » Men Lot sade till 

19 

dem: »Ack nej, Herre. Se, din tjanare har ju funnit nad for dina ogon, och stor ar den 
barmhartighet som du gor med mig, da du vill radda mitt liv; men jag formar icke fly undan till 

20 

bergen; jag rades att olyckan hinner mig, sa att jag omkommer. Se, staden darborta ligger helt 
nara, och det ar latt att fly dit, och den ar liten; lat mig fly undan dit — den ar ju sa liten — pa det 

21 

att jag ma bliva vid liv.» Da svarade han honom: »Valan, jag skall ock hari gora dig till viljes; 

22 

jag skall icke omstorta den stad som du talar om. Men skynda att fly undan dit; ty jag kan intet 

23 

gora, forran du har kommit dit.» Darav fick staden namnet Soar. Da nu solen hade gatt upp over 

24 

jorden och Lot hade kommit till Soar, lat HERREN svavel och eld regna fran himmelen, fran 

25 

HERREN, over Sodom och Gomorra; och han omstortade dessa stader med hela Slatten och 

26 

alia dem som bodde i staderna och det som vaxte pa marken. Och Lots hustru, som foljde efter 

27 

honom, sag sig tillbaka; da blev hon en saltstod. Och nar Abraham bittida foljande morgon gick 

28 

till den plats dar han hade statt infor HERREN, och blickade ned over Sodom och Gomorra och 

29 

over hela Slattlandet, da fick han se en rok stiga upp fran landet, lik roken fran en smaltugn. Sa 
skedde da, att nar Gud fordarvade staderna pa Slatten, tankte han pa Abraham och lat Lot komma 

30 

undan omstortningen, da han omstortade staderna dar Lot hade bott. Och Lot drog upp fran Soar 
till bergsbygden och bodde dar med sina bada dottrar, ty han fruktade for att bo kvar i Soar; och 

31 

han bodde med sina bada dottrar i en grotta. Da sade den aldre till den yngre: »Var fader ar 

32 

gammal, och ingen man finnes i landet, som kan ga in till oss efter all varldens sedvanja. Kom, 
lat oss giva var fader vin att dricka och lagga oss hos honom, for att vi ma skaffa oss livsfrukt 
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33 

genom var fader.» Sa gavo de sin fader vin att dricka den natten, och den aldre gick in och lade 

34 

sig hos sin fader, och han markte icke nar hon lade sig, ej heller nar hon stod upp. Dagen darefter 

sade den aldre till den yngre: »Se, jag lag i natt hos min fader; lat oss ocksa denna natt giva honom 
vin att dricka, och ga du in och lagg dig hos honom, for att vi ma skaffa oss livsfrukt genom var 
35 

fader.» Sa gavo de ocksa den natten sin fader vin att dricka; och den yngre gick och lade sig hos 

36 

honom, och han markte icke nar hon lade sig, ej heller nar hon stod upp. Sa blevo Lots bada 

37 

dottrar havande genom sin fader. Och den aldre fodde en son, och hon gav honom namnet Moab; 

38 

fran honom harstamma moabiterna anda till denna dag. Den yngre fodde ock en son, och hon 
gav honom namnet Ben-Ammi; fran honom harstamma Ammons barn anda till denna dag. 



Chapter 20 



1 

Och Abraham brot upp darifran och drog till Sydlandet; dar uppeholl han sig mellan Kades 

2 

och Sur, och nagon tid bodde han i Gerar. Och Abraham sade om sin hustru Sara att hon var hans 

3 

syster. Da sande Abimelek, konungen i Gerar, och lat hamta Sara till sig. Men Gud kom till 
Abimelek i en drom om natten och sade till honom: »Se, du maste do for den kvinnas skull som 

4 

du har tagit till dig, fast hon ar en annan mans akta hustru. » Men Abimelek hade icke kommit 

5 

vid henne. Och han svarade: »Herre, vill du da drapa ocksa rattfardiga manniskor? Sade han icke 
sjalv till mig: 'Hon ar min syster'? Och likasa sade hon: 'Han ar min broder.' I mitt hjartas oskuld 

6 

och med rena hander har jag gjort detta.» Da sade Gud till honom i drommen: »Ja, jag vet att du 
har gjort detta i ditt hjartas oskuld, och jag har sjalv hindrat dig fran att synda mot mig; darfor har 

7 

jag icke tillstatt dig att komma vid henne. Men giv nu mannen hans hustru tillbaka; ty han ar en 
profet. Och han ma bedja for dig, sa att du far leva. Men om du icke giver henne tillbaka, sa vet att 

8 

du skall doden do, du sjalv och alia som tillhora dig. Da stod Abimelek upp bittida om morgonen 
och kallade till sig alia sina tjanare och berattade allt detta for dem; och mannen blevo mycket 
9 

forskrackta. Sedan kallade Abimelek Abraham till sig och sade till honom: »Vad har du gjort 
mot oss! Vari har jag forsyndat mig mot dig, eftersom du har velat komma mig och mitt rike att 

10 

bega en sa stor synd? Pa otillborligt satt har du handlat mot mig.» Och Abimelek sade ytterligare 

11 

till Abraham: »Vad var din mening, nar du gjorde detta?» Abraham svarade: »Jag tankte: 'Pa 
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12 

denna ort fruktar man nog icke Gud; de skola drapa mig for min hustrus skull.' Hon ar ocksa 
verkligen min syster, min faders dotter, fastan icke min moders dotter; och sa blev hon min hustru. 
13 

Men nar Gud sande mig ut pa vandring bort ifran min faders hus, sade jag till henne: 'Bevisa 

14 

mig din karlek darmed att du sager om mig, varthelst vi komma, att jag ar din broder.'» Da tog 
Abimelek far och fakreatur, tjanare och tjanarinnor och gav dem at Abraham. Han gav honom ock 

15 

hans hustru Sara tillbaka. Och Abimelek sade: »Se, mitt land ligger oppet for dig; du ma bo var 
16 

du finner for gott.» Och till Sara sade han: »Se, jag giver at din broder tusen siklar silver; det 

17 

skall for dig vara en forsoningsgava infor allt ditt folk. Sa har du infor alia fatt upprattelse.» Och 
Abraham bad till Gud, och Gud botade Abimelek och hans hustru och hans tjanstekvinnor, sa att 

18 

de ater kunde foda bam. HERREN hade namligen gjort alia kvinnor i Abimeleks hus 
ofruktsamma, for Saras, Abrahams hustrus, skull. 



Chapter 21 

1 

Och HERREN sag till Sara, sasom han hade lovat, och HERREN gjorde med Sara sasom han 
2 

hade sagt. Sara blev havande och fodde at Abraham en son pa hans alderdom, vid den bestamda 

3 

tid som Gud hade sagt honom. Och Abraham gav den son som var fodd at honom, den som Sara 

4 

hade fott at honom, namnet Isak. Och Abraham omskar sin son Isak, nar denne var atta dagar 

5 

gammal, sasom Gud hade bjudit honom. Och Abraham var hundra ar gammal, nar hans son Isak 

6 

foddes at honom. Och Sara sade: »Gud har berett mig ett loje; var och en som far hora detta skall 
7 

le mot mig.» Och hon sade: »Vem skulle hava sagt Abraham att Sara skulle giva barn di? Och 

8 

nu har jag fott honom en son pa hans alderdom!» Och bamet vaxte upp och blev avvant; och den 

9 

dag da Isak avvandes gjorde Abraham ett stort gastabud. Da fick Sara se Hagars, den egyptiska 

10 

kvinnans, son, som denna hade fott at Abraham, leka och skamta; och hon sade till Abraham: 
»Driv ut denna tjanstekvinna och hennes son, ty denna tjanstekvinnas son skall icke arva med min 

11 12 
son Isak.» Det talet misshagade Abraham mycket for hans sons skull. Men Gud sade till 

Abraham: »Du ma icke for gossens och for din tjanstekvinnas skull lata detta misshaga dig. Lyssna 

13 

till Sara i allt vad hon sager dig; ty genom Isak ar det som sad skall uppkallas efter dig. Men 
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14 

ocksa tjanstekvinnans son skall jag gora till ett folk, darfor att han ar din sad.» Bittida foljande 
morgon tog Abraham brod och en lagel med vatten och gav det at Hagar; han lade det pa hennes 
rygg och gav henne barnet med och lat henne ga. Och hon begav sig astad och irrade omkring i 
15 

Beer-Sebas oken. Men nar vattnet i lageln hade tagit slut, kastade hon barnet ifran sig under en 
16 

buske och gick bort och satte sig ett stycke darifran, pa ett bagskotts avstand, ty hon tankte: »Jag 

formar icke se pa, huru barnet dor.» Och dar hon nu satt, pa nagot avstand, brast hon ut i grat. 
17 

Da horde Gud gossens rost, och Guds angel ropade till Hagar fran himmelen och sade till henne: 

18 

»Vad fattas dig, Hagar? Frukta icke; ty Gud har hort gossens rost, dar han ligger. Ga och lyft 

19 

upp gossen, och tag honom vid handen; jag skall gora honom till ett stort folk.» Och Gud oppnade 

hennes ogon, sa att hon blev varse en vattenbrunn. Och hon gick dit och fyllde sin lagel med vatten 

20 

och gav gossen att dricka. Och Gud var med gossen, och han vaxte upp och bodde i oknen och 

21 

blev med tiden en bagskytt. Han bodde i oknen Paran; och hans moder tog en hustru at honom 
22 

fran Egyptens land. Vid den tiden kom Abimelek med Pikol, sin harhovitsman, och talade med 

23 c 

Abraham och sade: »Gud ar med dig i allt vad du gor. Sa lova mig nu har med ed vid Gud att 
du icke skall gora dig skyldig till nagot svek mot mig eller mina barn och efterkommande, utan att 
du skall bevisa mig och det land dar du nu bor sasom framling samma godhet som jag har bevisat 
24 25 

dig.» Abraham sade: »Det vill jag lova dig.» Dock gjorde Abraham Abimelek forebraelser 

26 

angaende en vattenbrunn som Abimeleks tjanare hade tagit ifran honom. Men Abimelek svarade: 

»Jag vet icke vem som har gjort detta; sjalv har du ingenting sagt mig, och jag har icke hort nagot 

27 

darom forran i dag.» Da tog Abraham far och fakreatur och gav at Abimelek; och de sloto 

28 " 29 

forbund med varandra. Men Abraham stallde sju lamm av hjorden avsides. Da sade Abimelek 

30 

till Abraham: »Vad betyda de sju lammen som du har stallt dar avsides?» Han svarade: »Dessa 
sju lamm skall du taga emot av mig, for att detta ma vara mig till ett vittnesbord darom att det ar 

31 

jag som har gravt denna brunn.» Darav kallades det stallet Beer-Seba, eftersom de bada dar 
32 

gingo eden. Nar de sa hade slutit forbund vid Beer-Seba, stodo Abimelek och hans harhovitsman 

33 

Pikol upp och vande tillbaka till filisteemas land. Och Abraham planterade en tamarisk vid 

34 

Beer-Seba och akallade dar HERRENS, den evige Gudens, namn. Och Abraham bodde i 
filisteemas land en lang tid. likhet med varandra. 
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Chapter 22 

1 

En tid harefter hande sig att Gud satte Abraham pa prov. Han sade till honom: »Abraham!» 

2 

Han svarade: »Har ar jag.» Da sade han: »Tag din son Isak, din ende son, som du har kar, och ga 
bort till Moria land, och offra honom dar sasom brannoffer, pa ett berg som jag skall saga dig.» 
3 

Bittida foljande morgon lastade Abraham sin asna och tog med sig tva sina tjanare och sin son 
Isak; och sedan han hade huggit sonder ved till brannoffer, brot han upp och begav sig pa vag till 

4 

den plats som Gud hade sagt honom. Nar nu Abraham pa tredje dagen lyfte upp sina ogon och 

5 

fick se platsen pa avstand, sade han till sina tjanare: »Stannen I har med asnan; jag och gossen 

6 

vilja ga ditbort. Nar vi hava tillbett, skola vi komma tillbaka till eder.» Och Abraham tog veden 
till brannoffret och lade den pa sin son Isak, men sjalv tog han elden och kniven, och de gingo sa 
7 

bada tillsammans. Da talade Isak till sin fader Abraham och sade: »Min fader!» Han svarade: 
»Vad vill du, min son?» Han sade: »Se, har ar elden och veden, men var ar faret till brannoffret?» 
8 

Abraham svarade: »Gud utser nog at sig faret till brannoffret, min son.» Sa gingo de bada 

9 

tillsammans. Nar de nu hade kommit till den plats som Gud hade sagt Abraham, byggde han dar 
ett altare och lade veden darpa, sedan band han sin son Isak och lade honom pa altaret ovanpa 

10 11 
veden. Och Abraham rackte ut sin hand och tog kniven for att slakta sin son. Da ropade 

HERRENS angel till honom fran himmelen och sade: »Abraham! Abraham!» Han svarade: »Har 
12 

ar jag.» Da sade han: »Lat icke din hand komma vid gossen, och gor honom intet; ty nu vet jag 

13 

att du fruktar Gud, nu da du icke har undanhallit mig din ende son.» Nar da Abraham lyfte upp 
sina ogon, fick han bakom sig se en vadur, som hade fastnat med sina hom i ett snar; och Abraham 

14 

gick dit och tog vaduren och offrade den till brannoffer i sin sons stalle. Och Abraham gav den 

15 

platsen namnet HERREN utser; nu for tiden heter den Berget dar HERREN later se sig. Och 

16 

HERRENS angel ropade for andra gangen till Abraham fran himmelen och sade: »Jag svar vid 
mig sjalv, sager HERREN: Eftersom du har gjort detta och icke undanhallit mig din ende son 
17 

darfor skall jag rikligen valsigna dig och gora din sad talrik sasom stjamorna pa himmelen och 

IS 

sasom sanden pa havets strand; och din sad skall intaga sina fienders portar. Och i din sad skola 

19 

alia folk pa jorden valsigna sig, darfor att du lyssnade till mina ord.» Sedan vande Abraham 
tillbaka till sina tjanare; och de stodo upp och gingo tillsammans till Beer-Seba. Och Abraham 
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20 

bodde i Beer-Seba. En tid harefter blev sa berattat for Abraham: »Se, Milka har ock fott bam 

21 

at din broder Nahor.» Bamen voro Us, hans forstfodde, och Bus, dennes broder, och Kemuel, 

22 23 

Arams fader, vidare Kesed, Haso, Pildas, Jidlaf och Betuel. Men Betuel fodde Rebecka. 

24 

Dessa atta foddes av Milka at Nahor, Abrahams broder. Och hans bihustru, som hette Reuma, 
fodde ock bam, namligen Teba, Gaham, Tahas och Maaka. 



Chapter 23 



1 2 
Och Sara blev ett hundra tjugusju ar gammal; sa gammal blev Sara. Och Sara dog i 

Kirjat-Arba, det ar Hebron, i Kanaans land. Och Abraham kom och holl dodsklagan efter Sara och 
3 

begrat henne. Darefter stod Abraham upp och gick bort ifran den doda och talade sa till Hets 
4 

bam: Mag ar en framling och gast hos eder. Laten mig nu fa en egen grav hos eder, sa att jag kan 

5 

fora min doda dit och begrava henne. » Da svarade Hets bam Abraham och sade till honom: 

6 

»Hor oss, herre. Du ar en Guds hovding bland oss; begrav din doda i den fornamligaste av vara 

7 

gravar. Ingen av oss skall vagra att giva dig sin grav till att dar begrava din doda.» Men Abraham 

8 

stod upp och bugade sig for landets folk, Hets bam; och han talade med dem och sade: »Om I 
tillstadjen att jag for ut min doda och begraver henne, sa horen mig och laggen eder ut for mig hos 
9 o 

Efron, Sohars son, sa att han giver mig den grotta i Makpela, som tillhor honom, och som ligger 

l(f" 

vid andan av hans aker. Mot full betalning i eder krets ma han giva mig den till egen grav.» Men 
Efron satt dar bland Hets barn. Och Efron, hetiten, svarade Abraham i narvaro av Hets barn, alia 

11 

som bodde inom hans stadsport; han sade: »Icke sa, min herre. Hor mig: Jag skanker dig akern; 

grottan som finnes dar skanker jag dig ock; jag skanker dig den infor mina landsmans ogon; begrav 
12 13 

dar din doda.» Men Abraham bugade sig for landets folk; och han talade till Efron i narvaro 
av landets folk och sade: »Vardes dock hora mig. Jag vill betala akerns varde; tag emot det av mig, 

14 o 15 

och lat mig dar begrava min doda.» Da svarade Efron Abraham och sade till honom: »Min 

herre, hor mig. Ett jordstycke till ett varde av fyra hundra siklar silver, vad betyder det mellan mig 

16 

och dig? Begrav du din doda.» Och Abraham forstod Efron och vagde upp at honom den summa 
som Efron hade uppgivit i narvaro av Hets barn, fyra hundra siklar silver, sadant silver som var 
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17 

gangbart i handel. Sa skedde det att Efrons aker i Makpela, gent emot Mamre, sjalva akem med 
grottan som fanns dar och alia trad pa akem, sa langt dess omrade strackte sig runt omkring, blev 

18 

overlaten at Abraham till egendom infor Hets bams ogon, infor alia som bodde inom hans 
19 

stadsport. Darefter begrov Abraham sin hustru Sara i grottan pa akem i Makpela, gent emot 

20 ° 

Mamre, det ar Hebron, i Kanaans land. Akern med grottan som fanns dar blev sa av Hets bam 
overlaten at Abraham till egen grav. 



Chapter 24 

1 

Abraham var nu gammal och kommen till hog alder, och HERREN hade valsignat Abraham 
2 

i alia stycken. Da sade han till sin aldste hustjanare, den som forestod all hans egendom: »Lagg 

3 

din hand under min land; jag vill av dig taga en ed vid HERREN, himmelens Gud och jordens 
Gud, att du icke till hustru at min son skall taga en dotter till nagon av kananeema bland vilka jag 
4 

bor, utan att du skall ga till mitt eget land och till min slakt och dar taga hustru at min son Isak.» 
5 

Tjanaren sade till honom: »Men om sa hander, att kvinnan icke vill folja mig hit till landet, maste 

6 

jag da fora din son tillbaka till det land som du har kommit ifran?» Abraham svarade honom: 

7 

»Tag dig till vara for att fora min son dit tillbaka. HERREN, himmelens Gud, som har fort mig 
bort ifran min faders hus och ifran mitt fademesland, han som har talat till mig och svurit och sagt: 
'At din sad skall jag giva detta land', han skall sanda sin angel framfor dig, sa att du darifran skall 

8 

kunna fa en hustru at min son. Men om kvinnan icke vill folja dig, sa ar du fri ifran denna din ed 

9 

till mig. Allenast ma du icke fora min son dit tillbaka. » Da lade tjanaren sin hand under sin herre 

10 

Abrahams land och lovade honom detta med ed. Och tjanaren tog tio av sin herres kameler och 
drag astad med allahanda dyrbara gavor fran sin herre; han stod upp och drog astad till Nahors stad 
11 

i Aram-Naharaim. Dar lat han kamelerna lagra sig utanfor staden, vid en vattenbrunn; och det 

12 

led mot aftonen, den tid da kvinnorna plagade komma ut for att hamta vatten. Och han sade: 
»HERRE, min herre Abrahams Gud, lat mig i dag fa ett lyckosamt mote, och gor nad med min 
13 

herre Abraham. Se, jag star har vid vattenkallan, och stadsbornas dottrar komma hitut for att 
14 

hamta vatten. Om jag nu sager till en flicka: 'Hall hit din kruka, och lat mig fa dricka' och hon 
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da svarar: 'Drick; dina kameler vill jag ock vattna', ma hon da vara den som du har utsett at din 

15 

tjanare Isak, sa skall jag darav veta att du har gjort nad med min herre.» Och se, innan han hade 
slutat att tala, kom Rebecka ditut, en dotter till Betuel, som var son till Milka, Abrahams broder 

16 

Nahors hustru; och hon bar sin kruka pa axeln. Och flickan var mycket fager att skada, en jungfru 

som ingen man hade kant. Hon gick nu ned till kalian och fyllde sin kruka och steg sa upp igen. 

17 o 18 
Da skyndade tjanaren emot henne och sade: »Lat mig fa dricka litet vatten ur din kruka.» Hon 

svarade: »Drick, min herre» och lyfte strax ned krukan pa sin hand och gav honom att dricka. 
19 

Och sedan hon hade givit honom att dricka, sade hon: »Jag vill ock osa upp vatten at dina kameler, 

20 

till dess att de alia hava fatt dricka.» Och hon tomde strax sin kruka i vattenhon och skyndade 

21 

ater till brunnen for att hamta vatten och oste sa upp at alia hans kameler. Men mannen sag pa 

22 ^ 

henne under tystnad och undrade om HERREN hade gjort hans resa lyckosam eller icke. Och 
nar alia kamelema hade druckit, tog mannen fram en nasring av guld, en halv sikel i vikt, och tva 

23 

armband av guld, tio siklar i vikt, och fragade: »Vems dotter ar du? Sag mig det. Och sag mig 

24 

om vi kunna fa nattharbarge i din faders hus?» Hon svarade honom: »Jag ar dotter till Betuel, 

25 

Milkas son, som av henne foddes at Nahor.» Och hon sade ytterligare till honom: »Vi hava 

26 

rikligt med bade halm och foder; nattharbarge kan du ock fa.» Da bojde mannen sig ned och 
27 

tillbad HERREN och sade: »Lovad vare HERREN, min herre Abrahams Gud, som icke har 
tagit sin nad och trofasthet ifran min herre! Mig har HERREN ledsagat pa vagen, hem till min 

28 o 29 

herres frander.» Och flickan skyndade astad och berattade allt detta i sin moders hus. Men 

Rebecka hade en broder som hette Laban. Och Laban skyndade astad till mannen darute vid kalian. 
30 

Nar han namligen sag nasringen och armbanden som hans syster bar, och nar han horde huru 
hans syster Rebecka berattade: 'Sa och sa talade mannen till mig', da begav han sig ut till mannen, 

31 

dar denne stod hos kamelema vid kalian. Och han sade: »Kom in, du HERRENS valsignade; 

32 

varfor star du harute? Jag har berett plats i huset, och rum finnes for kamelerna.» Sa kom da 
mannen in i huset; och man lastade av kamelema, och tog fram halm och foder at kamelema, och 

33 

vatten till att tva hans och hans foljeslagares fotter. Och man satte fram mat for honom; men 
han sade: Mag vill icke ata, forran jag har framfort mitt arende.» Laban svarade: »Sa tala da.» 

34 „ 35 

Da sade han: »Jag ar Abrahams tjanare. Och HERREN har rikligen valsignat min herre, sa 
att han har blivit en maktig man; han har givit honom far och fakreatur, silver och guld, tjanare och 

36 

tjanarinnor, kameler och asnor. Och Sara, min herres hustru, har fott at min herre en son pa sin 
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37 

alderdom, och at denne har han givit allt vad han ager. Och min herre liar tagit en ed av mig och 
sagt: 'Till hustru at min son skall du icke taga en dotter till nagon av kananeema i vilkas land jag 

38 39 

bor, utan du skall ga till min faders hus och till min slakt och dar taga hustru at min son.' Da 

40 

sade jag till min herre: 'Men om nu kvinnan icke vill folja med mig?' Han svarade mig: 'HERREN, 

infor vilken jag har vandrat, skall sanda sin angel med dig och gora din resa lyckosam, sa att du at 

41 

min son far en hustru av min slakt och av min faders hus; i sadant fall skall du vara lost fran din 
ed till mig, nar du har kommit till min slakt. Ocksa om de icke giva henne at dig, skall du vara fri 
42 

ifran eden till mig.' Sa kom jag i dag till kalian, och jag sade: HERRE, min herre Abrahams 

43 

Gud, om du vill lata den resa pa vilken jag ar stadd bliva lyckosam, ma det da ske, nar jag nu 
star har vid vattenkallan, att om en ung kvinna kommer ut for att hamta vatten och jag sager till 

44 

henne: 'Lat mig fa dricka litet vatten ur din kruka' och hon da svarar mig: 'Drick du; at dina 
kameler vill jag ock osa upp vatten' — ma hon da vara den kvinna som HERREN har utsett at min 
45 

herres son. Och innan jag hade slutat att sa tala for mig sjalv, se, da kom Rebecka ut med sin 
kruka pa axeln och gick ned till kalian for att hamta vatten. Da sade jag till henne: 'Lat mig fa 
46 

dricka.' Och strax lyfte hon ned sin kruka fran axeln och sade: 'Drick; dina kameler vill jag ock 

47 

vattna.' Sa drack jag, och hon vattnade ocksa kamelema. Och jag fragade henne och sade: 'Vems 

dotter ar du?' Hon svarade: 'Jag ar dotter till Betuel, Nahors son, som foddes at honom av Milka.' 

48 

Da satte jag ringen i hennes nasa och armbanden pa hennes armar. Och jag bojde mig ned och 
tillbad HERREN och lovade HERREN, min herre Abrahams Gud, som hade ledsagat mig pa den 

49 

ratta vagen, sa att jag at hans son skulle fa min herres frandes dotter. Om I nu viljen visa min 
herre karlek och trofasthet, sa sagen mig det; varom icke, sa sagen mig ock det, for att jag da ma 

50 

vanda mig at annat hall, till hoger eller till vanster.» Da svarade Laban och Betuel och sade: 

51 

»Fran HERREN har detta utgatt; vi kunna i den saken intet saga till dig, varken ont eller gott. Se, 
dar star Rebecka infor dig, tag henne och drag astad; ma hon bliva hustru at din herres son, sasom 
52 

HERREN har sagt.» Nar Abrahams tjanare horde deras ord, foil han ned pa jorden och tillbad 
53 

HERREN. Sedan tog tjanaren fram smycken av silver och guld, sa ock klader, och gav detta at 

54 

Rebecka. Jamval at hennes broder och hennes moder gav han dyrbara skanker. Och de ato och 
drucko, han och hans foljeslagare, och stannade sedan dar over natten. Men om morgonen, nar de 

55 

hade statt upp, sade han: »Laten mig nu fara till min herre. » Da sade hennes broder och hennes 

56 

moder: »Lat flickan stanna hos oss nagra dagar, tio eller sa; sedan ma du fara.» Men han svarade 
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dem: »Uppehallen mig icke, eftersom HERREN har gjort min resa lyckosam. Laten mig fara; jag 

57 

vill resa hem till min herre.» Da sade de: »Vi vilja kalla hit flickan och fraga henne sjalv.» 
58 

Och de kallade Rebecka till sig och sade till henne: »Vill du resa med denne man?» Hon svarade: 
59 

»Ja.» Da bestamde de att deras syster Rebecka jamte sin amma skulle fara med Abrahams tjanare 

60 

och dennes man. Och de valsignade Rebecka och sade till henne: »Av dig, du var syster, komme 

61 

tusen ganger tio tusen, och ma dina avkomlingar intaga sina fienders portar.» Och Rebecka och 
hennes tarnor stodo upp och satte sig pa kamelema och foljde med mannen; sa tog tjanaren Rebecka 

62 

med sig och for sin vag. Men Isak var pa vag hem fran Beer-Lahai-Roi, ty han bodde i Sydlandet. 

63 

Och mot aftonen hade Isak gatt ut pa faltet i sorgsna tankar. Nar han da lyfte upp sina ogon, fick 

64 

han se kameler komma. Da nu ocksa Rebecka lyfte upp sina ogon och fick se Isak, steg hon 

65 

med hast ned fran kamelen; och hon fragade tjanaren: »Vem ar den mannen som kommer emot 
oss dar pa faltet?» Tjanaren svarade: »Det ar min herre.» Da tog hon sin sloja och holjde sig i den. 

66 67 

Och tjanaren fortaljde for Isak huru han hade utrattat allt. Och Isak forde henne in i sin moder 

Saras talt; och han tog Rebecka till sig, och hon blev hans hustru, och han hade henne kar. Sa blev 
Isak trostad i sorgen efter sin moder. 



Chapter 25 

1 2 

Och Abraham tog sig annu en hustru, och hon hette Ketura. Hon fodde at honom Simran, 

3 

Joksan, Medan, Midjan, Jisbak och Sua. Och Joksan fodde Saba och Dedan, och Dedans soner 

4 

voro assureerna, letuseerna och leummeerna. Och Midjans soner voro Efa, Efer, Hanok, Abida 

5 o 6 

och Eldaa. Alla dessa voro Keturas soner. Och Abraham gav allt vad han agde at Isak. Men at 
sonerna till sina bihustrur gav Abraham skanker och skilde dem, medan han sjalv annu levde, fran 

7 

sin son Isak och lat dem draga osterut, bort till Osterlandet. Och detta ar antalet av Abrahams 

8 

levnadsar: ett hundra sjuttiofem ar; darefter gav Abraham upp andan och dog i en god alder, 

9 

gammal och matt pa livet, och blev samlad till sina fader. Och hans soner Isak och Ismael begrovo 

10 

honom i grottan i Makpela, pa hetiten Efrons, Sohars sons, aker gent emot Mamre, den aker 
som Abraham hade kopt av Hets bam; dar blev Abraham begraven, saval som hans hustru Sara. 
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11 

Och efter Abrahams dod valsignade Gud hans son Isak. Och Isak bodde vid Beer-Lahai-Roi. 

12 

Och detta ar berattelsen om Ismaels slakt, Abrahams sons, som foddes at Abraham av Hagar, 

13 

Saras egyptiska tjanstekvinna. Dessa aro namnen pa Ismaels soner, med deras namn, efter deras 

14 

attfoljd: Nebajot, Ismaels forstfodde, vidare Kedar, Adbeel, Mibsam, Misma, Duma och Massa, 

15 16 

Hadad och Tema, Jetur, Nafis och Kedma. Dessa voro Ismaels soner och dessa deras namn, 

17 

i deras byar och taltlager, tolv hovdingar efter deras stammar. Och detta ar antalet av Ismaels 
levnadsar: ett hundra trettiosju ar; darefter gav han upp andan och dog och blev samlad till sina 
18 

fader. Och de hade sina boningsplatser fran Havila anda till Sur, som ligger gent emot Egypten, 

19 

fram emot Assyrien. Han kom i strid med alia sina broder. Och detta ar berattelsen om Isaks, 

20 

Abrahams sons, slakt. Abraham fodde Isak; och Isak var fyrtio ar gammal, nar han till hustru 
at sig tog Rebecka, som var dotter till arameen Betuel fran Paddan-Aram och syster till arameen 
21 

Laban. Och Isak bad till HERREN for sin hustru Rebecka, ty hon var ofruktsam; och HERREN 

22 

bonhorde honom, sa att hans hustru Rebecka blev havande. Men bamen stotte varandra i hennes 
liv; da sade hon: »Om det skulle ga sa, varfor skulle jag da vara till?» Och hon gick bort for att 
23 

fraga HERREN. Och HERREN svarade henne: »Tva folk finnas i ditt liv, tva folkstammar skola 
ur ditt skote sondras fran varandra; den ena stammen skall vara den andra overmaktig, och den 

24 

aldre skall tjana den yngre.» Nar sedan tiden var inne att hon skulle foda, se, da funnos tvillingar 
25 

i hennes liv. Den som forst kom fram var rodlatt och over hela kroppen sasom en harmantel; 

26 

och de gavo honom namnet Esau. Darefter kom hans broder fram, och denne holl med sin hand 

27 

i Esaus hal; och han fick namnet Jakob. Men Isak var sextio ar gammal, nar de foddes. Och 
bamen vaxte upp, och Esau blev en skicklig jagare, som holl sig ute pa marken; Jakob ater blev en 

28 

fromsint man, som bodde i talt. Och Isak hade Esau karast, ty han hade smak for villebrad; men 

29 

Rebecka hade Jakob karast. En gang, da Jakob holl pa att koka nagot till soppa, kom Esau hem 

30 

fran marken, uppgiven av hunger. Och Esau sade till Jakob: »Lat mig fa till livs av det roda, det 

31 

roda du liar dar; ty jag ar uppgiven av hunger.» Darav fick han namnet Edom. Men Jakob sade: 

32 

»Salj da nu at mig din forstfodsloratt.» Esau svarade: Mag ar ju doden nara; vartill gagnar mig 

33 

da min forstfodsloratt?» Jakob sade: »Sa giv mig nu din ed darpa.» Och han gav honom sin ed 
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34 

och salde sa sin forstfodsloratt till Jakob. Men Jakob gav Esau brod och linssoppa; och han at 
och drack och stod sedan upp och gick sin vag. Sa ringa aktade Esau sin forstfodsloratt. 



Chapter 26 

1 

Men en hungersnod uppstod i landet, en ny hungersnod, efter den som hade varit forut, i 

2 

Abrahams tid. Da begav sig Isak till Abimelek, filisteernas konung, i Gerar. Och HERREN 
uppenbarade sig for honom och sade: »Drag icke ned till Egypten; bo kvar i det land som jag skall 
3 

saga dig. Stanna sasom framling liar i landet; jag skall vara med dig och valsigna dig, ty at dig 
och din sad skall jag giva alia dessa lander, och skall halla den ed som jag har svurit din fader 
4 

Abraham. Jag skall gora din sad talrik sasom stjamorna pa himmelen, och jag skall giva at din 

5 

sad alia dessa lander; och i din sad skola alia folk pa jorden valsigna sig, darfor att Abraham har 
lyssnat till mina ord och hallit vad jag har bjudit honom halla, mina bud, mina stadgar och mina 
6 7 

lagar.» Sa stannade Isak kvar i Gerar. Och nar mannen pa orten fragade honom om hans hustru, 
sade han: »Hon ar min syster.» Han fruktade namligen for att saga att hon var hans hustru, ty han 
tankte: »Mannen har pa orten kunde da drapa mig for Rebeckas skull, eftersom hon ar sa fager att 
8 

skada.» Men nar han hade varit dar en langre tid, hande sig en gang, da Abimelek, filisteernas 
konung, blickade ut genom fonstret, att han fick se Isak karligt skamta med sin hustru Rebecka. 
9 

Da kallade Abimelek Isak till sig och sade: »Hon ar ju din hustru; huru har du da kunnat saga: 
'Hon ar min syster'?» Isak svarade honom: Mag fruktade att jag annars skulle bliva dodad for hennes 
10 

skull. » Da sade Abimelek: »Vad har du gjort mot oss! Huru latt kunde det icke hava skett att 

11 

nagon av folket hade lagrat din hustru? Och sa hade du dragit skuld over oss.» Sedan bjod 
Abimelek allt folket och sade: »Den som kommer vid denne man eller vid hans hustru, han skall 

12 

straffas med doden.» Och Isak sadde dar i landet och fick det aret hundrafalt, ty HERREN 
13 

valsignade honom. Och han blev en maktig man; hans makt blev storre och storre, sa att han till 

14 

slut var mycket maktig. Han agde sa manga far och fakreatur och sa manga tjanare, att filisteema 

15 

begynte avundas honom. Och alia de brunnar som hans faders tjanare hade gravt i hans fader 

16 

Abrahams tid, dem hade filisteema kastat igen och fyllt med grus. Och Abimelek sade till Isak: 

17 

»Drag bort ifran oss; ty du har blivit oss alltfor maktig. » Da drog Isak bort darifran och slog 
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18 

upp sitt lager i Gerars dal och bodde dar. Och Isak lat ater grava ut de vattenbrunnar som hade 
blivit gravda i hans fader Abrahams tid, men som filisteema efter Abrahams dod hade kastat igen; 

19 

och han gav dem ater de namn som hans fader hade givit dem. Och Isaks tjanare gravde i dalen 

20 

och funno dar en brunn med rinnande vatten. Men herdarna i Gerar begynte tvista med Isaks 
herdar och sade: »Vattnet ar vart.» Da gav han den brunnen namnet Esek, eftersom de hade kivat 
21 

med honom. Darefter gravde de en annan brunn, men om den kommo de ock i tvist; da gav han 
22 

den namnet Sitna. Sedan begav han sig darifran till en annan plats och gravde ater en brunn; 
om den tvistade de icke. Darfor gav han denna namnet Rehobot, i det han sade: »Nu har ju HERREN 

23 

givit oss utrymme, sa att vi kunna foroka oss i landet.» Sedan drag han darifran upp till Beer-Seba. 
24 

Och HERREN uppenbarade sig for honom den natten och sade: »Jag ar Abrahams, din faders, 
Gud. Frukta icke, ty jag ar med dig, och jag skall valsigna dig och gora din sad talrik, for min tjanare 
25 

Abrahams skull.» Da byggde han dar ett altare och akallade HERRENS namn och slog dar upp 

26 

sitt talt. Och Isaks tjanare gravde dar en brunn. Och Abimelek begav sig till honom fran Gerar 

27 

med Ahussat, sin van, och Pikol, sin harhovitsman. Men Isak sade till dem: »Varfor kommen I 

28 

till mig, I som haten mig och haven drivit mig ifran eder?» De svarade: »Vi hava tydligt sett att 
HERREN ar med dig; darfor tankte vi: 'Lat oss giva varandra en ed, vi och du, sa att vi sluta ett 
29 

forbund med dig, att du icke skall gora oss nagot ont, likasom vi a var sida icke hava kommit 
vid dig, och likasom vi icke hava gjort dig annat an gott och hava latit dig fara i frid.' Du ar nu 

3° 31 

HERRENS valsignade.» Da gjorde han ett gastabud for dem, och de ato och drucko. Bittida 

foljande morgon svuro de varandra eden; sedan lat Isak dem ga, och de foro ifran honom i frid. 
32 

Samma dag kommo Isaks tjanare och berattade for honom om den brunn som de hade gravt och 

33 

sade till honom: »Vi hava funnit vatten.» Och han kallade den Sibea. Darav heter staden 

34 

Beer-Seba annu i dag. Nar Esau var fyrtio ar gammal, tog han till hustrur Judit, dotter till hetiten 

35 

Beeri, och Basemat, dotter till hetiten Elon. Men dessa blevo en hjartesorg for Isak och Rebecka. 



Chapter 27 
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1 

Nar Isak hade blivit gammal och hans ogon voro skumma, sa att han icke kunde se, kallade 
han till sig Esau, sin aldste son, och sade till honom: »Min son!» Han svarade honom: »Vad vill 

2 3 

du?» Da sade han: »Se, jag ar gammal och vet icke nar jag skall do. Sa tag nu dina jaktredskap, 

4 

ditt koger och din bage, och ga ut i marken och jaga villebrad at mig; red sedan till at mig en 
smaklig ratt, en sadan som jag tycker om, och bar in den till mig till att ata, pa det att min sjal ma 

5 

valsigna dig, forran jag dor.» Men Rebecka horde huru Isak talade till sin son Esau. Och medan 

6 

Esau gick ut i marken for att jaga villebrad till att fora hem, sade Rebecka till sin son Jakob: »Se, 

7 

jag har hort din fader tala sa till din broder Esau: 'Hamta mig villebrad och red till at mig en 

8 

smaklig ratt, pa det att jag ma ata och sedan valsigna dig infor HERREN, forran jag dor.' Sa hor 

9 

nu vad jag sager, min son, och gor vad jag bjuder dig. Ga bort till hjorden och hamta mig darifran 
tva goda killingar, sa vill jag av dem tillreda en smaklig ratt at din fader, en sadan som han tycker 
10 

om. Och du skall bara in den till din fader till att ata, pa det att han ma valsigna dig, forran han 
11 

dor.» Men Jakob sade till sin moder Rebecka: »Min broder Esau ar ju luden, och jag ar slat. 
12 

Kanhanda tager min fader pa mig, och jag bliver da av honom hallen for en bespottare och skaffar 

13 

mig forbannelse i stallet for valsignelse.» Da sade hans moder till honom: »Den forbannelsen 

14 

komme over mig, min son; hor nu allenast vad jag sager, och ga och hamta dem at mig.» Da 
gick han och hamtade dem och bar dem till sin moder; och hans moder tillredde en smaklig ratt, 

15 

en sadan som hans fader tyckte om. Och Rebecka tog Esaus, sin aldre sons, hogtidsklader, som 

16 

hon hade hos sig i huset, och satte dem pa Jakob, sin yngre son. Och med skinnen av killingama 

17 

bekladde hon hans hander och den slata delen av hans hals. Sedan lamnade hon at sin son Jakob 

18 

den smakliga ratten och brodet som hon hade tillrett. Och han gick in till sin fader och sade: 

19 

»Min fader!» Han svarade: »Vad vill du? Vem ar du, min son?» Da sade Jakob till sin fader: 
»Jag ar Esau, din forstfodde. Jag har gjort sasom du tillsade mig; satt dig upp och at av mitt villebrad, 

20 

pa det att din sjal ma valsigna mig.» Men Isak sade till sin son: »Huru har du sa snart kunnat 

21 

finna nagot, min son?» Han svarade: »HERREN, din Gud, skickade det i min vag.» Da sade 
Isak till Jakob: »Kom hit, min son, och lat mig taga pa dig och kanna om du ar min son Esau eller 
22 

icke.» Och Jakob gick fram till sin fader Isak; och nar denne hade tagit pa honom, sade han: 
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23 

»Rosten ar Jakobs rost, men handema aro Esaus hander.» Och han kande icke igen honom, ty 

24 

hans hander voro ludna sasom hans broder Esaus hander; och han valsignade honom. Men han 

25 

fragade: »Ar du verkligen min son Esau?» Han svarade: »Ja.» Da sade han: »Bar hit maten at 
mig och lat mig ata av min sons villebrad, pa det att min sjal ma valsigna dig.» Och han bar fram 

26 

den till honom, och han at; och han rackte honom vin, och han drack. Darefter sade hans fader 

27 

Isak till honom: »Kom hit och kyss mig, min son.» Nar han da gick fram och kysste honom, 
kande han lukten av hans klader och valsignade honom; han sade: »Se, av min son utgar doft, lik 

28 

doften av en mark, som HERREN har valsignat. Sa give dig Gud av himmelens dagg och av 

^29 

jordens fetma och sad och vin i rikligt matt. Folk tjane dig, och folkslag falle ned for dig. Bliv 
en herre over dina broder, och ma din moders soner falla ned for dig. Forbannad vare den som 

30 

forbannar dig, och valsignad vare den som valsignar dig ! » Men nar Isak hade givit Jakob sin 

valsignelse och Jakob just hade gatt ut fran sin fader Isak, kom hans broder Esau hem fran jakten. 
31 

Darefter tillredde ocksa han en smaklig ratt och bar in den till sin fader och sade till sin fader: 

32 

»Ma min fader sta upp och ata av sin sons villebrad, pa det att din sjal ma valsigna mig.» Hans 

33 

fader Isak fragade honom: »Vem ar du?» Han svarade: »Jag ar Esau, din forstfodde son.» Da 
blev Isak overmattan hapen och sade: »Vem var da den jagaren som bar in till mig sitt villebrad, 
sa att jag at av allt, forran du kom, och sedan valsignade honom? Valsignad skall han ock forbliva.» 
34 

Nar Esau horde sin faders ord, brast han ut i hogljudd och bitter klagan och sade till sin fader: 

35 

»Valsigna ocksa mig, min fader. » Men han svarade: »Din broder har kommit med svek och tagit 

36 

din valsignelse. » Da sade han: »Han heter ju Jakob, och han har nu ocksa tva ganger bedragit 
mig. Min forstfodsloratt har han tagit, och se, nu har han ock tagit min valsignelse. » Och han 

37 

fragade: »Har du da ingen valsignelse kvar for mig?» Isak svarade och sade till Esau: »Se, jag 
har satt honom till en herre over dig, och alia hans broder har jag givit honom till tjiinare, och med 

38 

sad och vin har jag begavat honom; vad skall jag da nu gora for dig, min son?» Esau sade till 
sin fader: »Har du da allenast den enda valsignelsen, min fader? Valsigna ocksa mig, min fader.» 

39 

Och Esau brast ut i grat. Da svarade hans fader Isak och sade till honom: »Se, fjarran ifran 

40 

jordens fetma skall din boning vara och utan dagg fran himmelen ovanefter. Av ditt svard skall 
du leva, och du skall tjana din broder. Men det skall ske, nar du samlar din kraft, att du river hans 
41 

ok fran din hals.» Och Esau blev hatsk mot Jakob for den valsignelses skull som hans fader hade 
givit honom. Och Esau sade vid sig sjalv: »Snart skola de dagar komma, da vi fa sorja var fader; 
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42 

da skall jag drapa min broder Jakob. » Nar man nu berattade for Rebecka vad hennes aldre son 
Esau hade sagt, sande hon och lat kalla till sig sin yngre son Jakob och sade till honom: »Se, din 

43 

broder Esau vill hamnas pa dig och drapa dig. Sa hor nu vad jag sager, min son: sta upp och fly 

44 

till min broder Laban i Haran, och stanna nagon tid hos honom, till dess din broders forbittring 
45 

liar upphort, ja, till dess din broders vrede mot dig har upphort och han forgater vad du har gjort 
mot honom. Da skall jag sanda astad och hamta dig darifran. Varfor skall jag mista eder bada pa 
46 

samma gang?» Och Rebecka sade till Isak: »Jag ar led vid livet for Hets dottrars skull. Om Jakob 
tager hustru bland Hets dottrar, en sadan som dessa, nagon bland landets dottrar, varfor skulle jag 
da leva?» 



Chapter 28 



1 

Da kallade Isak till sig Jakob och valsignade honom; och han bjod honom och sade till honom: 

2 

»Tag dig icke till hustru nagon av Kanaans dottrar, utan sta upp och begiv dig till Paddan-Aram, 
till Betuels, din morfaders, hus, och tag dig en hustru darifran, nagon av Labans, din morbroders, 
3 

dottrar. Och ma Gud den Allsmaktige valsigna dig och gora dig fruktsam och foroka dig, sa att 

4 

skaror av folk komma av dig; ma han giva at dig Abrahams valsignelse, at dig och din sad med 
dig, sa att du far taga i besittning det land som Gud har givit at Abraham, och dar du nu bor sasom 
5 

framling.» Sa sande Isak astad Jakob, och denne begav sig till Paddan-Aram, till arameen Laban, 

6 

Betuels son, som var broder till Rebecka, Jakobs och Esaus moder. Nar nu Esau sag att Isak hade 
valsignat Jakob och sant honom till Paddan-Aram for att darifran taga sig hustru — ty han hade 
valsignat honom och bjudit honom och sagt: »Du skall icke taga till hustru nagon av Kanaans 
7 

dottrar» — och nar han sag att Jakob hade lytt sin fader och moder och begivit sig till Paddan-Aram, 

8 „ " 9 

da markte Esau att Kanaans dottrar misshagade hans fader Isak; och Esau gick bort till Ismael 

och tog Mahalat, Abrahams son Ismaels dotter, Nebajots syster, till hustru at sig, utover de hustrur 

10 o o 11 

han forut hade. Men Jakob begav sig fran Beer-Seba pa vag till Haran. Och han kom da till 
den heliga platsen och stannade dar over natten, ty solen hade gatt ned; och han tog en av stenama 

12 

pa platsen for att hava den till huvudgard och lade sig att sova dar. Da hade han en drom. Han 
sag en stege vara rest pa jorden, och dess ovre ande rackte upp till himmelen, och Guds anglar stego 

13 

upp och ned pa den. Och se, HERREN stod framfor honom och sade: Mag ar HERREN, 
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Abrahams, din faders, Gud och Isaks Gud. Det land dar du ligger skall jag giva at dig och din sad. 
14 

Och din sad skall bliva sasom stoftet pa jorden, och du skall utbreda dig at vaster och oster och 

15 

norr och soder, och alia slakter pa jorden skola varda valsignade i dig och i din sad. Och se, jag 
ar med dig och skall bevara dig, varthelst du gar, och jag skall fora dig tillbaka till detta land; ty 

16 

jag skall icke overgiva dig, till dess jag har gjort vad jag har lovat dig.» Nar Jakob vaknade upp 

17 

ur somnen sade han: »HERREN ar sannerligen pa denna plats, och jag visste det icke!» Och 
han betogs av fruktan och sade: »Detta maste vara en helig plats, har bor forvisso Gud, och har ar 
18 

himmelens port.» Och bittida om morgonen stod Jakob upp och tog stenen som han hade haft 

19 

till huvudgard och reste den till en stod och got olja darovanpa. Och han gav den platsen namnet 

20 

Betel; forut hade staden hetat Lus. Och Jakob gjorde ett lofte och sade: »Om Gud ar med mig 
och bevarar mig under den resa som jag nu ar stadd pa och giver mig brod till att ata och klader till 
21 

att klada mig med, sa att jag kommer i frid tillbaka till min faders hus, da skall HERREN vara 
22 

min Gud; och denna sten som jag har rest till en stod skall bliva ett Guds hus, och av allt vad 
du giver mig skall jag giva dig tionde.» 



Chapter 29 



1 2 

Och Jakob begav sig astad pa vag till Osterlandet. Dar fick han se en brunn pa faltet, och 
vid den lago tre farhjordar, ty ur denna brunn plagade man vattna hjordarna. Och stenen som lag 

3 

over brunnens oppning var stor; darfor plagade man lata alia hjordarna samlas dit och valtrade 
sa stenen fran brunnens oppning och vattnade faren; sedan lade man stenen tillbaka pa sin plats 

4 

over brunnens oppning. Och Jakob sade till mannen: »Mina broder, varifran aren I?» De svarade: 
^5 

»Vi aro fran Haran.» Da sade han till dem: »Kannen I Laban, Nahors son?» De svarade: »Ja.» 

6 

Han fragade dem vidare: »Star det val till med honom?» De svarade: »Ja; och se, dar kommer 

7 

hans dotter Rakel med faren. » Han sade: »Det ar ju annu full dag; annu ar det icke tid att samla 

8 

boskapen. Vattnen faren, och foren dem ater i bet.» Men de svarade: »Vi kunna icke gora det, 
forran alia hjordarna hava blivit samlade och man har valtrat stenen fran brunnens oppning; da 
9 

vattna vi faren. » Medan han annu talade med dem, hade Rakel kommit dit med sin faders far; ty 
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10 

hon plagade vakta dem. Nar Jakob fick se sin morbroder Labans dotter Rakel komma med 
Labans, hans morbroders, far, gick han fram och valtrade stenen fran brunnens oppning och vattnade 

11 12 
sin morbroder Labans far. Och Jakob kysste Rakel och brast ut i grat. Och Jakob omtalade 

for Rakel att han var hennes faders frande, och att han var Rebeckas son; och hon skyndade astad 

13 

och omtalade det for sin fader. Da nu Laban fick horas talas om sin systerson Jakob, skyndade 
han emot honom och tog honom i famn och kysste honom och forde honom in i sitt hus; och han 

14 

fortaljde for Laban allt som hade hant honom. Och Laban sade till honom: »Ja, du ar mitt kott 

15 

och ben.» Och han stannade hos honom en manads tid. Och Laban sade till Jakob: »Du ar ju 

16 

min frande. Skulle du da tjana mig for intet? Sag mig vad du vill hava i lon?» Nu hade Laban 

17 

tva dottrar; den aldre hette Lea, och den yngre hette Rakel. Och Leas ogon voro matta, men 

18 

Rakel hade en skon gestalt och var skon att skada. Och Jakob hade fattat karlek till Rakel; darfor 

19 

sade han: »Jag vill tjana dig i sju ar for Rakel, din yngre dotter.» Laban svarade: »Det ar battre 

20 o 

att jag giver henne at dig, an att jag skulle giva henne at nagon annan; bliv kvar hos mig.» Sa 
tjanade Jakob for Rakel i sju ar, och det tycktes honom vara allenast nagra dagar; sa kar hade han 
21 

henne. Darefter sade Jakob till Laban: »Giv mig min hustru, ty min tid ar nu forlupen; lat mig 

22 q 23 

ga in till henne. » Da bjod Laban tillhopa allt folket pa orten och gjorde ett gastabud. Men 

nar aftonen kom, tog han sin dotter Lea och forde henne till honom, och han gick in till henne. 

24 o 25 

Och Laban gav sin tjanstekvinna Silpa at sin dotter Lea till tjanstekvinna. Om morgonen fick 
Jakob se att det var Lea. Da sade han till Laban: »Vad har du gjort mot mig? Var det icke for Rakel 

26 

jag tjanade hos dig? Varfor har du sa bedragit mig?» Laban svarade: »Det ar icke sed pa var ort 

27 

att man giver bort den yngre fore den aldre. Lat nu dennas brollopsvecka ga till anda, sa vilja 

28 

vi giva dig ocksa den andra, mot det att du gor tjanst hos mig i annu ytterligare sju ar.» Och 
Jakob samtyckte hartill och lat hennes brollopsvecka ga till anda. Sedan gav han honom sin dotter 
29 

Rakel till hustru. Och Laban gav sin tjanstekvinna Bilha at sin dotter Rakel till tjanstekvinna. 

30 o 

Sa gick han in ocksa till Rakel, och han hade Rakel karare an Lea. Sedan tjanade han hos honom 
31 

i annu ytterligare sju ar. Men da HERREN sag att Lea var forsmadd, gjorde han henne fruktsam, 

32 

medan Rakel var ofruktsam. Och Lea blev havande och fodde en son, och hon gav honom namnet 
Ruben, ty hon tankte: »HERREN har sett till mitt lidande; ja, nu skall min man hava mig kar.» 
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33 

Och hon blev ater havande och fodde en son. Da sade lion: »HERREN har hort att jag har varit 

34 

forsmadd, darfor har han givit mig ocksa denne.» Och hon gav honom namnet Simeon. Och 
ater blev hon havande och fodde en son. Da sade hon: »Nu skall val anda min man halla sig till 

35 . 

mig; jag har ju fott honom tre soner.» Darav fick denne namnet Levi. Ater blev hon havande 
och fodde en son. Da sade hon: »Nu vill jag tacka HERREN.» Darfor gav hon honom namnet 
Juda. Sedan upphorde hon att foda. harledes. 



Chapter 30 

1 

Da nu Rakel sag att hon icke fodde bam at Jakob, avundades hon sin syster och sade till Jakob: 

2 

»Skaffa mig bam, eljest dor jag. » Da upptandes Jakobs vrede mot Rakel, och han svarade: »Haller 

3 

du da mig for Gud? Det ar ju han som formenar dig livsfrukt.» Hon sade: »Se, dar ar min tjanarinna 
Bilha; ga in till henne, for att hon ma foda bam i mitt skote, sa att genom henne ocksa jag far 
4 

avkomma.» Sa gav hon honom sin tjanstekvinna Bilha till hustru, och Jakob gick in till henne. 

5 6 

Och Bilha blev havande och fodde at Jakob en son. Da sade Rakel: »Gud har skaffat ratt at 

7 0 

mig; han har hort min rost och givit mig en son.» Darfor gav hon honom namnet Dan. Ater blev 

8 

Bilha, Rakels tjanstekvinna, havande, och hon fodde at Jakob en andre son. Da sade Rakel: 
»Strider om Gud har jag stritt med min syster och har vunnit seger.» Och hon gav honom namnet 
9 

Naftali. Da Lea nu sag att hon hade upphort att foda, tog hon sin tjanstekvinna Silpa och gav 

10 11 
henne at Jakob till hustru. Och Silpa, Leas tjanstekvinna, fodde at Jakob en son. Da sade Lea: 

12 

»Till lycka!» Och hon gav honom namnet Gad. Och Silpa, Leas tjanstekvinna, fodde at Jakob 
13 

en andre son. Da sade Lea: »Till sallhet for mig! Ja, jungfrur skola prisa mig sall.» Och hon 

14 

gav honom namnet Aser. Men Ruben gick ut en gang vid tiden for veteskorden och fann da 
karleksapplen pa marken och bar dem till sin moder Lea. Da sade Rakel till Lea: »Giv mig nagra 

15 

av din sons karleksapplen.» Men hon svarade henne: »Ar det icke nog att du har tagit min man? 
Vill du ock taga min sons karleksapplen?» Rakel sade: »Ma han da i natt ligga hos dig, om jag far 

16 

din sons karleksapplen. » Nar nu Jakob om aftonen kom hem fran marken, gick Lea honom till 

motes och sade: »Till mig skall du ga in; ty jag har givit min sons karleksapplen sasom Ion for dig.» 
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17 

Sa lag han hos henne den natten. Och Gud horde Lea, sa att lion blev havande, och hon fodde 

18 

at Jakob en femte son. Da sade Lea: »Gud har givit mig min Ion, for det att jag gav min 

19. 

tjanstekvinna at min man.» Och hon gav honom namnet Isaskar. Ater blev Lea havande, och 

20 

hon fodde at Jakob en sjatte son. Da sade Lea: »Gud har givit mig en god gava. Nu skall min 
man forbliva boende hos mig, ty jag har fott honom sex soner.» Och hon gav honom namnet 

21 22 
Sebulon. Darefter fodde hon en dotter och gav henne namnet Dina. Men Gud tankte pa Rakel; 

23 

Gud horde henne och gjorde henne fruktsam. Hon blev havande och fodde en son. Da sade hon: 

24 

»Gud har tagit bort min smalek.» Och hon gav honom namnet Josef, i det hon sade: »HERREN 

25 

give mig annu en son.» Da nu Rakel hade fott Josef, sade Jakob till Laban: »Lat mig fara; jag 

26 

vill draga hem till min ort och till mitt land. Giv mig mina hustrur och mina barn, som jag har 

27 

tjanat dig for, och lat mig draga hem; du vet ju sjalv huru jag har tjanat dig.» Laban svarade 
honom: »Lat mig finna nad for dina ogon; jag vet genom hemliga tecken att HERREN for din skull 
28 

har valsignat mig.» Och han sade ytterligare: »Bestam vad du vill hava i Ion av mig, sa skall 
29 

jag giva dig det.» Han svarade honom: »Du vet sjalv huru jag har tjanat dig, och vad det har 

30 

blivit av din boskap under min vard. Ty helt litet var det som du hade, forran jag kom, men det 
har forokat sig och blivit mycket, ty HERREN har valsignat dig, varhelst jag har gatt fram. Men 

31 

nar skall jag nu ocksa fa gora nagot for mitt eget hus?» Han svarade: »Vad skall jag giva dig?» 
Och Jakob sade: »Du skall icke alls giva mig nagot. Om du vill gora mot mig sasom jag nu sager, 

32 

sa skall jag fortfara att vara herde for din hjord och vakta den. Jag vill i dag ga igenom hela din 
hjord och avskilja ur den alia sprackliga och brokiga saval som alia svarta djur bland faren, sa ock 

33 

vad som ar brokigt och sprackligt bland gettema; sadant ma sedan bliva min Ion. Och nar du 
framdeles kommer for att med egna ogon se vad som har blivit min Ion, da skall min rattfardighet 
vara mitt vittne; alia getter hos mig, som icke aro sprackliga eller brokiga, och alia far hos mig, 

34 

som icke aro svarta, de skola raknas sasom stulna.» Da sade Laban: »Valan, blive det sasom du 
35 

har sagt.» Och samma dag avskilde han de strimmiga och brokiga bockarna och alia sprackliga 
och brokiga getter — alia djur som nagot vitt fanns pa — och alia svarta djur bland faren; och detta 

36 

lamnade han i sina soners vard. Och han lat ett avstand av tre dagsresor vara mellan sig och 

37 

Jakob. Och Jakob fick Labans ovriga hjord att vakta. Men Jakob tog sig friska kappar av poppel, 
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mandeltrad och lonn och skalade pa dem vita rander, i det han blottade det vita pa kapparna. 
38 

Sedan lade han kapparna, som han hade skalat, i rannoma eller vattenhoarna dit hjordama kommo 
for att dricka, sa att djuren hade dem framfor sig; och de hade just sin pamingstid, nar de nu kommo 
39 

for att dricka. Och djuren parade sig vid kapparna, och sa blev djurens avfoda strimmig, spracklig 
40 

och brokig. Darefter avskilde Jakob lammen och ordnade djuren sa, att de vande huvudena mot 
det som var strimmigt och mot allt som var svart i Labans hjord; sa skaffade han sig egna hjordar, 

41 

som han icke lat komma ihop med Labans hjord. Och sa ofta de kraftigare djuren skulle para 

42 

sig, lade Jakob kapparna framfor djurens ogon i rannoma, sa att de parade sig vid kapparna. Men 
nar det var de svagare djuren, lade han icke dit dem. Harigenom tillfollo de svaga Laban och de 
43 

kraftiga Jakob. Sa blev mannen overmattan rik; han fick mycken smaboskap, dartill ock 
tjanarinnor och tjanare, kameler och asnor. harledes av. 



Chapter 31 

1 

Men han fick hora huru Labans soner talade sa: »Jakob har tagit allt vad var fader agde; av 

2 

det var fader agde ar det som han har skaffat sig all denna rikedom.» Jakob markte ocksa att 

3 

Laban icke sag pa honom med samma ogon som forut. Och HERREN sade till Jakob: »Vand 

4 

tillbaka till dina faders land och till din slakt; jag skall vara med dig.» Da sande Jakob och lat 

5 

kalla Rakel och Lea ut pa marken till sin hjord; och han sade till dem: »Jag marker att eder fader 

6 

icke ser pa mig med samma ogon som forut, nu da min faders Gud har varit med mig. Och I veten 

7 

sjalva att jag har tjanat eder fader av alia mina krafter; men eder fader har handlat svikligt mot 
mig och tio ganger forandrat min Ion. Dock har Gud icke tillstatt honom att gora mig nagot ont. 
8 

Nar han sade: 'De sprackliga skola vara din Ion', da fick hela hjorden spracklig avfoda; och nar 

9 

han sade: 'De strimmiga skola vara din Ion', da fick hela jorden strimmig avfoda. Sa tog Gud eder 

10 

faders boskap och gav den at mig. Ty nar pamingstiden kom, lyfte jag upp mina ogon och fick 
se i drommen att hannarna som betackte smaboskapen voro strimmiga, sprackliga och flackiga. 

11 12 
Och Guds angel sade till mig i drommen: 'Jakob!' Jag svarade: 'Har ar jag.' Da sade han: 'Lyft 

upp dina ogon och se huru alia hannar som betacka smaboskapen aro strimmiga, sprackliga och 
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13 

flackiga. Jag har ju sett allt vad Laban gor mot dig. Jag ar den Gud som du sag i Betel, dar du 
smorde en stod, och dar du gjorde mig ett lofte. Sta nu upp och drag ut ur detta land, och vand 

14 

tillbaka till ditt fadernesland.'» Da svarade Rakel och Lea och sade till honom: »Hava vi numera 

15 

nagon lott eller arvedel i var faders hus? Blevo vi icke av honom aktade sasom framlingar, nar 

16 

han salde oss? Sedan har han ju ock fortart vad han fick i betalning for oss. Ja, all den rikedom 

17 

som Gud har avhant var fader tillhor oss och vara barn. Sa gor nu allt vad Gud har sagt dig.» Da 

18 

stod Jakob upp och satte sina bam och sina hustrur pa kamelerna och forde bort med sig all 
boskap och alia agodelar som han hade forvarvat, den boskap han agde, och som han hade forvarvat 

19 

i Paddan-Aram, och begav sig pa vag till sin fader Isak i Kanaans land. Men Laban hade gatt 

20 

bort for att klippa sina far; da stal Rakel sin faders husgudar, och Jakob stal sig undan fran 

21 

arameen Laban, sa att han icke lat denne marka att han amnade fly. Sa flydde han med allt sitt; 

22 

han brot upp och gick over floden och stallde sin fard mot Gileads berg. Men pa tredje dagen 

23 

fick Laban veta att Jakob hade flytt. Da tog han med sig sina frander och satte efter honom sju 

24 

dagsresor och hann upp honom pa Gileads berg. Men Gud kom till arameen Laban i en drom 
om natten och sade till honom: »Tag dig till vara for att tala nagot mot Jakob, vad det vara ma.» 
25 

Och Laban hann upp Jakob. Denne hade da slagit upp sitt talt pa berget, och Laban med sina 

26 

frander hade ock sitt talt uppslaget pa Gileads berg. Da sade Laban till Jakob: »Vad ar detta for 
ett tilltag, att du har stulit dig undan fran mig och fort bort mina dottrar, likasom vore de tagna med 
27 

svard? Varfor dolde du din flykt och stal dig undan fran mig? Darigenom att du icke lat mig 
veta nagot darom hindrades jag att ledsaga dig till vags med jubel och sang, med pukor och harpor. 
28 

Du forunnade mig icke ens att kyssa mina barnbam och mina dottrar. Du har handlat daraktigt. 
29 

Det stode nu i min makt att gora eder ont; men eder faders Gud sade till mig i natt: 'Tag dig till 

30 

vara for att tala nagot mot Jakob, vad det vara ma.' Och da du nu antligen ville fara, eftersom 

31 

du langtade sa mycket till din faders hus, varfor skulle du stjala mina gudar?» Da svarade Jakob 
och sade till Laban: »Jag fruktade for dig, ty jag tankte att du skulle med vald taga dina dottrar ifran 
32 

mig. Men den som du finner dina gudar hos, han skall icke fa behalla livet. I vara franders 
narvaro ma du se efter, om nagot ar ditt av det jag har i min ago, och i sa fall taga det.» Ty Jakob 

33 

visste icke att Rakel hade stulit dem. Da gick Laban in i Jakobs talt, darefter i Leas talt och i de 
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bada tjanstekvinnornas talt, men fann intet. Och nar han hade kommit ut ur Leas talt, gick han in i 
34 

Rakels talt. Men Rakel hade tagit husgudama och lagt dem i kamelsadeln och satt sig darovanpa. 

35 

Och Laban sokte igenom hela taltet, men fann dem icke. Och hon sade till sin fader: »Vredgas 
icke, min herre, over att jag ej kan stiga upp for dig, ty det ar med mig pa kvinnors vis.» Sa sokte 

36 

han efter husgudarna, men fann dem icke. Da blev Jakob vred och for ut mot Laban; Jakob tog 
till orda och sade till Laban: »Vari har jag da forbrutit mig eller syndat, eftersom du sa haftigt 
37 

fbrfoljer mig? Nu har du genomsokt allt mitt bohag; vad har du dar funnit av bohagsting som 
tillhora dig? Lagg det fram har infor mina frander och dina frander, sa att de fa doma mellan oss 
38 

bada. I tjugu ar har jag nu varit hos dig; dina tackor och dina getter hava icke fott i otid, och av 

39 

vadurama i din hjord harjag icke atit. Intet ihjalrivet djur forde jag till dig; jag maste sjalv ersatta 

40 

det; du utkravde det av mig, evad det var stulet om dagen eller stulet om natten. Sadan var min 

41 

lott: om dagen fortardes jag av hetta och om natten av kold, och somnen flydde mina ogon. I 
tjugu ar harjag nu varit i ditt hus; jag har tjanat dig i fjorton ar for dina bada dottrar och i sex ar 

42 

for din boskap, men du har tio ganger forandrat min Ion. Om icke min faders Gud hade varit 
med mig, Abrahams Gud, han som ock Isak fruktar, sa hade du nu sakert latit mig fara med tomma 

43 

hander. Men Gud sag mitt lidande och min moda, och han fallde domen i natt.» Da svarade 
Laban och sade till Jakob: »Dottrama aro mina dottrar, och barnen aro mina barn, och hjordama 
aro mina hjordar, och allt det du ser ar mitt; vad skulle jag da nu kunna gora mot dessa mina dottrar 

44 

eller mot barnen som de hava fott? Sa kom nu och lat oss sluta ett forbund med varandra, och 

45 

ma det vara ett vittne mellan mig och dig.» Da tog Jakob en sten och reste den till en stod. 
46 

Och Jakob sade till sina frander: »Samlen tillhopa stenar.» Och de togo stenar och gjorde ett rose 

47 

och hollo maltid dar pa roset. Och Laban kallade det Jegar-Sahaduta, men Jakob kallade det 
48 

Galed. Och Laban sade: »Detta rose vare i dag vittne mellan mig och dig.» Darav fick det 
49 

namnet Galed; men det kallades ock Mispa, ty han sade: »HERREN vare vaktare mellan mig 

50 

och dig, nar vi icke mer se varandra. Om du behandlar mina dottrar ilia eller tager andra hustrur 
jamte mina dottrar, sa vet, att om ock ingen manniska ar tillstades, sa ar dock Gud vittne mellan 
51 

mig och dig.» Och Laban sade ytterligare till Jakob: »Se, detta rose och stoden som jag har rest 
52 

mellan mig och dig — detta rose vare ett vittne, och stoden vare ett vittne, att jag icke skall draga 
till dig forbi detta rose, och att icke heller du skall draga till mig forbi detta rose och denna stod, 
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53 

med ont uppsat. Abrahams Gud och Nahors Gud, han som var deras faders Gud, han vare domare 

54 

mellan oss.» Och Jakob svor eden vid honom som hans fader Isak fruktade. Och Jakob offrade 
ett slaktoffer pa berget och inbjod sina frander att halla maltid med sig. Och de ato och stannade 

55 

sedan pa berget over natten. Men om morgonen stod Laban bittida upp, och sedan han hade 
kysst sina barnbarn och sina dottrar och valsignat dem, for han sin vag hem igen. ar arameiska, det 
senare hebreiska. 



Chapter 32 

1 2 

Men nar Jakob drag sin vag fram, motte honom Guds anglar; och da Jakob sag dem, sade 

3 

han: »Detta ar Guds skara.» Och han gav den platsen namnet Mahanaim. Och Jakob sande 

4 

budbarare framfor sig till sin broder Esau i Seirs land, pa Edoms mark; och han bjod dem och 
sade: »Sa skolen I saga till min herre Esau: Din tjanare Jakob later saga: Jag har vistats borta hos 

5 

Laban och drojt kvar dar anda till nu; och jag har fatt oxar, asnor, far, tjanare och tjanarinnor. 
Och jag har nu velat sanda bud for att lata min herre veta detta, pa det att jag ma finna nad for dina 
6 

ogon.» Nar sedan budbarama kommo tillbaka till Jakob, sade de: »Vi traffade din broder Esau, 

7 

som redan drager emot dig med fyra hundra man.» Da blev Jakob mycket forskrackt och betogs 

8 

av angest; och han delade sitt folk och faren och fakreaturen och kamelema i tva skaror. Ty han 
tankte: »Om Esau overfaller den ena skaran och slar den, sa kan dock den andra skaran undkomma.» 
9 

Och Jakob sade: »Min fader Abrahams Gud och min fader Isaks Gud, HERRE, du som sade till 

10 

mig: 'Vand tillbaka till ditt land och till din slakt, sa skall jag gora dig gott', jag ar for ringa till 
all den nad och all den trofasthet som du har bevisat din tjanare; ty jag hade icke mer an min stav, 

11 

nar jag gick over denna Jordan, och nu har jag forokats till tva skaror. Radda mig undan min 
broder Esaus hand, ty jag fruktar att han kommer och forgor mig, utan att ens skona modrar och 
12 

bam. Du har sjalv sagt: 'Jag skall gora dig mycket gott och lata din sad bliva sasom havets sand, 

13 

som man icke kan rakna for dess myckenhets skull. '» Och han stannade dar den natten. Och av 

14 

det han hade forvarvat tog han ut till skanker at sin broder Esau tva hundra getter och tjugu 

15 

bockar, tva hundra tackor och tjugu vadurar, trettio kamelston som gavo di, jamte deras fol, 
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16 

dartill fyrtio kor och tio tjurar samt tjugu asninnor med tio fol. Och han lamnade detta i sina 
tjanares vard, var hjord for sig, och sade till sina tjanare: »Gan framfor mig och laten ett mellanrum 

17 

vara mellan hjordarna.» Och han bjod den forste och sade: »Nar min broder Esau moter dig och 
fragar dig: 'Vem tillhor du, och vart gar du, och vem tillhora djuren som du driver framfor dig?', 

18 o 

da skall du svara: 'De tillhora din tjanare Jakob; de aro skanker som han sander till min herre 

19 

Esau, och sjalv kommer han har efter oss.'» Och han bjod likaledes den andre och den tredje 
och alia de ovriga som drevo hjordama: »Sasom jag nu har sagt eder skolen I saga till Esau, nar I 

20 

kommen fram till honom. Och I skolen vidare saga: 'Ocksa din tjanare Jakob kommer har efter 
oss.'» Ty han tankte: »Jag vill blidka honom med de skanker som ga fore mig; sedan vill jag sjalv 

21 

komma infor hans ansikte; kanhanda tager han da nadigt emot mig.» Sa kommo nu skankema 

22 

fore honom, medan han sjalv den natten stannade i lagret. Men under natten stod han upp och 
tog sina bada hustrur och sina bada tjanstekvinnor och sina elva soner och gick over Jabboks vad. 

23 24 

Han tog dem och forde dem over backen och forde tillika over vad han eljest agde. Och Jakob 

25 

blev ensam kvar. Da brottades en man med honom, till dess morgonrodnaden gick upp. Och nar 
denne sag att han icke kunde overvinna Jakob, gav han honom ett slag pa hoftleden, sa att hoften 

26 

gick ur led, under det han brottades med honom. Och mannen sade: »Slapp mig, ty 
morgonrodnaden gar upp.» Men han svarade: »Jag slapper dig icke, med mindre du valsignar mig.» 

27 o 28 

Da sade han till honom: »Vad ar ditt namn?» Han svarade: »Jakob.» Han sade: »Du skall icke 

mer heta Jakob, utan Israel, ty du har kampat med Gud och med manniskor och vunnit seger.» 
29 

Da fragade Jakob och sade: »Lat mig veta ditt namn.» Han svarade: »Varfor fragar du efter mitt 

30 

namn?» Och han valsignade honom dar. Men Jakob gav platsen namnet Peniel, »ty», sade han, 

31 

»jag har sett Gud ansikte mot ansikte, och dock har mitt liv blivit raddat». Och nar han hade 

32 

kommit forbi Penuel, sag han solen ga upp; men han haltade pa hoften. Fordenskull ata Israels 
bam annu i dag icke hoftsenan som ligger pa hoftleden, darfor namligen, att han gav Jakob ett slag 
pa hoftleden, pa hoftsenan. 



Chapter 33 
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1 

Och Jakob lyfte upp sina ogon och fick se Esau komma med fyra hundra man. Da fordelade 

2 

han sina barn pa Lea och Rakel och de bada tjanstekvinnoma. Och han lat tjanstekvinnoma med 

3 

deras bam ga framst, Lea med hennes barn darnast, och Rakel med Josef sist. Och sjalv gick han 

4 

framfor dem och bugade sig sju ganger ned till jorden, till dess han kom fram till sin broder. Men 
Esau skyndade emot honom och tog honom i famn och foil honom om halsen och kysste honom; 
5 

och de grato. Och nar han lyfte upp sina ogon och fick se kvinnorna och barnen, sade han: »Vilka 
aro dessa som du har med dig?» Han svarade: »Det ar barnen som Gud har beskart din tjanare.» 

6 7 

Och tjanstekvinnoma gingo fram med sina barn och bugade sig. Darefter gick ock Lea fram 

8 

med sina bam, och de bugade sig. Slutligen gingo Josef och Rakel fram och bugade sig. Sedan 
fragade han: »Vad ville du med hela den skara som jag motte?» Han svarade: Mag ville finna nad 

9 „ 10 

for min herres ogon.» Men Esau sade: »Jag har nog; behall du vad du har, min broder.» Jakob 

svarade: »Ack nej; om jag har funnit nad for dina ogon, sa tag emot skankerna av mig, eftersom 
jag har fatt se ditt ansikte, likasom sage jag ett gudavasens ansikte, da du nu sa gunstigt har tagit 
11 

emot mig. Tag halsningsskankerna som jag har skickat emot dig; ty Gud har varit mig nadig, 

12 

och jag har allt fullt upp.» Och han bad honom sa entraget, att han tog emot dem. Och Esau 

13 

sade: »Lat oss bryta upp och draga vidare; jag vill ga framfor dig.» Men han svarade honom: 
»Min herre ser sjalv att barnen aro spada, och att jag har med mig far och kor som giva di; driver 

14 

man dessa for starkt en enda dag, sa dor hela hjorden. Ma darfor min herre draga astad fore sin 
tjanare, sa vill jag komma efter i sakta mak, i den man boskapen, som drives framfor mig, och 

15 

barnen orka folja med, till dess jag kommer till min herre i Seir.» Da sade Esau: »Sa vill jag 
atminstone lamna kvar hos dig en del av mitt folk.» Men han svarade: »Varfor sa? Ma jag allenast 

16 17 

finna nad for min herres ogon.» Sa vande Esau om, samma dag, och tog vagen till Seir. Men 

Jakob brot upp och drog till Suckot och byggde sig dar ett hus. Och at sin boskap gjorde han 

18 

lovhyddor; darav fick platsen namnet Suckot. Och Jakob kom pa sin fard ifran Paddan-Aram 

19 

valbehallen till Sikems stad i Kanaans land och slog upp sitt lager utanfor staden. Och det 
jordstycke dar han hade slagit upp sitt talt kopte han av Hamors, Sikems faders, barn for hundra 
20 

kesitor. Och han reste dar ett altare och kallade det El-Elohe-Israel. 



Chapter 34 
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1 o 2 
Men Dina, den dotter som Lea hade fott at Jakob, gick ut for att besoka landets dottrar. Och 

Sikem, som var son till hiveen Hamor, hovdingen i landet, fick se henne, och han tog henne till sig 

3 

och lagrade henne och krankte henne. Och hans hjarta faste sig vid Dina, Jakobs dotter, och 

4 

flickan blev honom kar, och han talade vanligt med flickan. Och Sikem sade till sin fader Hamor: 

5 

»Skaffa mig denna flicka till hustru.» Och Jakob hade fatt hora att hans dotter Dina hade blivit 
skandad. Men eftersom hans soner voro med hans boskap ute pa marken, teg Jakob, till dess de 

6 o 7 

kommo hem. Sa gick nu Hamor, Sikems fader, ut till Jakob for att tala med honom. Men nar 
Jakobs soner kommo hem fran marken, sedan de hade fatt hora vad som hade hant, blevo de 
forbittrade och vredgades hogeligen over att han hade gjort vad som var en galenskap i Israel, i det 

8 

han hade lagrat Jakobs dotter — en otillborlig gaming. Da talade Hamor med dem och sade: »Min 

9 

son Sikems hjarta har fast sig vid eder syster; given henne at honom till hustru. Och befrynden 

10 

eder med oss; given edra dottrar at oss, och tagen I vara dottrar till hustrur, och bosatten eder 
hos oss, ty landet skall ligga oppet for eder; dar man I bo och draga omkring och forvarva 
11 

besittningar.» Och Sikem sade till hennes fader och hennes broder: »Laten mig finna nad for 

12 

edra ogon; vad I fordren av mig vill jag giva. Begaren av mig huru stor brudgava och skank som 

13 

heist; jag vill giva vad I fordren av mig; given mig allenast flickan till hustru. » Da svarade Jakobs 
soner Sikem och hans fader Hamor med listiga ord, eftersom han hade skandat deras syster Dina, 
14 

och sade till dem: »Vi kunna icke samtycka till att giva var syster at en man som har forhud; ty 

15 

sadant halla vi for skamligt. Allenast pa det villkoret skola vi gora eder till viljes, att I bliven 

16 

sasom vi, darigenom att allt mankon bland eder omskares. Da skola vi giva vara dottrar at eder 
och sjalva taga edra dottrar till hustrur; och vi skola da bo hos eder och bliva med eder ett enda 
17 

folk. Men om I icke viljen lyssna till oss och lata omskara eder, sa skola vi taga var syster och 

18 19 

draga bort.» Och Hamor och Sikem, Hamors son, voro till freds med vad de begarde. Och 

den unge mannen drojde icke att gora sa, ty han hade fatt behag till Jakobs dotter. Och han hade 

20 

storre myndighet an nagon annan i hans faders hus. Sa tradde da Hamor och hans son Sikem 

21 

upp i sin stads port och talade till mannen i staden och sade: »Dessa man aro fredligt sinnade 

mot oss; ma vi alltsa lata dem bo i landet och draga omkring dar; landet har ju utrymme nog for 

22 

dem. Vi vilja taga deras dottrar till hustrur at oss och giva dem vara dottrar. Men allenast pa det 
villkoret skola mannen gora oss till viljes och bo hos oss och bliva ett enda folk med oss, att allt 
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23 

mankon bland oss omskares, likasom de sjalva aro omskurna. Och da bliva ju deras boskap och 

deras egendom och alia deras dragare var tillhorighet. Ma vi fordenskull allenast gora dem till 

24 

viljes, sa skola de bo kvar hos oss.» Och folket lydde Hamor och hans son Sikem, alia de som 
bodde inom hans stadsport; allt mankon, sa manga som bodde inom hans stadsport, lato omskara 
25 

sig. Men pa tredje dagen, da de voro sjuka av saren, togo Jakobs tva soner Simeon och Levi, 

26 

Dinas broder, var sitt svard och overfollo staden ofortankt och drapte allt mankon. Ocksa Hamor 
och hans son Sikem drapte de med svardsegg och togo Dina ut ur Sikems hus och gingo sin vag. 
27 

Och Jakobs soner kommo over de slagna och plundrade staden, darfor att deras syster hade blivit 
28 

skandad; de togo deras far och fakreatur och asnor, bade vad som fanns i staden och vad som 
29 

fanns pa faltet. Och allt deras gods och alia deras barn och deras kvinnor forde de bort sasom 

30 

byte, tillika med allt annat som fanns i husen. Men Jakob sade till Simeon och Levi: »I haven 
dragit olycka over mig, da I nu haven gjort mig forhatlig for landets inbyggare, kananeerna och 
perisseema. Mitt folk ar allenast en ringa hop; man skall nu forsamla sig mot mig och sla mig ihjal; 

31 

sa skall jag med mitt hus fdrgoras.» Men de svarade: »Skulle man da fa behandla var syster 
sasom en skoka?» 



Chapter 35 

1 

Och Gud sade till Jakob: »Sta upp, drag till Betel och stanna dar, och res dar ett altare at den 

2 

Gud som uppenbarade sig for dig, nar du flydde for din broder Esau.» Da sade Jakob till sitt 
husfolk och till alia som voro med honom: »Skaffen bort de frammande gudar som I haven bland 

3 

eder, och renen eder och byten om klader, och lat oss sa sta upp och draga till Betel; dar vill jag 
resa ett altare at den Gud som bonhorde mig, nar jag var i nod, och som var med mig pa den vag 

4 

jag vandrade.» Da gavo de at Jakob alia de frammande gudar som de hade hos sig, dartill ock 

5 

sina orringar; och Jakob gravde ned detta under terebinten vid Sikem. Sedan broto de upp; och 
en forskrackelse ifran Gud kom over de kringliggande stadema, sa att man icke forfoljde Jakobs 
6 

soner. Och Jakob kom till Lus, det ar Betel, i Kanaans land, jamte allt det folk som var med 
7 

honom. Och han byggde dar ett altare och kallade platsen El-Betel, darfor att Gud dar hade 

8 

uppenbarat sig for honom, nar han flydde for sin broder. Och Debora, Rebeckas amma, dog och 



52 




Swedish Bible 



Anonymous 



9 

blev begraven nedanfor Betel, under en ek; den fick namnet Gratoeken. Och Gud uppenbarade 

10 

sig ater for Jakob, nar han hade kommit tillbaka fran Paddan-Aram, och valsignade honom. Och 
Gud sade till honom: »Ditt namn ar Jakob; men du skall icke mer heta Jakob, utan Israel skall vara 

11 

ditt namn.» Sa fick han namnet Israel. Och Gud sade till honom: »Jag ar Gud den Allsmaktige; 
var fruktsam och foroka dig. Ett folk, ja, skaror av folk skola komma av dig, och konungar skola 
12 

utga fran din land. Och det land som jag har givit at Abraham och Isak skall jag giva at dig; at 

13 

din sad efter dig skall jag ock giva det landet. Och Gud for upp fran honom, pa den plats dar 

14 

han hade talat med honom. Men Jakob reste en stod pa den plats dar han hade talat med honom, 

15 

en stod av sten; och han offrade drickoffer darpa och got olja over den. Och Jakob gav at platsen 

16 

dar Gud hade talat med honom namnet Betel. Sedan broto de upp fran Betel. Och nar det annu 

17 

var ett stycke vag fram till Efrat, kom Rakel i barnsnod, och barnsnoden blev henne svar. Da 
nu hennes barnsnod var som svarast, sade hjalpkvinnan till henne: »Frukta icke; ty ocksa denna 
18 

gang far du en son.» Men nar hon holl pa att giva upp andan, ty hon skulle nu do, gav hon honom 

19 

namnet Ben-Oni; men hans fader kallade honom Benjamin. Sa dog Rakel, och hon blev begraven 

20 

vid vagen till Efrat, det ar Bet-Lehem. Och Jakob reste en vard pa hennes grav; det ar den som 

21 

annu i dag kallas Rakels gravvard. Och Israel brot upp darifran och slog upp sitt talt pa andra 

22 

sidan om Herdetomet. Och medan Israel bodde dar i landet, gick Ruben astad och lagrade Bilha, 

23 

sin faders bihustru; och Israel fick hora det. Och Jakob hade tolv soner. Leas soner voro Ruben, 

24 

Jakobs forstfodde, vidare Simeon, Levi, Juda, Isaskar och Sebulon. Rakels soner voro Josef och 

25 26 

Benjamin. Bilhas, Rakels tjanstekvinnas, soner voro Dan och Naftali. Silpas, Leas 

tjanstekvinnas, soner voro Gad och Aser. Dessa voro Jakobs soner, och de foddes at honom i 
27 

Paddan-Aram. Och Jakob kom till sin fader Isak i Mamre vid Kirjat-Arba, det ar Hebron, dar 

28 29 

Abraham och Isak hade bott sasom framlingar. Och Isak levde ett hundra attio ar; darefter 
gav Isak upp andan och dog och blev samlad till sina fader, gammal och matt pa att leva. Och hans 
soner Esau och Jakob begrovo honom. 



Chapter 36 
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1 2 

Detta ar berattelsen om Esaus, det ar Edoms, slakt. Esau hade tagit sina hustrur bland Kanaans 
dottrar: Ada, hetiten Elons dotter, och Oholibama, dotter till Ana och sondotter till hiveen Sibeon, 

3 o 4 

sa ock Basemat, Ismaels dotter, Nebajots syster. Och Ada fodde Elifas at Esau, men Basemat 
5 

fodde Reguel. Och Oholibama fodde Jeus, Jaelam och Kora. Dessa voro Esaus soner, vilka foddes 

6 

at honom i Kanaans land. Och Esau tog sina hustrur, sina soner och dottrar och allt sitt husfolk, 
sin boskap och alia sina dragare och all annan egendom som han hade forvarvat i Kanaans land 

7 

och drog till ett annat land och skilde sig sa fran sin broder Jakob. Ty deras agodelar voro sa stora 
att de icke kunde bo tillsammans; landet dar de uppehollo sig rackte icke till at dem, for deras 

8 

boskapshjordars skull. Och Esau bosatte sig i Seirs bergsbygd. Esau, det ar densamme som Edom. 

9 

Och detta ar berattelsen om Esaus slakt, hans som var stamfader for edomeerna, i Seirs bergsbygd. 

10 

Dessa aro namnen pa Esaus soner: Elifas, son till Ada, Esaus hustru, och Reguel, son till Basemat, 

11 12 
Esaus hustru. Men Elifas' soner voro Teman, Omar, Sefo, Gaetam och Kenas. Och Timna, 

som var Elifas', Esaus sons, bihustru, fodde Amalek at Elifas. Dessa voro soner till Ada, Esaus 
13 

hustru. Men Reguels soner voro dessa: Nahat och Sera, Samma och Missa. Dessa voro soner 

14 

till Basemat, Esaus hustru. Men soner till Oholibama, Esaus hustru, dotter till Ana och sondotter 

15 

till Sibeon, voro dessa, som hon fodde at Esau: Jeus, Jaelam och Kora. Dessa voro stamfurstama 

bland Esaus soner: Elifas', Esaus forstfoddes, soner voro dessa: fursten Teman, fursten Omar, 

16 

fursten Sefo, fursten Kenas, fursten Kora, fursten Gaetam, fursten Amalek. Dessa voro de furstar 

17 

som harstammade fran Elifas, i Edoms land; dessa voro Adas soner. Och dessa voro Reguels, 
Esaus sons, soner: fursten Nahat, fursten Sera, fursten Samma, fursten Missa. Dessa voro de furstar 

18 

som harstammade fran Reguel, i Edoms land; dessa voro soner till Basemat, Esaus hustru. Och 
dessa voro Oholibamas, Esaus hustrus, soner: fursten Jeus, fursten Jaelam, fursten Kora. Dessa 

19 

voro de furstar som harstammade fran Oholibama, Anas dotter och Esaus hustru. Dessa voro 

20 

Esaus soner, och dessa deras stamfurstar. Han ar densamme som Edom. Dessa voro horeen Seirs 

21 

soner, landets forra inbyggare: Lotan, Sobal, Sibeon, Ana, Dison, Eser och Disan. Dessa voro 

22 

horeemas, Seirs soners, stamfurstar i Edoms land. Men Lotans soner voro Hori och Hemam; 

23 

och Lotans syster var Timna. Och dessa voro Sobals soner: Alvan, Manahat och Ebal, Sefo och 
24 

Onam. Och dessa voro Sibeons soner: Aja och Ana; det var denne Ana som fann de varma 
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25 

kalloma i oknen, nar han vaktade sin fader Sibeons asnor. Men dessa voro Anas bam: Dison 

26 

och Oholibama, Anas dotter. Och dessa voro Disans soner: Hemdan, Esban, Jitran och Keran. 

27 28 

Och dessa voro Esers soner: Bilhan, Saavan och Akan. Dessa voro Disans soner: Us och 

29 

Aran. Dessa voro horeernas stamfurstar: fursten Lotan, fursten Sobal, fursten Sibeon, fursten 
30 

Ana, fursten Dison, fursten Eser, fursten Disan. Dessa voro horeernas stamfurstar i Seirs land, 
31 

var furste for sig. Och dessa voro de konungar som regerade i Edoms land, innan annu nagon 

32 

israelitisk konung var konung dar: Bela, Beors son, var konung i Edom, och hans stad hette 

33 o 34 

Dinhaba. Nar Bela dog, blev Jobab, Seras son, fran Bosra, konung efter honom. Nar Jobab 

35 

dog, blev Husam fran temaneernas land konung efter honom. Nar Husam dog, blev Hadad, 
Bedads son, konung efter honom, han som slog midjaniterna pa Moabs mark; och hans stad hette 

36 „ 37 

Avit. Nar Hadad dog, blev Samla fran Masreka konung efter honom. Nar Samla dog, blev 

38 

Saul fran Rehobot vid floden konung efter honom. Nar Saul dog, blev Baal-Hanan, Akbors son, 
39 

konung efter honom. Nar Baal-Hanan, Akbors son, dog, blev Hadar konung efter honom; och 
hans stad hette Pagu, och hans hustru hette Mehetabel, dotter till Matred, som var dotter till 
40 

Me-Sahab. Och dessa aro namnen pa Esaus stamfurstar, efter deras slakter och orter, med deras 

41 

namn: fursten Timna, fursten Alva, fursten Jetet, fursten Oholibama, fursten Ela, fursten Pinon, 

42 43 

fursten Kenas, fursten Teman, fursten Mibsar, fursten Magdiel, fursten Iram. Dessa voro 

Edoms stamfurstar, efter deras boningsorter i det land de hade tagit i besittning — hans som ock 
kallas Esau, edomeernas stamfader. 



Chapter 37 



1 

Men Jakob bosatte sig i det land dar hans fader hade bott sasom framling, namligen i Kanaans 
2 

land. Detta ar berattelsen om Jakobs slakt. Nar Josef var sjutton ar gammal, gick han, jamte sina 
broder, i vail med faren; han foljde da sasom yngling med Bilhas och Silpas, sin faders hustrurs, 

3 

soner. Och Josef bar fram till deras fader vad ont som sades om dem. Men Israel hade Josef karare 
an alia sina andra soner, eftersom han hade fott honom pa sin alderdom; och han lat gora at honom 

4 

en fotsid livkladnad. Da nu hans broder sago att deras fader hade honom karare an alia hans 
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5 

broder, blevo de hatska mot honom och kunde icke tala vanligt till honom. Dartill hade Josef en 

6 

gang en drom, som han omtalade for sina broder; sedan hatade de honom annu mer. Han sade 

7 

namligen till dem: » Horen vilken drom jag har haft. Jag tyckte att vi bundo karvar pa faltet; och 
se, min karve reste sig upp och blev staende, och edra karvar stallde sig runt omkring och bugade 
8 

sig for min karve. » Da sade hans broder till honom: »Skulle du bliva var konung, och skulle du 
rada over oss?» Och de hatade honom annu mer for hans drommars skull och for vad han hade 
9 

sagt. Sedan hade han annu en annan drom som han fortaljde for sina broder; han sade: »Horen, 
jag har haft annu en drom. Jag tyckte att solen och manen och elva stjarnor bugade sig for mig.» 
10 

Nar han fortaljde detta for sin fader och sina broder, bannade hans fader honom och sade till 
honom: »Vad ar detta for en drom som du har haft? Skulle da jag och din moder och dina broder 

11 

komma och buga oss ned till jorden for dig?» Och hans broder avundades honom; men hans 

12 

fader bevarade detta i sitt minne. Da nu en gang hans broder hade gatt bort for att vakta sin 
13 

faders far i Sikem, sade Israel till Josef: »Se, dina broder vakta faren i Sikem; gor dig redo, jag 

14 

vill sanda dig till dem.» Han svarade honom: »Jag ar redo Da sade han till honom: »Ga och 
se efter, om det star val till med dina broder, och om det star val till med faren, och kom tillbaka 

15 

till mig med svar.» Sa sande han honom astad fran Hebrons dal, och han kom till Sikem. Dar 
motte han en man, medan han gick omkring villradig pa faltet; och mannen fragade honom: »Vad 

16 17 

soker du?» Han svarade: »Jag soker efter mina broder; sag mig var de vakta sin hjord.» Mannen 

svarade: »De hava brutit upp harifran; ty jag horde dem saga: 'Lat oss ga till Dotain.'» Da gick Josef 

18 

vidare efter sina broder och fann dem i Dotan. Nar de nu pa avstand fingo se honom, innan han 

19 

annu hade hunnit fram till dem, lade de rad om att doda honom. De sade till varandra: »Se, dar 

20 

kommer drommaren. Upp, lat oss drapa honom och kasta honom i en brunn; sedan kunna vi 

21 

saga att ett vilddjur har atit upp honom. Sa fa vi se huru det gar med hans drommar.» Men nar 
Ruben horde detta, ville han radda honom undan deras hander och sade: »Lat oss icke sla ihjal 
22 

honom.» Ytterligare sade Ruben till dem: »Utgjuten icke blod; kasten honom i brunnen har i 
oknen, men baren icke hand pa honom.» Han ville namligen radda honom undan deras hander och 

23 

fora honom tillbaka till hans fader. Da nu Josef kom fram till sina broder, togo de av honom 

24 

hans livkladnad, den fotsida kladnaden som han hade pa sig, och grepo honom och kastade 

"25 

honom i brunnen; men brunnen var tom, intet vatten fanns dari. Darefter satte de sig ned for att 



56 




Swedish Bible 



Anonymous 



ata. Nar de da lyfte upp sina ogon, fingo de se ett tag av ismaeliter komma fran Gilead, och deras 
kameler voro lastade med dragantgummi, balsam och ladanum; de voro pa vag med detta ned till 
26 

Egypten. Da sade Juda till sina broder: »Vad gagn hava vi darav att vi drapa var broder och 
27 

dolja hans blod?» Nej, lat oss salja honom till ismaelitema; ma var hand icke komma vid honom, 

28 

ty han ar ju var broder, vart eget kott.» Och hans broder lydde honom. Da nu midjanitiska 
kopman kommo dar forbi, drogo de upp Josef ur brunnen; och de salde Josef for tjugu siklar silver 

29 

till ismaelitema. Dessa forde sa Josef till Egypten. Nar sedan Ruben kom tillbaka till brunnen, 

30 

se, da fanns Josef icke i bmnnen. Da rev han sonder sina klader och vande tillbaka till sina broder 

31 

och sade: »Gossen ar icke dar, vart skall jag nu taga vagen?» Men de togo Josefs livkladnad 

" 32 

och slaktade en bock och doppade kladnaden i blodet; darefter sande de den fotsida livkladnaden 
hem till sin fader och lato saga: »Denna har vi funnit; se efter, om det ar din sons livkladnad eller 
33 

icke.» Och han kande igen den och sade: »Det ar min sons livkladnad; ett vilddjur har atit upp 

"34 

honom, forvisso ar Josef ihjalriven.» Och Jakob rev sonder sina klader och svepte sacktyg om 

35 

sina lander och sorjde sin son i lang tid. Och alia hans soner och alia hans dottrar kommo for 
att trosta honom; men han ville icke lata trosta sig, utan sade: Mag skall med sorg fara ned i dodsriket 

36 

till min son.» Sa begrat hans fader honom. Men medanitema forde honom till Egypten och salde 
honom till Potifar, som var hovman hos Farao och hovitsman for drabantema. 



Chapter 38 

1 

Vid den tiden begav sig Juda astad bort ifran sina broder och slot sig till en man i Adullam, 
2 

som hette Hira. Dar fick Juda se dottem till en kananeisk man som hette Sua, och han tog henne 

3 

till sig och gick in till henne. Och hon blev havande och fodde en son, och han fick namnet Er. 

4 o 5 

Ater blev hon havande och fodde en son och gav honom namnet Onan. Och hon fodde annu en 

6 

son, och at denne gav hon namnet Sela; och nar han foddes, var Juda i Kesib. Och Juda tog at Er, 

7 

sin forstfodde, en hustru som hette Tamar. Men Er, Judas forstfodde, misshagade HERREN; 

8 

darfor dodade HERREN honom. Da sade Juda till Onan: »Ga in till din broders hustru, akta henne 

9 

i din broders stalle och skaffa avkomma at din broder.» Men eftersom Onan visste att avkomman 
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icke skulle bliva hans egen, lat han, nar han gick in till sin broders hustru, det spillas pa jorden, for 

10 

att icke giva avkomma at sin broder. Men det misshagade HERREN att han gjorde sa; darfor 

11 

dodade han ocksa honom. Da sade Juda till sin sonhustru Tamar: »Stanna sasom anka i din 
faders hus, till dess min son Sela bliver fullvuxen.» Han fruktade namligen att annars ocksa denne 

12 

skulle do, likasom hans broder. Sa gick Tamar bort och stannade i sin faders hus. En lang tid 
darefter dog Suas dotter, Judas hustru. Och efter sorgetidens slut gick Juda med sin van adullamiten 

13 

Hira upp till Timna, for att se efter dem som klippte hans far. Nar man nu berattade for Tamar 

14 

att hennes svarfader gick upp till Timna for att klippa sina far, lade hon av sig sina ankeklader 
och betackte sig med en sloja och holjde in sig och satte sig vid porten till Enaim pa vagen till 
Timna. Ty hon sag, att fastan Sela var fullvuxen, blev hon likval icke given at honom till hustru. 
15 

Da nu Juda fick se henne, trodde han att hon var en skoka; hon hade ju namligen sitt ansikte 
16 

betackt. Och han vek av till henne, dar hon satt vid vagen, och sade: »Kom, lat mig ga in till 
dig.» Ty han visste icke att det var hans sonhustru. Hon svarade: »Vad vill du giva mig for att fa 
17 

ga in till mig?» Han sade: »Jag vill sanda dig en killing ur min hjord.» Hon svarade: »Ja, om du 

18 

giver mig pant, till dess du sander den.» Han sade: »Vad skall jag da giva dig i pant?» Hon 
svarade: »Din signetring, din snodd och staven som du har i din hand.» Da gav han henne detta 

19 

och gick in till henne, och hon blev havande genom honom. Och hon stod upp och gick darifran 

20 

och lade av sin sloja och kladde sig ater i sina ankeklader. Och Juda sande killingen med sin 

21 

van adullamiten, for att fa igen panten av kvinnan; men denne fann henne icke. Och han fragade 
folket dar pa orten och sade: »Var ar tempeltarnan, hon som satt i Enaim vid vagen?» De svarade: 

22 

»Har har ingen tempeltarna varit.» Och han kom tillbaka till Juda och sade: Mag har icke funnit 

23 

henne; dartill sager folket pa orten att ingen tempeltarna har varit dar.» Da sade Juda: »Ma hon 
da behalla det, sa att vi icke draga smalek over oss. Jag har nu sant killingen, men du har icke funnit 
24 

henne.» Vid pass tre manader darefter blev sa berattat for Juda: »Din sonhustru Tamar har 
bedrivit otukt, och i otukt har hon blivit havande. » Juda sade: »Foren ut henne till att brannas.» 
25 

Men nar hon fordes ut, sande hon bud till sin svarfader och lat saga: »Genom en man som ar 
agare till detta har jag blivit havande. » Och hon lat saga: »Se efter, vem denna signetring, dessa 

26 

snodder och denna stav tillhora.» Och Juda kande igen dem och sade: »Hon ar i sin ratt mot 

27 

mig, eftersom jag icke har givit henne at min son Sela.» Men han kom icke mer vid henne. Nar 

28 

hon nu skulle foda, se, da funnos tvillingar i hennes liv. Och i fodslostunden stack den ene fram 
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en hand; da tog hjalpkvinnan en rod trad och band den om hans hand och sade: »Denne kom forst 
29 

fram.» Men nar han darefter ater drog sin hand tillbaka, se, da kom hans broder fram; och hon 

30 

sade: »Varfor har du trangt dig fram?» Och han fick namnet Peres. Darefter kom hans broder 
fram, han som hade den roda traden om sin hand, och han fick namnet Sera. 



Chapter 39 



1 

Och Josef fordes ned till Egypten; och Potifar, som var hovman hos Farao och hovitsman for 

2 

drabantema, en egyptisk man, kopte honom av ismaeliterna som hade fort honom ditned. Och 
HERREN var med Josef, sa att han blev en lyckosam man. Och han vistades i sin herres, egyptiems, 
3 

hus; och hans herre sag att HERREN var med honom, ty allt vad han gjorde lat HERREN lyckas 
4 

val under hans hand. Och Josef fann nad for hans ogon och fick betjana honom. Och han satte 

5 

honom over sitt hus, och allt vad han agde lamnade han i hans vard. Och fran den stund da han 
hade satt honom over sitt hus och over allt vad han agde, valsignade HERREN egyptiems hus, for 
Josefs skull; och HERRENS valsignelse vilade over allt vad han agde, hemma och pa marken. 
6 

Darfor overlat han i Josefs vard allt vad han agde, och sedan han hade fatt honom till sin hjalp, 
bekymrade han sig icke om nagot, utom maten som han sjalv at. Men Josef hade en skon gestalt 

7 

och var skon att skada. Och efter en tid hande sig att hans herres hustru kastade sina ogon pa 

8 

Josef och sade: »Ligg hos mig.» Men han ville icke, utan sade till sin herres hustru: »Se, alltsedan 
min herre har tagit mig till sin hjalp, bekymrar han sig icke om nagot i huset, och allt vad han ager 

9 

har han lamnat i min vard. Han har i detta hus icke storre makt an jag, och intet annat har han 
forbehallit sig an dig allena, eftersom du ar hans hustru. Huru skulle jag da kunna gora sa mycket 

10 

ont och synda mot Gud?» Och fastan hon talade sadant dag efter dag till Josef, horde han dock 

11 

icke pa henne och ville icke ligga hos henne eller vara med henne. Men en dag da han kom in 

12 

i huset for att forratta sina sysslor, och ingen av husfolket var tillstades darinne, fattade hon 
honom i manteln och sade: »Ligg hos mig.» Men han lamnade manteln i hennes hand och flydde 

13 14 

och kom ut. Da hon nu sag att han hade lamnat sin mantel i hennes hand och flytt ut, ropade 

hon pa sitt husfolk och sade till dem: »Sen har, han har fort hit till oss en hebreisk man, for att 
denne skulle locka oss till lattfardighet. Han kom in till mig och ville ligga hos mig; men jag ropade 
15 

med hog rost. Och nar han horde att jag hov upp min rost och ropade, lamnade han sin mantel 
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16 

kvar hos mig och flydde och kom ut.» Och hon lat hans mantel ligga kvar hos sig, till dess hans 
17 

herre kom hem; da berattade hon for honom detsamma; hon sade: »Den hebreiske tjanaren som 

18 

du har fort hit till oss kom in till mig, och ville locka mig till lattfardighet. Men da jag hov upp 

19 

min rost och ropade, lamnade han sin mantel kvar hos mig och flydde ut.» Nar nu hans herre 
horde vad hans hustru berattade for honom, namligen att hans tjanare hade betett sig mot henne pa 

20 

detta satt, blev hans vrede upptand. Och Josefs herre tog honom och lat satta honom i det fangelse 

21 

dar konungens fangar sutto fangslade; dar fick han da vara i fangelse. Men HERREN var med 
Josef och forskaffade honom ynnest och lat honom finna nad hos forestandaren for fangelset. 
22 

Och forestandaren for fangelset lat alia fangar som sutto i fangelset sta under Josefs uppsikt; och 

23 

allt vad dar skulle goras, det gjordes genom honom. Forestandaren for fangelset tog sig alls icke 
av nagot som Josef hade om hand, eftersom HERREN var med denne; och vad han gjorde, det lat 
HERREN lyckas val. 



Chapter 40 

1 

En tid harefter hande sig att den egyptiske konungens munskank och hans bagare forsyndade 

2 

sig mot sin herre, konungen av Egypten. Och Farao blev fortornad pa sina tva hovman, overste 

3 

munskanken och overste bagaren, och lat satta dem i forvar i drabanthovitsmannens hus, i samma 

4 

fangelse dar Josef satt fangen. Och hovitsmannen for drabanterna anstallde Josef hos dem till att 

5 

betjana dem; och de sutto dar i forvar en tid. Medan nu den egyptiske konungens munskank och 
bagare sutto fangna i fangelset, hade de bada under samma natt var sin drom, vardera med sin 
6 

sarskilda betydelse. Och nar Josef om morgonen kom in till dem, fick han se att de voro bedrovade. 
7 

Da fragade han Faraos hovman, som med honom sutto i forvar i hans herres hus: »Varfor sen I 

8 

sa sorgsna ut i dag?» De svarade honom: »Vi hava haft en drom, och ingen finnes, som kan uttyda 

9 

den.» Josef sade till dem: »Att giva uttydningen ar ju Guds sak; fortaljen drommen for mig.» Da 
fortaljde overste munskanken sin drom for Josef och sade till honom: »Jag dromde att ett vintrad 

10 o 

stod framfor mig; pa vintradet voro tre rankor, och knappt hade det skjutit skott, sa slogo dess 

11 

blommor ut och dess klasar buro mogna druvor. Och jag hade Faraos bagare i min hand, och 
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12 

jag tog druvoma och pressade ut dem i Faraos bagare och gav Farao bagaren i handen.» Da sade 

13 

Josef till honom: »Detta ar uttydningen: de tre rankorna betyda tre dagar; om tre dagar skall 
Farao upphoja ditt huvud och satta dig ater pa din plats, sa att du far giva Farao bagaren i handen 

14 

likasom forut, da du var hans munskank. Men tank pa mig, nar det gar dig val, sa att du gor 

15 

barmhartighet med mig och namner om mig for Farao och skaffar mig ut fran detta hus; ty jag 
ar med oratt bortford fran hebreernas land, och icke heller har har jag gjort nagot varfor jag borde 
16 

sattas i fangelse.» Da nu overste bagaren sag att Josef hade givit en god uttydning, sade han till 

17 

honom: »Ocksa jag hade en drom. Jag tyckte att jag bar tre vetebrodskorgar pa mitt huvud. Och 
i den oversta korgen funnos bakverk av alia slag, sadant som Farao plagar ata; men faglama ato 

18 

darav ur korgen pa mitt huvud.» Da svarade Josef och sade: »Detta ar uttydningen: de tre korgama 

19 

betyda tre dagar; om tre dagar skall Farao upphoja ditt huvud och taga det av dig; han skall 

20 

upphanga dig pa tra, och faglarna skola ata ditt kott.» Pa tredje dagen darefter, da det var Faraos 
fodelsedag, gjorde denne ett gastabud for alia sina tjanare. Da upphojde han, bland sina tjanare, 

21 

saval overste munskankens huvud som overste bagarens. Han insatte overste munskanken ater 

22 

i hans ambete, sa att han fick giva Farao bagaren i handen; men overste bagaren lat han upphanga, 

23 

sasom Josef hade sagt dem i sin uttydning. Men overste munskanken tankte icke pa Josef, utan 
glomde honom. 



Chapter 41 



1 2 
Tva ar darefter hande sig att Farao hade en drom. Han tyckte sig sta vid Nilfloden. Och han 

3 

sag sju kor, vackra och feta, stiga upp ur floden, och de betade i vassen. Sedan sag han sju andra 
kor, fula och magra, stiga upp ur floden; och de stallde sig bredvid de forra koma pa stranden av 
4 

floden. Och de fula och magra korna ato upp de sju vackra och feta koma. Darefter vaknade 
5 

Farao. Men han somnade ater in och sag da i drommen sju ax, frodiga och vackra, vaxa pa samma 

6 7 

stra. Sedan sag han sju andra ax skjuta upp, tunna och svedda av ostanvinden; och de tunna 

axen uppslukade de sju frodiga och fulla axen. Darefter vaknade Farao och fann att det var en drom. 

8 

Da han nu om morgonen var orolig till sinnes, sande han ut och lat kalla till sig alia spaman och 
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alia vise i Egypten. Och Farao fortaljde sina drommar for dem; men ingen fanns, som kunde uttyda 
9 

dem for Farao. Da talade overste munskanken till Farao och sade: »Jag maste i dag paminna om 
10 

mina synder. Nar Farao en gang var fortornad pa sina tjanare, satte han mig jamte overste bagaren 

11 

i fangelse i drabanthovitsmannens hus. Da hade vi bada, jag och han, under samma natt en drom, 

12 

och vara drommar hade var sin sarskilda betydelse. Och jamte oss var dar en ung hebre, som 
var tjanare hos hovitsmannen for drabantema. For honom fortaljde vi vara drommar, och han uttydde 

13 

dem for oss; efter som var och en hade dromt gav han en uttydning. Och sasom han uttydde for 

14 

oss, sa gick det. Jag blev ater insatt pa min plats, och den andre blev upphangd.» Da sande Farao 
och lat kalla Josef till sig; och man skyndade att fora honom ut ur fangelset. Och han lat raka sig 

15 

och bytte om klader och kom in for Farao. Och Farao sade till Josef: »Jag har haft en drom, och 
ingen finnes, som kan uttyda den. Men jag har hort sagas om dig, att allenast du far hora en drom, 
16 

kan du uttyda den.» Josef svarade Farao och sade: »I min makt star det icke; men Gud skall giva 

17 

Farao ett lyckosamt svar.» Da sade Farao till Josef: Mag dromde att jag stod pa stranden av 
18 

Nilfloden. Och jag sag sju kor stiga upp ur floden, feta och vackra, och de betade i vassen. 
19 

Sedan sag jag sju andra kor stiga upp, avfallna och mycket fula och magra; i hela Egyptens land 

20 

har jag icke sett nagra sa fula som dessa. Och de magra och fula korna ato upp de sju forsta, feta 

21 

koma. Men nar de hade svaljt ned dem, kunde man icke marka att de hade svaljt ned dem, utan 

22 . 

de forblevo fula sasom forut. Darefter vaknade jag. Ater dromde jag och sag da sju ax, fulla och 

23 

vackra, vaxa pa samma stra. Sedan sag jag sju andra ax skjuta upp, fortorkade, tunna och svedda 
24 

av ostanvinden; och de tunna axen uppslukade de sju vackra axen. Detta omtalade jag for 

25 

spamannen; men ingen fanns, som kunde forklara det for mig.» Da sade Josef till Farao: »Faraos 
drommar hava en och samma betydelse; vad Gud amnar gora, det har han forkunnat for Farao. 
26 

De sju vackra koma betyda sju ar, de sju vackra axen betyda ock sju ar; drommama hava en och 
27 

samma betydelse. Och de sju magra och fula koma som stego upp efter dessa betyda sju ar, sa 
ock de sju tomma axen, de som voro svedda av ostanvinden; sju hungerar skola namligen komma. 
28 

Detta menade jag, nar jag sade till Farao: Vad Gud amnar gora, det har han latit Farao veta. 

29 o 30 

Se, sju ar skola komma med stor ymnighet over hela Egyptens land. Men efter dem skola sju 

hungerar intraffa, sadana, att man skall forgata all den forra ymnigheten i Egyptens land, och 
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31 

hungersnoden skall fortara landet. Och man skall icke hava nagot minne av den forra ymnigheten 

32 

i landet, for den hungersnods skull som sedan kommer, ty den skall bliva mycket svar. Men att 
Farao har haft drommen tva ganger, det betyder att detta ar av Gud bestamt, och att Gud skall lata 
33 

det ske snart. Ma nu alltsa Farao utse en forstandig och vis man, som han kan satta over Egyptens 
34 

land. Ma Farao gora sa; ma han ock forordna tillsyningsman over landet och taga upp femtedelen 

35 

av avkastningen i Egyptens land under de sju ymniga aren. Ma man under dessa kommande 
goda ar samla in allt som kan tjana till foda och hopfora sad under Faraos vard i stadema, for att 

36 o 

tjana till foda, och ma man sedan forvara den, sa att dessa fodoamnen finnas att tillga for landet 
under de sju hungerar som skola komma over Egyptens land. Sa skall landet icke behova forgas 

37 38 

genom hungersnoden. » Det talet behagade Farao och alia hans tjanare. Och Farao sade till 

39 

sina tjanare: »Kunna vi finna nagon i vilken Guds Ande sa ar som i denne?» Och Farao sade 
till Josef: »Eftersom Gud har kungjort for dig allt detta, finnes ingen som ar sa forstandig och vis 
40 

som du. Du skall foresta mitt hus, och efter dina befallningar skall allt mitt folk ratta sig; allenast 

41 

dari att tronen forbliver min vill jag vara former an du.» Ytterligare sade Farao till Josef: »Jag 

42 

satter dig nu over hela Egyptens land.» Och Farao tog ringen av sin hand och satte den pa Josefs 

43 

hand och lat klada honom i klader av fint linne och hangde den gyllene kedjan om hans hals. Och 

han lat honom aka i vagnen narmast efter sin egen, och man utropade framfor honom »abrek». 

44 

Och han satte honom over hela Egyptens land. Och Farao sade till Josef: Mag ar Farao; utan 

45 

din vilja skall ingen i hela Egyptens land lyfta hand eller fot.» Och Farao gav Josef namnet 
Safenat-Panea och gav honom till hustru Asenat, dotter till Poti-Fera, prasten i On. Och Josef begav 

46 

sig ut och besag Egyptens land. Josef var trettio ar gammal, nar han stod infor Farao, konungen 

47 

i Egypten. Och Josef gick ut ifran Farao och fardades omkring i hela Egyptens land. Och landet 

48 

gav under de sju ymniga aren avkastning i overfldd och under dessa sju ar som kommo i Egyptens 
land samlade han in allt som kunde tjana till foda och lade upp det i staderna. I var sarskild stad 

49 

lade han upp de fodoamnen som man hamtade ifran falten daromkring. Sa hopforde Josef sad 
i stor myckenhet, sasom sanden i havet, till dess man maste upphora att halla rakning pa den, 

50 

eftersom det var omojligt att halla rakning pa den. Och at Josef foddes tva soner, innan nagot 

51 

hungerar kom; de foddes at honom av Asenat, dotter till Poti-Fera, prasten i On. Och Josef gav 
at den forstfodde namnet Manasse, »ty», sade han, »Gud har latit mig forgata all min olycka och 
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52 

hela min faders hus.» Och at den andre gav han namnet Efraim, »ty», sade han, »Gud har gjort 

53 

mig fruktsam i mitt lidandes land». Men de sju ymniga aren som forst hade kommit i Egyptens 
54 

land gingo till anda; sedan begynte de sju hungeraren, sasom Josef hade forutsagt. Och hungersnod 

55 

uppstod i alia andra lander; men i Egyptens land fanns brod overallt. Och nar hela Egyptens 
land begynte hungra och folket ropade till Farao efter brod, sade Farao till alia egyptier: »Gan till 

56 

Josef, och goren vad han sager eder.» Nar nu alltsa hungersnod var over hela landet, oppnade 
Josef alia forradshus och salde sad at egyptiema. Men hungersnoden blev allt storre i Egyptens 
57 

land; och fran alia lander kom man till Josef i Egypten for att kopa sad, ty hungersnoden blev 
allt storre i alia lander. 



Chapter 42 

1 

Men nar Jakob fornam att sad fanns i Egypten, sade han till sina soner: »Varfor stan I sa 
2 

radlosa?» Och han sade vidare: »Se, jag har hort att i Egypten finnes sad; faren ditned och kopen 

3 

darifran sad at oss, for att vi ma leva och icke do.» Da foro tio av Josefs broder ned for att kopa 
4 

sad i Egypten. Men Benjamin, Josefs broder, blev icke av Jakob sand astad med sina broder, ty 

5 

han fruktade att nagon olycka kunde handa honom. Sa kommo da, bland de andra, ocksa Israels 

6 

soner for att kopa sad; ty hungersnod radde i Kanaans land. Och Josef var den som hade att befalla 
i landet; det var han som salde sad at allt folket i landet. Da nu Josefs broder kommo dit, folio de 

7 

ned till jorden pa sitt ansikte infor honom. Nar da Josef fick se sina broder, kande han igen dem; 
men han stallde sig frammande mot dem och tilltalade dem hart och fragade dem: »Varifran kommen 

8 

I?» De svarade: »Fran Kanaans land, for att kopa sad till foda at oss.» Och fastan Josef kande 

9 

igen sina broder, kande de icke igen honom. Men Josef tankte pa de drommar som han hade 
dromt om dem. Och han sade till dem: »I aren spejare, I haven kommit for att se efter, var landet 
10 

ar utan skydd.» De svarade honom: »Nej, herre, dina tjanare hava kommit for att kopa sad till 
11 

foda at sig. Vi aro alia soner till en och samma man; vi aro redliga man, dina tjanare aro inga 
12 

spejare. » Men han sade till dem: »Jo, I haven kommit for att se efter, var landet ar utan skydd.» 
13 

De svarade: »Vi, dina tjanare, aro tolv broder, soner till en och samma man i Kanaans land; men 
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14 

den yngste ar nu hemma hos var fader, och en ar icke mer till.» Josef sade till dem: »Det ar 

15 

sasom jag sade eder: I aren spejare. Och pa detta satt vill jag prova eder: sa sant Farao lever, I 

16 

skolen icke slippa harifran, med mindre eder yngste broder kommer hit. En av eder ma fara och 
hamta hit eder broder. Men I andra skolen stanna sasom fangar, for att jag sa ma prova om I haven 

17 

talat sanning. Ty om sa icke ar, da aren I spejare, sa sant Farao lever.» Darefter lat han halla 

18 

dem allasammans i fangelse under tre dagar. Men pa tredje dagen sade Josef till dem: »Om I 

19 

viljen leva, sa goren pa detta satt, ty jag fruktar Gud: aren I redliga man, sa ma en av eder, I 

broder, stanna sasom fange i huset dar I haven suttit fangslade; men I andra man fara eder vag, och 

20 

fora hem med eder den sad som I haven kopt till hjalp mot hungersnoden hemma hos eder. Foren 
sedan eder yngste broder hit till mig; om sa edra ord visa sig vara sanna, skolen I slippa att do.» 

21 

Och de maste gora sa. Men de sade till varandra: »Forvisso hava vi dragit skuld over oss genom 
det som vi gjorde mot var broder; ty vi sago hans sjals angest, nar han bad oss om misskund, och 

22 

vi ville dock icke lyssna till honom. Darfor hava vi sjalva kommit i denna angest. » Ruben svarade 

dem: »Sade jag icke till eder: 'Forsynden eder icke pa gossen'? Men I lyssnaden icke till mig; se, 

23 

darfor utkraves nu hans blod.» Men de visste icke att Josef forstod detta, ty han talade med dem 
24 

genom tolk. Och han vande sig bort ifran dem och grat. Sedan vande han sig ater till dem och 
talade med dem; och han tog Simeon ut ur deras krets och lat fangsla honom infor deras ogon. 
25 

Och Josef bjod att man skulle fylla deras sackar med sad, och lagga vars och ens penningar 

26 

tillbaka i hans sack, och giva dem kost for resan. Och man gjorde sa med dem. Och de lastade 

27 

saden pa sina asnor och foro darifran. Men nar vid ett vilostalle en av dem oppnade sin sack for 

28 

att giva foder at sin asna, fick han se sina penningar ligga overst i sacken. Da sade han till sina 
broder: »Mina penningar hava blivit lagda hit tillbaka; se, de aro har i min sack.» Da blevo de utom 

29 

sig av hapnad och sago forskrackta pa varandra och sade: »Vad har Gud gjort mot oss!» Nar de 
kommo hem till sin fader Jakob i Kanaans land, berattade de for honom allt vad som hade hant 
30 

dem och sade: »Mannen som var herre dar i landet tilltalade oss hart och behandlade oss sasom 

31 32 

om vi ville bespeja landet. Men vi sade till honom: 'Vi aro redliga man och inga spejare; vi 

aro tolv broder, samma faders soner; en ar icke mer till, och den yngste ar nu hemma hos var fader 
33 

i Kanaans land.' Men mannen som var herre i landet svarade oss: 'Darav skall jag veta att I aren 
redliga man: lamnen kvar hos mig en av eder, I broder; tagen sa vad I haven kopt till hjalp mot 
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34 

hungersnoden hemma hos eder, och faren eder vag. Sedan man I fora eder yngste broder hit till 
mig, sa kan jag veta att I icke aren spejare, utan redliga man. Da skall jag giva eder broder tillbaka 

35 

at eder, och I skolen fritt fa draga omkring i landet. Nar de sedan tomde sina sackar, fann var 
och en sin penningpung i sin sack. Och da de och deras fader fingo se penningpungama, blevo de 
36 

forskrackta. Och Jakob, deras fader, sade till dem: »I goren mig bamlos; Josef ar borta, Simeon 

37 

ar borta, Benjamin viljen I ock taga ifran mig; over mig kommer allt detta.» Da svarade Ruben 
sin fader och sade: »Mina bada soner ma du doda, om jag icke for honom ater till dig. Anfortro 

38 

honom at mig, jag skall fora honom tillbaka till dig.» Men han svarade: »Min son far icke fara 
ditned med eder. Hans broder ar ju dod, och han ar allena kvar; om nu nagon olycka hande honom 
pa den resa I viljen foretaga, sa skullen I bringa mina gra har med sorg ned i dodsriket.» 



Chapter 43 

1 o 2 

Men hungersnoden var svar i landet. Och nar de hade fortart den sad som de hade hamtat 

3 

fran Egypten, sade deras fader till dem: »Faren tillbaka och kopen litet sad till foda at oss.» Men 
Juda svarade honom och sade: »Mannen betygade hogtidligt och sade till oss: 'I fan icke komma 

4 

infor mitt ansikte, med mindre eder broder ar med eder.' Om du nu later var broder folja med oss, 

5 

sa skola vi fara ned och kopa sad till foda at dig. Men om du icke later honom folja med oss, sa 
vilja vi icke fara, ty mannen sade till oss: 'I fan icke komma infor mitt ansikte, med mindre eder 
6 

broder ar med eder.' Da sade Israel: »Varfor gjorden I sa ilia mot mig och berattaden for mannen 

7 

att I haden annu en broder?» De svarade: »Mannen fragade noga om oss och var slakt; han sade: 
'Lever eder fader annu? Haven I nagon broder?' Da omtalade vi for honom huru det forholl sig. 

8 

Kunde vi veta att han skulle saga: 'Foren eder broder hitned'?» Och Juda sade till sin fader Israel: 
»Lat ynglingen folja med mig, sa vilja vi sta upp och begiva oss astad, for att vi ma leva och icke 

9 

do, vi sjalva och du och vara kvinnor och barn. Jag vill ansvara for honom; av min hand ma du 
utkrava honom. Om jag icke for honom ater till dig och staller honom infor ditt ansikte, sa vill jag 

10 

vara en syndare infor dig i all min tid. Sannerligen, om vi icke hade drojt sa lange, sa skulle vi 

11 

redan hava varit tillbaka for andra gangen.» Da svarade deras fader Israel dem: »Maste det sa 
vara, sa goren nu pa detta satt: tagen av landets basta frukt i edra sackar och foren det till mannen 
sasom skank, litet balsam och litet honung, dragantgummi och ladanum, pistacienotter och mandlar. 
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12 

Och tagen dubbla summan penningar med eder, sa att I foren tillbaka dit med eder de penningar 

13 

som I haven fatt igen overst i edra sackar. Kanhanda var det ett mis stag. Tagen ock eder broder 

14 

med eder, och stan upp och faren tillbaka till mannen. Men Gud den Allsmaktige late eder finna 
barmhartighet infor mannen, sa att han tillstadjer eder andre broder och Benjamin att atervanda 

15 

med eder. Men skall jag bliva barnlos, sa ma det da ske.» Da togo mannen de namnda skankema 

och togo med sig dubbla summan penningar, dartill ock Benjamin, och stodo upp och foro ned till 

16 

Egypten och tradde infor Josef. Da nu Josef sag att Benjamin var med dem, sade han till sin 
hovmastare: »For dessa man in i mitt hus; och lat slakta och tillreda en maltid, ty mannen skola ata 
17 

middag med mig.» Och mannen gjorde sasom Josef hade sagt och forde mannen in i Josefs hus. 
18 

Och mannen blevo forskrackta, nar de fordes in i Josefs hus; de sade: »Det ar pa grund av 
penningama vi foras hitin, de penningar som forra gangen kommo tillbaka i vara sackar; ty han 
vill nu storta sig pa oss och overfalla oss och gora oss sjalva till tralar och taga ifran oss vara asnor.» 

19 20 
Och de tradde fram till Josefs hovmastare och talade med honom vid ingangen till huset och 

21 

sade: »Hor oss, herre. Nar vi forra gangen voro harnere for att kopa sad till foda at oss och sedan 
kommo till ett vilostalle och oppnade vara sackar, da fann var och en av oss sina penningar overst 

22 

i sin sack, penningarna till deras fulla vikt; dem hava vi nu fort tillbaka med oss. Och vi hava 
tagit andra penningar med oss for att kopa sad till foda at oss. Vi veta icke vem som hade lagt 

23 

penningama i vara sackar.» Da svarade han: »Varen vid gott mod, frukten icke; det ar eder Gud 
och eder faders Gud som har latit eder finna en skatt i edra sackar; edra penningar har jag fatt.» 

24 

Sedan hamtade han Simeon ut till dem. Och han forde mannen in i Josefs hus och gav dem 

25 

vatten till att tva sina fotter och gav foder at deras asnor. Och de stallde i ordning sina skanker, 

26 

till dess Josef skulle komma hem om middagen; ty de hade fatt hora att de skulle ata dar. Nar 
sedan Josef hade kommit hem, forde de skankerna, som de hade med sig, in till honom i huset och 

27 

folio ned for honom till jorden. Och han halsade dem och fragade: »Star det val till med eder 

28 

fader, den gamle, som I taladen om? Lever han annu?» De svarade: »Ja, det star val till med var 

29 

fader, din tjanare; han lever annu.» Och de bugade sig och folio ned for honom. Och nar han 
lyfte upp sina ogon och fick se sin broder Benjamin, sin moders son, fragade han: »Ar detta eder 
yngste broder, den som I taladen om med mig?» Darpa sade han: »Gud vare dig nadig, min son.» 
30 

Men Josef brot av sitt tal, ty hans hjarta upprordes av karlek till brodern, och han sokte till fal 1 e 

31 

att grata ut och gick in i sin kammare och grat dar. Darefter, sedan han hade tvagit sitt ansikte, 
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32 

gick han ater ut och betvang sig och sade: »Satten fram mat.» Och de satte fram sarskilt for 
honom och sarskilt for dem och sarskilt for de egyptier som ato tillsammans med honom; ty 
egyptiema fa icke ata tillsammans med hebreerna; sadant ar namligen en styggelse for egyptierna. 
33 

Och de fingo sina platser mitt emot honom, den forstfodde framst sasom den forstfodde, sedan 

34 

de yngre, var och en efter sin alder; och mannen sago med forundran pa varandra. Och han lat 
bara till dem av rattema pa sitt bord, och Benjamin fick fern ganger sa mycket som var och en av 
de andra. Och de drucko sig glada med honom. 



Chapter 44 

1 

Darefter bjod han sin hovmastare och sade: »Fyll mannens sackar med sad, sa mycket de 

2 

kunna rymma, och lagg vars och ens penningar overst i hans sack. Och min bagare, silverbagaren, 
skall du lagga overst i den yngstes sack, tillika med penningarna for hans sad.» Och han gjorde 
' 3 

sasom Josef hade sagt. Om morgonen, da det blev dager, fingo mannen fara med sina asnor. 

4 

Men nar de hade kommit ett litet stycke utom staden, sade Josef till sin hovmastare: »Sta upp och 
satt efter mannen; och nar du hinner upp dem, sa sag till dem: 'Varfor haven I lonat gott med ont? 

5 

Det ar ju just den bagaren som min herre dricker ur, och som han plagar spa med. Det ar en ond 

6 ^7 

gaming I haven gjort.'» Nar han nu hann upp dem, sade han detta till dem. Da svarade de honom: 

8 

»Varfor talar min herre sa? Bort det, att dina tjanare skulle gora sadant! De penningar som vi 
funno overst i vara sackar hava vi ju fort tillbaka till dig fran Kanaans land. Huru skulle vi da kunna 

9 

vilja stjala silver eller guld ur din herres hus? Den bland dina tjanare, som den finnes hos, han 

10 

ma do; dartill vilja vi andra bliva min herres tralar.» Han svarade: »Ja, vare det sasom I haven 

11 

sagt; den som den finnes hos, han skall bliva min tral. Men I andra skolen vara utan skuld.» Och 

12 

de skyndade sig att lyfta ned var och en sin sack pa jorden, och oppnade var och en sin sack. Och 
han begynte att soka hos den aldste och slutade hos den yngste; och bagaren fanns i Benjamins 
13 

sack. Da revo de sonder sina klader och lastade ater var och en sin asna och vande tillbaka till 
14 

staden. Och Juda och hans broder gingo in i Josefs hus, dar denne annu var kvar; och de folio 

15 

ned till jorden for honom. Da sade Josef till dem: »Vad haven I gjort! Forstoden I icke att en 
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16 

man sadan som jag kan spa?» Juda svarade: Vad skola vi saga till min herre, vad skola vi tala, 
och huru skola vi rattfardiga oss? Gud har funnit dina tjanares missgarning. Se, vi aro min herres 

17 

tralar, vi andra saval som den som bagaren har blivit funnen hos.» Men han sade: »Bort det, att 
jag skulle sa gora! Den som bagaren har blivit funnen hos, han skall bliva min tral. Men I andra 

18 

man i frid fara hem till eder fader.» Da tradde Juda fram till honom och sade: »Hor mig, herre; 
lat din tjanare tala ett ord infor min herre, och ma din vrede icke upptandas mot din tjanare; ty du 
19 

ar sasom Farao. Min herre fragade sina tjanare och sade: 'Haven I eder fader eller nagon broder 
20 

annu darhemma?' Och vi svarade min herre: 'Vi hava en aldrig fader och en son till honom, en 
som ar fodd pa hans alderdom och annu ar ung; men en broder till denne ar dod, sa att han allena 

21 

ar kvar efter sin moder, och hans fader har honom kar.' Da sade du till dina tjanare: 'Foren honom 

22 

hitned till mig, sa att jag kan lata mitt oga vila pa honom.' Och vi svarade min herre: 'Y nglingen 

23 

kan icke lamna sin fader, ty om han lamnade sin fader, sa skulle denne do.' Men du sade till 
dina tjanare: 'Om eder yngste broder icke foljer med eder hitned, sa fan I icke mer komma infor 
24 

mitt ansikte.' Nar vi darefter hade kommit hem till din tjanare, min fader, berattade vi for honom 

25 

vad min herre hade sagt. Och nar sedan var fader sade: 'Faren tillbaka och kopen litet sad till 
26 

foda at oss', svarade vi: 'Vi kunna icke fara ditned; allenast pa det villkoret vilja vi fara, att var 
yngste broder foljer med oss; ty vi fa icke komma infor mannens ansikte om var yngste broder icke 
27 

ar med oss. Men din tjanare, min fader, sade till oss: 'I veten sjalva att min hustru har fott at mig 
28 

tva soner, och den ene gick bort ifran mig, och jag sade: forvisso ar han ihjalriven. Och jag har 

29 

icke sett honom sedan den tiden. Om I nu tagen ocksa denne ifran mig och nagon olycka hander 

30 

honom, sa skolen I bringa mina gra har med jammer ned i dodsriket.' Om jag alltsa kommer 
hem till din tjanare, min fader, utan att vi hava med oss ynglingen, som var faders hjarta ar sa fast 
31 

vid, da bliver det hans dod, nar han ser att ynglingen icke ar med; och dina tjanare skulle sa 

32 

bringa din tjanares, var faders, gra har med sorg ned i dodsriket. Ty jag, din tjanare, har lovat 
min fader att ansvara for ynglingen och har sagt, att om jag icke for denne till honom igen, sa vill 

33 

jag vara en syndare infor min fader i all min tid. Lat nu darfor din tjanare stanna kvar hos min 

34 

herre sasom tral, i ynglingens stalle, men lat ynglingen fara hem med sina broder. Ty huru skulle 
jag kunna fara hem till min fader utan att hava ynglingen med mig? Jag formar icke se den jammer 
som da skulle komma over min fader.» 
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Chapter 45 

1 

Da kunde Josef icke langre betvinga sig infor alia dem som stodo omkring honom. Han ropade: 
»Ma alia ga ut harifran.» Och ingen fick stanna inne hos Josef, nar han gav sig till kanna for sina 
2 

broder. Och han brast ut i hogljudd grat, sa att egyptierna horde det; ocksa Faraos husfolk horde 
3 

det. Och Josef sade till sina broder: »Jag ar Josef. Lever min fader annu?» Men hans broder kunde 

4 

icke svara honom, sa forskrackta blevo de for honom. Da sade Josef till sina broder: »Kommen 
hitfram till mig.» Och nar de kommo fram, sade han: »Jag ar Josef, eder broder, som I salden till 
5 

Egypten. Men varen nu icke bedrovade och gramen eder icke darover att I haven salt mig hit: ty 

6 

for att bevara manniskors liv har Gud sant mig hit fore eder. I tva ar har nu hungersnod varit i 

7 

landet, och annu atersta fern ar under vilka man varken skall ploja eller skorda. Men Gud sande 
mig hit fore eder, for att I skullen bliva kvar pa jorden och behallas vid liv, ja, till raddning for 
8 

manga. Sa haven nu icke I sant mig hit, utan Gud; och han har gjort mig till Faraos hogste radgivare 

9 

och till en herre over hela hans hus och till en furste over hela Egyptens land. Skynden eder nu 
och faren hem till min fader, och sagen till honom: 'Sa sager din son Josef: Gud har satt mig till en 

10 

herre over hela Egypten; kom ned till mig, droj icke. Du skall fa bo i landet Gosen och vara mig 

11 

nara, du med dina bam och barnbam, dina far och fakreatur och allt vad som tillhor dig. Jag vill 
dar forsorja dig — ty annu atersta fern hungerar — sa att varken du eller ditt hus eller nagon som 

12 

hor dig till skall lida nod. I sen ju med egna ogon, ocksa min broder Benjamin ser med egna 

13 

ogon, att det ar jag, som med egen mun talar till eder. Beratten nu for min fader om all min 

U 

hMighet i Egypten och om allt vad I haven sett, och skynden eder att fora min fader hitned.» Sa 

15 

foil han sin broder Benjamin om halsen och grat, och Benjamin grat vid hans hals. Och han 

16 

kysste alia sina broder och grat i deras armar. Sedan samtalade hans broder med honom. Nar 
nu det ryktet spordes i Faraos hus, att Josefs broder hade kommit, behagade detta Farao och hans 
17 

tjanare val. Och Farao sade till Josef: »Sag till dina broder: 'Detta skolen I gora: lasten edra djur 

18 

och faren hem till Kanaans land; hamten sa eder fader och edert folk och kommen hit till mig, 
sa skall jag giva eder det basta som finnes i Egyptens land, och I skolen fa ata av landets fetma.' 
19 

Alltsa bjuder jag dig nu att saga: 'Detta skolen I gora: tagen eder vagnar i Egyptens land for edra 
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20 

spada bam och edra hustrur, och hamten eder fader och kommen hit. Och bekymren eder icke 

21 

om edert bohag; ty det basta som finnes i hela Egyptens land skall hora eder till.'» Israels soner 

22 

gjorde sa, och Josef gav dem vagnar, efter Faraos befallning, och gav dem kost for resan. Och 
han gav at dem alia var sin hogtidsdrakt, men at Benjamin gav han tre hundra siklar silver och fern 
23 

hogtidsdrakter. Och till sin fader sande han likaledes gavor: tio asnor, lastade med det basta 
Egypten hade, och tio asninnor, lastade med sad och brod och andra livsmedel at hans fader for 
24 

resan. Darefter lat han sina broder fara, och de begavo sig astad; och han sade till dem: »Kiven 
25 

icke pa vagen.» Sa foro de upp fran Egypten och kommo till sin fader Jakob i Kanaans land; 
26 

och de berattade for honom och sade: »Josef lever annu, och han ar en furste over hela Egyptens 

27 

land.» Da greps hans hjarta av vanmakt, ty han kunde icke tro dem. Men nar de omtalade for 
honom allt vad Josef hade sagt till dem, och nar han sag vagnama som Josef hade sant for att hamta 

28 

honom, da fick deras fader Jakobs ande ater liv. Och Israel sade: »Det ar nog; min son Josef 
lever annu. Jag vill fara och se honom, forran jag dor.» 



Chapter 46 

1 

Och Israel brot upp med allt vad honom tillhorde. Och nar han kom till Beer-Seba, offrade 

2 

han slaktoffer at sin fader Isaks Gud. Och Gud talade till Israel i en syn om natten; han sade: 

3 

»Jakob! Jakob !» Han svarade: »Har ar jag.» Da sade han: »Jag ar Gud, din faders Gud; frukta 

4 

icke for att draga ned till Egypten, ty dar skall jag gora dig till ett stort folk. Jag skall sjalv draga 
ned med dig till Egypten, jag skall ock fora dig ater upp darifran; och Josefs hand skall tillsluta 
^5 

dina ogon.» Och Jakob brot upp fran Beer-Seba; och Israels soner satte sin fader Jakob och sina 

6 

spada barn och sina hustrur pa vagnarna som Farao hade sant for att hamta honom. Och de togo 
sin boskap och de agodelar som de hade forvarvat i Kanaans land och kommo sa till Egypten, Jakob 

7 

och alia hans avkomlingar med honom. Sina soner och sonsoner, sina dottrar och sondottrar, alia 

8 

sina avkomlingar, forde han med sig till Egypten. Dessa aro namnen pa Israels barn som kommo 

9 

till Egypten: Jakob och hans soner. Jakobs forstfodde var Ruben, och Rubens soner voro Hanok, 

10 

Pallu, Hesron och Karmi. Simeons soner voro Jemuel, Jamin, Ohad, Jakin, Sohar och Saul, den 
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11 12 
kananeiska kvinnans son. Levis soner voro Gerson, Kehat och Merari. Judas soner voro Er, 

Onan, Sela, Peres och Sera — men Er och Onan dogo i Kanaans land — och Peres' soner voro Hesron 

13 14 

och Hamul. Isaskars soner voro Tola, Puva, Job och Simron. Sebulons soner voro Sered, 

15 

Elon och Jaleel. Dessa voro Leas soner, de som hon fodde at Jakob i Paddan-Aram; tillika fodde 

16 

hon at honom dottem Dina. Soner och dottrar utgjorde tillsammans trettiotre personer. Gads 

17 

soner voro Sifjon och Haggi, Suni och Esbon, Eri och Arodi och Areli. Asers soner voro Jimna, 

18 

Jisva, Jisvi och Beria; och deras syster var Sera; men Berias soner voro Heber och Malkiel. Dessa 
voro soner till Silpa, som Laban hade givit at sin dotter Lea, och dessa fodde hon at Jakob, sexton 

19 20 

personer. Rakels, Jakobs hustrus, soner voro Josef och Benjamin. Och de soner som foddes 

at Josef i Egyptens land voro Manasse och Efraim; de foddes at honom av Asenat, dotter till 

21 

Poti-Fera, prasten i On. Och Benjamins soner voro Bela, Beker och Asbel, Gera och Naaman, 

22 

Ehi och Ros, Muppim och Huppim och Ard. Dessa voro Rakels soner, de som foddes at Jakob, 

23 24 

tillsammans fjorton personer. Dans soner voro Husim. Naftalis soner voro Jaseel, Guni, Jeser 
25 

och Sillem. Dessa voro soner till Bilha, som Laban hade givit at sin dotter Rakel, och dessa 

26 

fodde hon at Jakob, tillsammans sju personer. De som kommo med Jakob till Egypten, de som 
hade utgatt fran hans land, utgjorde alia tillsammans sextiosex personer, forutom Jakobs sonhustrur. 
27 

Och Josefs soner, vilka foddes at honom i Egypten, voro tva. De personer av Jakobs hus, som 

28 

kommo till Egypten, utgjorde tillsammans sjuttio. Och han sande Juda framfor sig till Josef, for 

29 

att denne skulle visa honom vagen till Gosen. Sa kommo de till landet Gosen. Och Josef lat 
spanna for sin vagn och for upp till Gosen for att mota sin fader Israel. Och nar han kom fram till 

30 

honom, foil han honom om halsen och grat lange vid hans hals. Och Israel sade till Josef: »Nu 

31 

vill jag gama do, sedan jag har sett ditt ansikte och sett att du annu lever.» Darefter sade Josef 
till sina broder och sin faders folk: »Jag vill fara upp och beratta for Farao och saga till honom: 
'Mina broder och min faders folk, som hittills hava bott i Kanaans land, hava kommit till mig. 
32 

Och dessa man aro farherdar, ty de hava idkat boskapsskotsel; och sina far och fakreatur och allt 

33 

vad de aga hava de fort med sig.' Nar sedan Farao kallar eder till sig och fragar: 'Vad ar edert 
34 

yrke?', skolen I svara: 'Vi, dina tjanare, hava idkat boskapsskotsel fran var ungdom anda till nu, 
vi saval som vara fader.' Sa skolen I fa bo i landet Gosen; ty alia farherdar aro en styggelse for 
egyptiema.» 
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Chapter 47 

1 

Och Josef kom och berattade for Farao och sade: »Min fader och mina broder hava kommit 
fran Kanaans land med sina far och fakreatur och allt vad de aga; och de aro nu i landet Gosen.» 

2 3 

Och han hade bland sina broder tagit ut fern man; dem stallde han fram infor Farao. Da fragade 

Farao hans broder: »Vad ar edert yrke?» De svarade Farao: »Dina tjanare aro farherdar, sasom ock 

4 

vara fader hava varit.» Och de sade ytterligare till Farao: »Vi hava kommit for att bo nagon tid 
har i landet; ty dina tjanare hade intet bete for sina far, eftersom hungersnoden ar sa svar i Kanaans 

5 

land. Sa lat nu dina tjanare bo i landet Gosen.» Da sade Farao till Josef: »Din fader och dina 

6 

broder hava alltsa nu kommit till dig. Egyptens land ligger oppet for dig; i den basta delen av 
landet ma du lata din fader och dina broder bo. Ma de bo i landet Gosen, och ifall du vet om nagra 

7 

bland dem att de aro dugande man, sa satt dessa till uppsyningsman over min boskap.» Sedan 

8 

hamtade Josef sin fader Jakob och forde honom fram infor Farao, och Jakob halsade Farao. Men 

9 

Farao fragade Jakob: »Huru hog ar din alder?» Jakob svarade Farao: »Min vandringstid har varat 
ett hundra trettio ar. Fa och onda hava mina levnadsar varit, de na icke upp till antalet av mina 

10 

faders levnadsar under deras vandringstid.» Och Jakob tog avsked av Farao och gick ut ifran 
11 

honom. Men Josef lat sin fader och sina broder bo i Egyptens land och gav dem besittning dar, 

12 

i den basta delen av landet, i landet Rameses, sasom Farao hade bjudit. Och Josef forsorjde sin 
fader och sina broder och hela sin faders hus, och gav var och en underhall efter antalet av hans 
13 

bam. Men ingenstades i landet fanns brod, ty hungersnoden var mycket svar, sa att Egyptens 

14 

land och Kanaans land forsmaktade av hunger. Och for den sad som folket kopte samlade Josef 
till sig alia penningar som funnos i Egyptens land och i Kanaans land; och Josef lat fora penningarna 
15 

in i Faraos hus. Men nar penningarna togo slut i Egyptens land och i Kanaans land, kommo alia 
egyptier till Josef och sade: »Giv oss brod; icke vill du val att vi skola do i din asyn? Vi hava ju 

16 

inga penningar mer.» Josef svarade: »Foren hit eder boskap, sa skall jag giva eder brod i utbyte 

17 

mot eder boskap, om I icke mer haven nagra penningar.» Da forde de sin boskap till Josef, och 
Josef gav dem brod i utbyte mot deras hastar, far, fakreatur och asnor. Sa underholl han dem det 

18 

aret och gav dem brod i utbyte mot all deras boskap. Sa gick detta ar till anda. Men det foljande 
aret kommo de ater till honom och sade till honom: »Vi vilja icke dolja det for min herre: penningarna 
aro slut, och den boskap vi agde har kommit i min herres ago; intet annat finnes nu kvar att giva at 
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19 

min herre an vara kroppar och var jord. Icke vill du att vi skola forgas infor dina ogon, vi med 
var akerjord? Kop oss och var jord for brod, sa vilja vi med var jord bliva Faraos tralar; giv oss 

20 

allenast utsade, for att vi ma leva och icke do, och for att jorden icke ma laggas ode.» Da kopte 
Josef all jord i Egypten at Farao; ty egyptierna salde var och en sin aker, eftersom hungersnoden 

21 

sa svart tryckte dem. Sa blev jorden Faraos egendom. Och folket forflyttade han till staderna, 

22 

fran den ena andan av Egyptens omrade till den andra. Allenast prastemas jord kopte han icke, 
ty prastema hade sitt bestamda underhall av Farao, och de levde av det bestamda underhall som 

23 

Farao gav dem; darfor behovde de icke salja sin jord. Och Josef sade till folket: »Se, jag liar nu 

24 

kopt eder och eder jord at Farao. Dar haven I utsade; besan nu jorden. Och nar grodan kommer 
in, skolen I giva en femtedel at Farao; men fyra femtedelar skolen I sjalva hava till utsade pa akem 

25 

och till foda for eder och dem som I haven i edra hus och till foda for edra bam.» De svarade: 
»Du liar behallit oss vid liv; lat oss finna nad for min herres ogon, sa vilja vi vara Faraos tralar.» 
26 

Sa gjorde Josef det till en stadga, som annu i dag galler for Egyptens jord, att man skulle giva 

27 

femtedelen at Farao. Allenast prastemas jord blev icke Faraos egendom. Sa bodde nu Israel i 
Egyptens land, i landet Gosen; och de fingo sina besittningar dar och voro fmktsamma och forokade 
28 

sig storligen. Och Jakob levde sjutton ar i Egyptens land, sa att hans levnadsalder blev ett hundra 
29 

fyrtiosju ar. Da nu tiden narmade sig att Israel skulle do, kallade han till sig sin son Josef och 
sade till honom: »Om jag har funnit nad for dina ogon, sa lagg din hand under min land och lova 

30 

att visa mig din karlek och trofasthet darmed att du icke begraver mig i Egypten; fastmer, nar 
jag har gatt till vila hos mina fader, skall du fora mig fran Egypten och begrava mig i deras grav.» 

31 

Han svarade: »Jag skall gora sasom du har sagt.» Men han sade: »Giv mig din ed darpa.» Och 
han gav honom sin ed. Da tillbad Israel, bojd mot sangens huvudgard. 



Chapter 48 

1 

En tid harefter blev det sagt till Josef: »Din fader ar nu sjuk.» Da tog han med sig sina bada 

2 

soner, Manasse och Efraim. Och man berattade for Jakob och sade: »Din son Josef har nu kommit 

3 

till dig.» Da tog Israel styrka till sig och satte sig upp i sangen. Och Jakob sade till Josef: »Gud 

4 

den Allsmaktige uppenbarade sig for mig i Fus i Kanaans land och valsignade mig och sade till 
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mig: 'Se, jag skall gora dig fruktsam och foroka dig och lata skaror av folk komma av dig, och skall 

5 

giva at din sad efter dig detta land till evardlig besittning.' Dina bada soner, som aro fodda at dig 
i Egyptens land, innan jag kom hit till dig i Egypten, de skola nu vara mina: Efraim och Manas se 

6 

skola vara mina, likasom Ruben och Simeon. Men de barn som du liar fott efter dem skola vara 

7 

dina; de skola bara sina broders namn i dessas arvedel. Se, nar jag kom fran Paddan, dog Rakel 
ifran mig i Kanaans land, under resan, da det annu var ett stycke vag fram till Efrat; och jag begrov 

8 

henne dar vid vagen till Efrat.» Stallet heter nu Bet-Lehem. Da nu Israel fick se Josefs soner, 

9 

sade han: »Vi1ka aro dessa?» Josef svarade sin fader: »Det ar mina soner, som Gud har givit mig 

10 

har.» Da sade han: »For dem hit till mig, pa det att jag ma valsigna dem.» Och Israels ogon voro 
skumma av alder, sa att han icke kunde se. Sa forde han dem da fram till honom, och han kysste 

11 

dem och tog dem i famn. Och Israel sade till Josef: »Jag hade icke tankt att jag skulle fa se ditt 

12 

ansikte, men nu har Gud latit mig se till och med avkomlingar av dig.» Och Josef forde dem 

13 

bort ifran hans knan och foil ned till jorden pa sitt ansikte. Sedan tog Josef dem bada vid handen, 

Efraim i sin hogra hand, till vanster framfor Israel, och Manasse i sin vanstra hand, till hoger framfor 

14 

Israel, och forde dem sa fram till honom. Men Israel rackte ut sin hogra hand och lade den pa 
Efraims huvud, fastan han var den yngre, och sin vanstra hand pa Manas ses huvud; han lade alltsa 

15 

sina hander korsvis, ty Manasse var den forstfodde. Och han valsignade Josef och sade: »Den 
Gud infor vilken mina fader, Abraham och Isak, hava vandrat, den Gud som har varit min herde 

16 

fran min fodelse anda till denna dag, den angel som har forlossat mig fran allt ont, han valsigne 
dessa barn; och ma de uppkallas efter mitt och mina faders, Abrahams och Isaks, namn, och ma de 

17 

foroka sig och bliva talrika pa jorden.» Men nar Josef sag att hans fader lade sin hogra hand pa 
Efraims huvud, misshagade detta honom, och han fattade sin faders hand och ville flytta den fran 

18 

Efraims huvud pa Manasses huvud. Och Josef sade till sin fader: »Icke sa, min fader; denne ar 

19 

den forstfodde, lagg din hogra hand pa hans huvud.» Men hans fader ville icke; han sade: »Jag 
vet det, min son, jag vet det; ocksa av honom skall ett folk komma, ocksa han skall bliva stor; men 
hans yngre broder skall dock bliva storre an han, och hans avkomma skall bliva ett talrikt folk.» 

20 o 

Sa valsignade han dem pa den dagen och sade: »Med ditt namn skall Israel valsigna, sa att man 

21 

skall saga: Gud gore dig lik Efraim och Manasse. » Sa satte han Efraim framfor Manasse. Och 
Israel sade till Josef: »Se, jag dor; men Gud skall vara med eder och fora eder tillbaka till edra 
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22 

faders land. Och utover vad jag giver dina broder giver jag dig en sarskild hojdstracka som jag 
med mitt svard och min bage har tagit fran amoreema.» »Sikem». 



Chapter 49 

1 

Och Jakob kallade sina soner till sig och sade: Forsamlen eder, pa det att jag ma forkunna eder 

2 

vad som skall handa eder i kommande dagar: Kommen tillhopa och horen, I Jakobs soner; horen 

3 

pa eder fader Israel. Ruben, min forstfodde ar du, min kraft och min styrkas forstling, framst i 

4 

myndighet och framst i makt. Du sjuder over sasom vatten, du skall icke bliva den framste, ty du 

5 

besteg din faders lager; da gjorde du vad skandligt var. Ja, min badd besteg han! Simeon och 

6 

Levi aro broder; deras vapen aro valdets verktyg. Min sjal Mate sig ej i deras rad, min ara tage 
ingen del i deras samkvam; ty i sin vrede drapte de man, och i sitt overdad stympade de oxar. 
7 

Forbannad vare deras vrede, som ar sa valdsam, och deras grymhet, som ar sa hard! Jag skall 

8 

forstro dem i Jakob, jag skall forskingra dem i Israel. Dig, Juda, dig skola dina broder prisa; din 

9 

hand skall vara pa dina fienders nacke, for dig skola din faders soner buga sig. Ett ungt lejon ar 
Juda; fran rivet byte har du dragit ditupp, min son. Han har lagt sig ned, han vilar sasom ett lejon, 

10 

sasom en lejoninna — vem vagar oroa honom? Spiran skall icke vika ifran Juda, icke harskarstaven 

11 

ifran hans fotter, till dess han kommer till Silo och folken bliva honom horsamma. Han binder 
vid vintradet sin asna, vid adla rankan sin asninnas fale. Han tvar sina klader i vin, sin mantel i 

12 13 

druvors blod. Hans ogon aro dunkla av vin och hans tander vita av mjolk. Sebulon skall bo 

14 

vid havets strand, vid stranden, dar skeppen ligga; sin sida skall han vanda mot Sidon. Isaskar 

15 

ar en stark asna, som ligger i ro i sin inhagnad. Och han sag att viloplatsen var god, och att landet 

16 

var ljuvligt; da bojde han sin rygg under bordor och blev en arbetspliktig tjanare. Dan skall 

17 

skaffa ratt at sitt folk, han saval som nagon av Israels stammar. Dan skall vara en orm pa vagen, 

18 

en huggorm pa stigen, en som biter hasten i foten, sa att ryttaren faller baklanges av. HERRE, 

19 

jag bidar efter din fralsning! Gad skall trangas av skaror, men sjalv skall han tranga dem pa 
20 

halama. Fran Aser kommer fetma, honom till mat; konungsliga lackerheter har han att giva. 
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21 22 

Naftali ar en snabb hind; han har skona ord att giva. Ett ungt frukttrad ar Josef, ett ungt 

23 

frukttrad vid kalian; dess grenar na upp over muren. Bagskyttar oroa honom, de skjuta pa honom 

24 

och ansatta honom; dock forbliver hans bage fast, och hans hander och armar spanstiga, genom 

25 

dens hander, som ar den Starke i Jakob, genom honom som ar herden, Israels klippa, genom din 
faders Gud — han skall hjalpa dig. genom den Allsmaktige — han skall valsigna dig med valsignelser 
fran himmelen darovan, valsignelser fran djupet som utbreder sig damere, valsignelser fran brost 
26 

och skote. Din faders valsignelser na hogt, hogre an mina forfaders valsignelser, de na upp till 
de eviga hojdemas harlighet. De skola komma over Josefs huvud, over dens hjassa, som ar en furste 
27 

bland sina broder. Benjamin ar en glupande ulv; om morgonen fortar han rov, och om aftonen 
28 

utskiftar han byte.» Alla dessa aro Israels stammar, tolv till antalet, och detta ar vad deras fader 
talade till dem, nar han valsignade dem; at var och en av dem gav han sin sarskilda valsignelse. 
29 

Och han bjod dem och sade till dem: »Jag skall nu samlas till mitt folk; begraven mig bredvid 

30 

mina fader, i grottan pa hetiten Efrons aker, i den grotta som ligger pa akern i Makpela, gent 

31 

emot Mamre, i Kanaans land, den aker som Abraham kopte till egen grav av hetiten Efron, dar 
de hava begravit Abraham och hans hustru Sara, dar de ock hava begravit Isak och hans hustru 

32 o 

Rebecka, och dar jag sjalv har begravit Lea, pa den akern som jamte grottan dar koptes av Hets 
33 

bam.» Nar Jakob hade givit sina soner denna befallning, drag han sina fotter upp i sangen; och 
han gav upp andan och blev samlad till sina fader. 



Chapter 50 



1 o 2 

Da foil Josef ned over sin faders ansikte och grat over honom och kysste honom. Och Josef 
bjod lakarna som han hade i sin tjanst att de skulle balsamera hans fader; och lakarna balsamerade 
3 

Israel. Dartill atgingo fyrtio dagar; sa manga dagar atga namligen for balsamering. Och egyptierna 

4 

begrato honom i sjuttio dagar. Men nar gratodagarna efter honom voro forbi, talade Josef till 
Faraos husfolk och sade: »Om jag har funnit nad for edra ogon, sa framforen till Farao dessa mina 
5 

ord: Min fader har tagit en ed av mig och sagt: 'Nar jag ar dod, begrav mig da i den grav som jag 

har latit grava at mig i Kanaans land.' Sa lat mig nu fara ditupp och begrava min fader; sedan skall 

6 

jag komma tillbaka igen.» Farao svarade: »Far ditupp och begrav din fader, efter den ed som han 
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7 

liar tagit av dig.» Da for Josef upp for att begrava sin fader, och med honom foro alia Faraos 

8 

tjanare, de aldste i hans hus och alia de aldste i Egyptens land, dartill allt Josefs husfolk och hans 
broder och hans faders husfolk; allenast sina kvinnor och barn, och sina far och fakreatur lamnade 

9 

de kvar i landet Gosen. Och med honom foro ditupp bade vagnar och ryttare; och det var en 
10 

mycket stor skara. Nar de nu kommo till Goren-Haatad, pa andra sidan Jordan, hollo de dar en 
mycket stor och hogtidlig dodsklagan, och han anstallde en sorgefest efter sin fader i sju dagar. 
11 

Och nar landets inbyggare, kananeerna, sago sorgefesten i Goren-Haatad, sade de: »Det ar en 
hogtidlig sorgefest som egyptierna har halla.» Darav fick stallet namnet Abel-Misraim; det ligger 

12 o 13 

pa andra sidan Jordan. Och hans soner gjorde med honom sasom han hade bjudit dem: hans 

soner forde honom till Kanaans land och begrovo honom i grottan pa akern i Makpela, den aker 

14 

som Abraham hade kopt till egen grav av hetiten Efron, gent emot Mamre. Och sedan Josef 
hade begravit sin fader, vande han tillbaka till Egypten med sina broder och alia dem som hade 

15 

farit upp med honom for att begrava hans fader. Men nar Josefs broder sago att deras fader var 
dod, tankte de: »Kanhanda skall Josef nu bliva hatsk mot oss och vedergalla oss allt det onda som 

16 

vi hava gjort mot honom.» Darfor sande de bud till Josef och lato saga: »Din fader bjod oss sa 
17 

fore sin dod: 'Sa skolen I saga till Josef: Kare, forlat dina broder vad de hava brutit och syndat, 

i det att de hava handlat sa ilia mot dig.' Forlat alltsa nu din faders Guds tjanare vad de hava brutit.» 

18 

Och Josef grat, nar de lato saga detta till honom. Sedan kommo ock hans broder sjalva och folio 

19 

ned for honom och sade: »Se, vi vilja vara tjanare at dig.» Men Josef sade till dem: »Frukten 

20 

icke. Hallen I da mig for Gud? I tankten ont mot mig, men Gud har tankt det till godo, for att 

21 

lata det ske, som nu har skett, och sa behalla mycket folk vid liv. Frukten darfor nu icke; jag 
skall forsorja eder och edra kvinnor och bam.» Och han trostade dem och talade vanligt med dem. 
22 

Och Josef bodde kvar i Egypten med sin faders hus; och Josef blev ett hundra tio ar gammal. 
23 

Och Josef fick se Efraims barn till tredje led; ocksa av Makir, Manasses son, foddes barn i Josefs 
24 

skote. Och Josef sade till sina broder: Mag dor, men Gud skall forvisso se till eder, och fora 

25 

eder upp fran detta land till det land som han med ed har lovat at Abraham, Isak och Jakob. » Och 
Josef tog en ed av Israels barn och sade: »Nar nu Gud ser till eder, foren da mina ben harifran.» 
26 

Och Josef dog, nar han var ett hundra tio ar gammal. Och man balsamerade honom, och han 
lades i en kista, i Egypten. 
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Exodus 

Chapter 1 

1 

Och dessa aro namnen pa Israels soner, som kommo till Egypten; med Jakob kommo de, var 

2 3 4 

och en med sitt hus: Ruben, Simeon, Levi och Juda, Isaskar, Sebulon och Benjamin, Dan och 

5 

Naftali, Gad och Aser. Tillsammans utgjorde de som hade utgatt fran Jakobs land sjuttio personer; 

6 

men Josef var redan forut i Egypten. Och Josef dog och alia hans broder och hela det slaktet. 
7 

Men Israels barn voro fruktsamma och vaxte till och forbkade sig och blevo overmattan talrika, 

8 

sa att landet blev uppfyllt av dem. Da uppstod en ny konung over Egypten, en som icke visste av 

9 10 

Josef. Och denne sade till sitt folk: »Se, Israels barns folk ar oss for stort och maktigt. Valan, 

lat oss da ga klokt till vaga med dem; eljest kunde de annu mer foroka sig; och om ett krig komme 
pa, kunde de forena sig med vara fiender och begynna krig mot oss och sedan draga bort ur landet. » 
11 

Alltsa satte man arbetsfogdar over dem och fortryckte dem med tralarbeten. Och de maste bygga 

12 

at Farao forradsstader, Pitom och Raamses. Men ju mer man fortryckte dem, dess mer forokade 

13 

de sig, och dess mer utbredde de sig, sa att man begynte gruva sig for Israels bam. Darfor palade 

14 

egyptiema Israels bam ytterligare tvangsarbeten och forbittrade deras liv med hart arbete pa 
murbruk och tegel och med alia slags arbeten pa marken korteligen, med tvangsarbeten av alia slag, 

15 

som de lato dem utfora Och konungen i Egypten talade till de hebreiska kvinnor — den ena hette 

16 

Sifra, den andra Pua — som hjalpte barnafoderskorna, han sade: »Nar I forlosen de hebreiska 
kvinnorna, sa sen efter, da de foda: om det ar ett gossebarn, sa doden det; ar det ett flickebarn, sa 
17 

ma det leva.» Men hjalpkvinnorna fmktade Gud och gjorde icke sasom konungen i Egypten 

18 

hade sagt till dem, utan lato bamen leva. Da kallade konungen i Egypten hjalpkvinnorna till sig 

19 

och sade till dem: »Varfor goren I sa och laten bamen leva?» Hjalpkvinnorna svarade Farao: 
»De hebreiska kvinnorna aro icke sasom de egyptiska. De aro kraftigare; forran hjalpkvinnan 

20 

kommer till dem, hava de fott.» Och Gud lat det ga val for hjalpkvinnorna; och folket forokade 

21 

sig och blev mycket talrikt. Eftersom hjalpkvinnorna fruktade Gud, lat han deras hus forkovras. 
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22 

Da bjod Farao allt sitt folk och sade: »Alla nyfodda gossebarn- skolen I kasta i Nilfloden, men 
all flickebarn man I lata leva.» 



Chapter 2 

1 o 2 

Och en man av Levis hus gick astad och tog till hustru Levis dotter. Och hustrun blev havande 

3 

och fodde en son. Och hon sag att det var ett vackert barn och dolde honom i tre manader. Men 
nar hon icke langre kunde dolja honom, tog hon en kista av ror, bestrok den med jordbeck och tjara 

4 

och lade barnet dari och satte den sa i vassen vid stranden av Nilfloden. Och hans syster stallde 

5 

sig ett stycke darifran, for att se huru det skulle ga med honom. Och Faraos dotter kom ned till 
floden for att bada, och hennes tarnor gingo utmed floden. Nar hon nu fick se kistan i vassen, sande 

6 

hon sin tjanarinna dit och lat hamta den till sig. Och nar hon oppnade den, fick hon se barnet och 
sag att det var en gosse, och han grat. Da omkade hon sig over honom och sade: »Detta ar ett av 

7 

de hebreiska barnen.» Men hans syster fragade Faraos dotter: »Vill du att jag skall ga och kalla 

8 

hit till dig en hebreisk amma som kan amma upp barnet at dig?» Faraos dotter svarade henne: 

9 

»Ja, ga.» Da gick flickan och kallade dit barnets moder. Och Faraos dotter sade till henne: »Tag 
detta barn med dig, och amma upp det at mig, sa vill jag giva dig ion darfor.» Och kvinnan tog 

10 

barnet och ammade upp det. Nar sedan gossen hade vuxit upp; forde hon honom till Faraos 
dotter, och denna upptog honom sasom sin son och gav honom namnet Mose, »ty», sade hon, »ur 

11 

vattnet har jag dragit upp honom». Pa den tiden hande sig att Mose, sedan han hade blivit stor, 
gick ut till sina broder och sag pa deras tralarbete. Och han fick se att en egyptisk man slog en 

12 

hebreisk man, en av hans broder. da vande han sig at alia sidor, och nar han sag att ingen annan 

13 

manniska fanns dar, slog han ihjal egyptiem och gomde honom i sanden. Dagen darefter gick 
han ater ut och fick da se tva hebreiska man trata med varandra. Da sade han till den som gjorde 

14 

oratt: »Skall du sla din landsman?» Han svarade: »Vem har satt dig till hovding och domare 
over oss? Vill du drapa mig, sasom du drapte egyptiern?» Da blev Mose forskrackt och tankte: »Sa 

15 

har da saken blivit kand.» Ocksa fick Farao hora om denna sak och ville drapa Mose. Men Mose 

16 

flydde bort undan Farao; och han stannade i Midjans land; dar satte han sig vid en brunn. Och 
prasten i Midjan hade sju dottrar. Dessa kommo nu for att hamta upp vatten och skulle fylla hoama 
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17 

for att vattna sin faders far. Da kommo herdarna och ville driva bort dem; men Mose stod upp 

18 

och hjalpte dem och vattnade deras far. Nar de sedan kommo hem till sin fader Reguel, sade 

19 

han: »Varfor kommen I sa snart hem i dag?» De svarade: »En egyptisk man hjalpte oss mot 

20 

herdama; dartill hamtade han upp vatten at oss och vattnade faren.» Da sade han till sina dottrar: 
»Var ar han da? Varfor laten I mannen bliva kvar dar? Inbjuden honom att komma och ata med 
21 

oss». Och Mose beslot sig for att stanna hos mannen, och denne gav at Mose sin dotter Sippora 
22 

till hustru. Hon fodde en son, och han gav honom namnet Gersom, »ty», sade han, »jag ar en 

23 

framling i ett land som icke ar mitt» . Sa forflot en lang tid, och darunder dog konungen i Egypten. 

Men Israels barn suckade over sin traldom och klagade; och deras rop over traldomen steg upp till 
24 

Gud. Och Gud horde deras jammer, och Gud tankte pa sitt forbund med Abraham, Isak och 
25 

Jakob. Och Gud sag till Israels bam, och Gud lat sig varda om dem. 



Chapter 3 

1 

Och Mose vaktade faren at sin svarfader Jetro, prasten i Midjan. Och han drev en gang faren 

2 

bortom oknen och kom sa till Guds berg Horeb. Dar uppenbarade sig HERRENS angel for honom 
i en eldslaga som slog upp ur en buske. Han sag att busken brann av elden, och att busken dock 
3 

icke blev fortard. Da tankte Mose: »Jag vill ga ditbort och betrakta den underbara synen och se 

4 

varfor busken icke brinner upp.» Nar da HERREN sag att han gick astad for att se, ropade Gud 

5 

till honom ur busken och sade: »Mose! Mose!» Han svarade: »Har ar jag.» Da sade han: »Trad 

6 

icke hit; drag dina skor av dina fotter, ty platsen dar du star ar helig mark.» Och han sade 
ytterligare: »Jag ar din faders Gud, Abrahams Gud, Isaks Gud och Jakobs Gud.» Da skylde Mose 

7 

sitt ansikte, ty han fmktade for att se pa Gud. Och HERREN sade: »Jag har nogsamt sett mitt 
folks betryck i Egypten, och jag har hort huru de ropa over sina plagare; jag vet vad de maste lida. 
8 

Darfor har jag stigit ned for att radda dem ur egyptiernas vald och fora dem fran det landet upp 
till ett gott och rymligt land, ett land som flyter av mjolk och honung, det land dar kananeer, hetiter, 

9 

amoreer, perisseer, hiveer och jebuseer bo. Fordenskull, eftersom Israels bams rop har kommit 

10 

till mig, och jag darjamte har sett huru egyptierna fortrycka dem, darfor ma du nu ga astad, jag 
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11 

vill sanda dig till Farao; och du skall fora mitt folk, Israels bam, ut ur Egypten» Men Mose sade 
till Gud: »Vem ar jag, att jag skulle ga till Farao, och att jag skulle fora Israels bam ut ur Egypten?» 
12 

Han svarade: »Jag vill vara med dig. Och detta skall for dig vara tecknet pa att det ar jag som 

13 

har sant dig: nar du har fort folket ut ur Egypten, skolen I halla gudstjanst pa detta berg.» Da 
sade Mose till Gud: »Nar jag nu kommer till Israels barn och sager till dem: 'Edra faders Gud har 

14 

sant mig till eder', och de fraga mig; 'Vad ar hans namn?', vad skall jag da svara dem?» Gud 
sade till Mose: Mag ar den jag ar.» Och han sade vidare: »Sa skall du saga till Israels bam: 'Jag ar' 

15 

har sant mig till eder. Och Gud sade ytterligare till Mose: »Sa skall du saga till Israels barn: 
HERREN, edra faders Gud, Abrahams Gud, Isaks Gud och Jakobs Gud, har sant mig till eder. Detta 

16 

skall vara mitt namn evinnerligen, och sa skall man namna mig fran slakte till slakte. Ga nu 
astad och forsamla de aldste i Israel, och sag till dem: HERREN, edra faders Gud, Abrahams, Isaks 
och Jakobs Gud, har uppenbarat sig for mig, och han har sagt: 'Jag har sett till eder och har sett det 

17 

som vederfares eder Egypten; darfor ar nu mitt ord: jag vill fora eder bort ifran betrycket i 
Egypten upp till kananeernas, hetiternas, amoreernas, perisseemas, hiveemas ochjebuseemas land, 

18 

ett land som flyter av mjolk och honung.' Och de skola lyssna till dina ord; och du skall tillika 
med de aldste i Israel ga till konungen i Egypten, och I skolen saga till honom: HERREN, hebreernas 
Gud, har visat sig for oss, sa lat oss nu ga tre dagsresor in i oknen och offra at HERREN, var Gud.' 
19 

Dock vet jag att konungen i Egypten icke skall tillstadja eder att ga, icke ens nar han far kanna 
20 

min starka hand. Men jag skall racka ut min hand och sla Egypten med alia slags under, som 

21 

jag vill gora dar; sedan skall han slappa eder. Och jag vill lata detta folk finna nad for egyptiernas 

22 

ogon, sa att I, nar I dragen bort, icke skolen draga bort med tomma hander; utan var kvinna skall 
av sin grannkvinna och av den frammande kvinna som bor i hennes hus begara klenoder av silver 
och guld, sa ock klader. Dessa skolen I satta pa edra soner och dottrar. Sa skolen I taga byte fran 
egyptiema.» asyftade hebreiska uttrycket for HERREN, egentligen Jahve, hos oss vanligen uttalat 
Jehova, kan oversattas med 'Han ar'. 



Chapter 4 

1 

Mose svarade och sade: »Men om de nu icke tro mig eller lyssna till mina ord, utan saga: 

2 

'HERREN har icke uppenbarat sig for dig'?» Da sade HERREN till honom: »Vad ar det du har i 
3 

din hand?» Han svarade: »En stav.» Han sade: »Kasta den pa marken.» Nar han da kastade den 
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pa marken, forvandlades den till en orm; och Mose flydde for honom. Men HERREN sade till 
Mose: »Rack ut din hand och tag honom i stjarten.» Da rackte han ut sin hand och grep honom; 

5 

och han forvandlades ater till en stav i hans hand. Och HERREN sade: »Sa skola de. tro att 
HERREN, deras faders Gud, Abrahams Gud, Isaks Gud och Jakobs Gud, har uppenbarat sig for 
6 

dig. Och HERREN sade ytterligare till honom: »Stick din hand i barmen.» Och han stack sin 

7 ° 

hand i barmen. Nar han sedan drag ut den, se, da var handen vit sasom sno av spetalska. Ater 
sade han. »Stick din hand tillbaka i barmen.» Och han stack sin hand tillbaka i barmen. Nar han 

8 

sedan drog ut den igen ur barmen, se, da var den ater lik hans ovriga kropp. Och HERREN sade: 

9 

»Om de icke vilja tro dig eller akta pa det forsta tecknet, sa maste de tro det andra tecknet. Men 
om de icke ens tro dessa tva tecken eller lyssna till dina ord, sa tag av Nilflodens vatten och gjut 
ut det pa torra landet, sa skall vattnet, som du har tagit ur floden, forvandlas till blod pa torra landet.» 
10 

Da sade Mose till HERREN: »Ack I Herre, jag ar ingen talfor man; jag har icke varit det forut, 
och jag ar det icke heller nu, sedan du har talat till din tjanare, ty jag har ett trogt malfore och en 
11 

trog tunga. HERREN sade till honom: »Vem har givit manniskan munnen, eller vem gor henne 

12 

stum eller dov, seende eller blind? Ar det icke jag, HERREN? Sa ga nu astad, jag skall vara 

13 

med din mun och lara dig vad du skall tala.» Men han sade: »Ack Herre, sand ditt budskap med 

14 

vilken annan du vill.» Da upptandes HERRENS vrede mot Mose, och han sade: »Har du icke 
din broder Aron, leviten? Jag vet att han ar en man som kan tala. Och han gar nu astad for att mota 

15 

dig, och nar han far se dig, skall han gladjas i sitt hjarta. Och du skall tala till honom och lagga 
orden i hans mun; och jag skall vara med din mun och med hans mun, och jag skall lara eder vad 
16 

I skolen gora. Och han skall tala for dig till folket; alltsa skall han vara for dig sasom mun, och 

17 

du skall vara for honom sasom en gud. Och du skall taga i din hand denna stav, med vilken du 

18 

skall gora dina tecken. » Darefter vande Mose tillbaka till sin svarfader Jeter och sade till honom: 

»Lat mig vanda tillbaka till mina broder i Egypten, for att se om de annu leva.» Jetro sade till Mose: 
19 

»Ga i frid.» Och HERREN sade till Mose i Midjan: »Vand tillbaka till Egypten, ty alia de man 

20 

aro doda, som stodo efter ditt liv.» Da tog Mose sin hustru och sina soner och satte dem pa sin 

21 

asna och for tillbaka till Egyptens land; och Mose tog Guds stav i sin hand. Och HERREN sade 
till Mose: »Nar du nu vander tillbaka till Egypten sa se till, att du infor Farao gor alia de under som 
jag har givit dig makt att gora. Men jag skall forstocka hans hjarta, sa att han icke slapper folket. 

22 23 

Och da skall du saga till Farao: Sa sager HERREN: Israel ar min forstfodde son, och jag har 
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sagt till dig: 'Slapp min son, sa att han kan halla gudstjanst at mig.' Men du har icke velat slappa 

24 

honom. Darfor skall jag nu drapa din forstfodde son. Och under resan hande sig att HERREN 

25 

pa ett vilostalle kom emot honom och ville doda honom. Da tog Sippora en skarp sten och skar 
bort forhuden pa sin son och berorde honom darmed nedtill och sade: »Du ar mig en blodsbrudgum.» 

26 o 27 

Sa lat han honom vara. Da sade hon ater: »Ja, en blodsbrudgum till omskarelse.» Och HERREN 

sade till Aron: »Ga astad och mot Mose i oknen.» Da gick han astad och traffade honom pa Guds 

28 

berg; och han kysste honom. Och Mose berattade for Aron allt vad HERREN hade talat, nar 

29 

han sande honom, och om alia de tecken som han hade bjudit honom att gora. Sedan gingo Mose 

30 

och Aron astad och forsamlade alia Israels bams aldste. Och Aron omtalade allt vad HERREN 

31 

hade talat till Mose; och han gjorde tecknen in for folkets ogon. Da trodde folket; och nar de 
horde att HERREN hade sett till Israels barn, och att han hade sett deras betryck, bojde de sig ned 
och tillbado. 



Chapter 5 

1 

Darefter kommo Mose och Aron och sade till Farao: »Sa sager HERREN, Israels Gud: Slapp 

2 

mitt folk, sa att de kunna halla hogtid at mig i oknen.» Men Farao svarade: »Vem ar HERREN, 
eftersom jag pa hans befallning skulle slappa Israel? Jag vet icke av HERREN och vill ej heller 
3 

slappa Israel.» Da sade de: »Hebreemas Gud har visat sig for oss. Sa lat oss nu ga tre dagsresor 
in i oknen och offra at HERREN, var Gud, for att han icke ma komma over oss med pest eller med 
4 

svard.» Men konungen i Egypten svarade dem: »Mose och Aron, varfor dragen I folket ifran dess 

5 

arbete? Gan bort till edra dagsverken. Ytterligare sade Farao: »Folket fir j u redan alltfor talrikt i 

6 

landet, och likval viljen I skaffa dem frihet ifran deras dagsverken !» Darefter bjod Farao samma 

7 

dag fogdama och tillsyningsmannen over folket och sade: »I skolen icke vidare sasom forut giva 

8 

folket halm till att gora tegel. Laten dem sjalva ga och skaffa sig halm. Men samma antal tegel 
som de forut hava gjort skolen I anda alagga dem, utan nagot avdrag; ty de aro lata, darfor ropa de 

9 

och saga: 'Lat oss ga och offra at var Gud.' Man maste lagga tungt arbete pa dessa manniskor, sa 

10 

att de darigenom fa nagot att gora och icke akta pa lognaktigt tal.» Da gingo fogdama och 
tillsyningsmannen over folket ut och sade till folket: »Sa sager Farao: Jag vill icke langre giva eder 



84 




Swedish Bible 



Anonymous 



11 

halm. Gan sjalva och skaffen eder halm, var I kunnen finna sadan; men i edert arbete skall intet 
12 

avdrag goras.» Da spridde sig folket over hela Egyptens land och samlade stra for att bruka det 
13 

sasom halm. Och fogdama drevo pa dem och sade: »Fullgoren edert arbete, var dag det for den 

14 

dagen bestamda, likasom nar man gav eder halm.» Och Israels bams tillsyningsman, de som 
Faraos fogdar hade satt over dem, fingo uppbara hugg och slag, och man sade till dem: »Varfor 

15 

haven I icke sasom forut fullgjort edert forelagda dagsverke i tegel, varken i gar eller i dag?» Da 
kommo Israels bams tillsyningsman och ropade till Farao och sade: »Varfor gor du sa mot dina 
16 

tjanare? Ingen halm giver man at dina tjanare, och likval sager man till oss: 'Skaffen fram tegel.' 

17 

Och se, dina tjanare fa nu uppbara hugg och slag, fastan skulden ligger hos ditt eget folk.» Men 

18 

han svarade: »I aren lata, ja lata aren I. Darfor sagen I: 'Fat oss ga och offra at HERREN.' Nej, 
gan i stallet till edert arbete. Halm skall man icke giva eder, men det bestamda antalet tegel masten 
19 

I anda lamna.» Da markte Israels barns tillsyningsman att det var ilia stallt for dem, eftersom 
de hade fatt det svaret att de icke skulle fa nagot avdrag i det antal tegel, som de skulle lamna for 
20 

var dag. Och nar de kommo ut ifran Farao, traffade de Mose och Aron, som stodo dar for att 
21 

mota dem; och de sade till dem: »Ma HERREN hemsoka eder och doma eder, eftersom I haven 

22 

gjort oss forhatliga for Farao och hans tjanare och satt dem svardet i hand till att drapa oss. Da 
vande sig Mose ater till HERREN och sade: »Herre, varfor har du gjort sa ilia mot detta folk? 

23 

Varfor har du sant mig? Allt ifran den tid da jag gick till Farao for att tala i ditt namn har han 
ju gjort ilia mot detta folk, och du har ingalunda raddat ditt folk. 



Chapter 6 



1 

Men HERREN sade till Mose: »Nu skall du fa se vad jag skall gora med Farao; ty genom min 
starka hand skall han nodgas slappa dem, ja, han skall genom min starka hand nodgas driva dem 

2 3 

ut ur sitt land.» Och Gud talade till Mose och sade till honom: Mag ar HERREN. For Abraham, 

Isak och Jakob uppenbarade jag mig sasom 'Gud den Allsmaktige', men under mitt namn 'HERREN' 

4 

var jag icke kand av dem. Och jag upprattade ett forbund med dem och lovade att giva dem 

5 

Kanaans land, det land dar de bodde sasom framlingar. Och nu har jag hort Israels barns jammer 
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over att egyptierna halla dem i traldom, och jag har kommit ihag mitt forbund. Sag darfor till 
Israels barn: 'Jag ar HERREN, och jag skall fora eder ut fran tralarbetet hos egyptierna och radda 
eder fran traldomen under dem, och jag skall forlossa eder med utrackt arm och genom stora 
7 

straff domar. Och jag skall taga eder till mitt folk och vara eder Gud; och I skolen fdrnimma att 

8 

jag ar HERREN eder Gud, han som for eder ut fran tralarbetet hos egyptierna. Och jag skall fora 
eder till det land som jag med upplyft hand har lovat giva at Abraham, Isak och Jakob; det skall 

9 

jag giva eder till besittning. Jag ar HERREN. '» Detta allt sade Mose till Israels barn, men de 

10 

horde icke pa Mose, av otalighet och for det harda arbetets skull. Darefter talade HERREN till 
11 

Mose och sade: »Ga och tala med Farao, konungen i Egypten, att han slapper Israels barn ut ur 

12 

sitt land.» Men Mose talade infor HERREN och sade: »Israels barn hora ju icke pa mig; huru 

13 

skulle da Farao vilja hora mig — mig som har oomskurna lappar?» Men HERREN talade till 
Mose och Aron och gav dem befallning till Israels bam och till Farao, konungen i Egypten, om att 

14 

Israels barn skulle foras ut ur Egyptens land. Dessa voro huvudmannen for deras familjer. 
Rubens, Israels forstfoddes, soner voro Hanok och Pallu, Hesron och Karmi. Dessa voro Rubens 
15 

slakter. Simeons soner voro Jemuel, Jamin, Ohad, Jakin, Sohar och Saul, den kananeiska kvinnans 

16 

son. Dessa voro Simeons slakter. Och dessa voro namnen pa Levis soner, efter deras attfoljd: 

17 

Gerson, Kehat och Merari. Och Levi blev ett hundra trettiosju ar gammal. Gersons soner voro 

18 

Libni och Simei, efter deras slakter. Kehats soner voro Amram, Jishar, Hebron och Ussiel. Och 

19 

Kehat blev ett hundra trettiotre ar gammal. Meraris soner voro Maheli och Musi. Dessa voro 

20 

levitemas slakter, efter deras attfoljd. Men Amram tog sin faders syster Jokebed till hustru, och 

21 

lion fodde at honom Aron och Mose. Och Amram blev ett hundra trettiosju ar gammal. Jishars 

22 " 23 

soner voro Kora, Nefeg och Sikri. Ussiels soner voro Misael, Elsafan och Sitri. Och Aron 

tog till hustru Eliseba, Amminadabs dotter, Nahesons syster, och hon fodde at honom Nadab och 

24 

Abihu, Eleasar och Itamar. Koras soner voro Assir, Elkana och Abiasaf. Dessa voro koraiternas 
25 

slakter. Och Eleasar, Arons son, tog en av Putiels dottrar till hustru, och hon fodde at honom 

26 

Pinehas. Dessa voro huvudmannen for leviternas familjer, efter deras slakter. Sa forholl det sig 
med Aron och Mose, dem till vilka HERREN sade: »Foren Israels bam ut ur Egyptens land, efter 
27 

deras harskaror. Det var dessa som talade med Farao, konungen i Egypten, om att de skulle fora 
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28 

Israels bam ut ur Egypten. Sa forholl det sig med Mose och Aron, Och nar HERREN talade till 

29 

Mose i Egyptens land, talade han sa till Mose: Mag ar HERREN. Tala till Farao, konungen i 

30 

Egypten, allt vad jag talar till dig.» Men Mose sade infor HERREN: »Se, jag har oomskuma 
lappar; huru skulle da Farao vilja hora pa mig?» 



Chapter 7 

1 

Men HERREN sade till Mose: »Se, jag har satt dig att vara sasom en gud for Farao, och din 

2 

broder Aron skall vara din profet. Du skall tala allt vad jag bjuder dig; sedan skall din broder 

3 

Aron tala med Farao om att han maste slappa Israels bam ut ur sitt land. Men jag skall forharda 

4 

Faraos hjarta och skall gora manga tecken och under i Egyptens land. Farao skall icke hora pa 
eder; men jag skall lagga min hand pa Egypten och skall fora mina harskaror, mitt folk, Israels 

5 

bam, ut ur Egyptens land, genom stora straffdomar. Och egyptierna skola fornimma att jag ar 

6 

HERREN, nar jag racker ut min hand over Egypten och for Israels bam ut fran dem.» Och Mose 

7 

och Aron gjorde sa; de gjorde sasom HERREN hade bjudit dem. Men Mose var attio ar gammal 

8 

och Aron attiotre ar gammal, nar de talade med Farao. Och HERREN talade till Mose och Aron 
9 

och sade: »Nar Farao talar till eder och sager: 'Laten oss se nagot under', da skall du saga till 

10 

Aron: 'Tag din stav och kasta den infor Farao', sa skall den bliva en stor orm.» Da gingo Mose 
och Aron till Farao och gjorde sasom HERREN hade bjudit. Aron kastade sin stav infor Farao och 

11 

hans tjanare, och den blev en stor orm. Da kallade ocksa Farao till sig sina vise och trollkarlar; 

12 

och dessa, de egyptiska spamannen, gjorde ock detsamma genom sina hemliga konster: de 

kastade var och en sin stav, och dessa blevo stora ormar. Men Arons stav uppslukade deras stavar. 

13 

Dock forblev Faraos hjarta forstockat, och han horde icke pa dem, sasom HERREN hade sagt. 

14 15 
Darefter sade HERREN till Mose: »Faraos hjarta ar tillslutet, han vill icke slappa folket. Ga 

till Farao i morgon bittida — han gar namligen da ut till vattnet — och stall dig i hans vag, pa stranden 

16 

av Nilfloden. Och tag i din hand staven som forvandlades till en orm. Och sag till honom: 
HERREN, hebreemas Gud, sande mig till dig och lat saga dig: 'Slapp mitt folk, sa att de kunna 

17 

halla gudstjanst at mig i oknen.' Men se, du har hitintills icke velat hora. Darfor sager nu HERREN 
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sa: 'Harav skall du fdmimma att jag ar HERREN: se, med staven som jag halier i min hand vill jag 

18 

sla pa vattnet i Nilfloden, och da skall det forvandlas till blod. Och fiskarna i floden skola do, 
och floden skall bliva stinkande, sa att egyptierna skola vamjas vid att dricka vatten ifran floden.'» 
19 

Och HERREN sade till Mose: »Sag till Aron: Tag din stav, och rack ut din hand over egyptiernas 
vatten, over deras strommar, kanaler och sjoar och alia andra vattensamlingar, sa skola de bliva 

20 

blod; over hela Egyptens land skall vara blod, bade i trakarl och i stenkarl.» Och Mose och Aron 
gjorde sasom HERREN hade bjudit. Han lyfte upp staven och slog vattnet i Nilfloden infor Faraos 

21 

och hans tjanares ogon; da forvandlades allt vatten floden till blod. Och fiskama i floden dogo, 
och floden blev stinkande, sa att egyptierna icke kunde dricka vatten ifran floden; och blodet var 

22 

over hela Egyptens land. Men de egyptiska spamannen gjorde detsamma genom sina hemliga 
konster. Sa forblev Faraos hjarta forstockat, och han horde icke pa dem, sasom HERREN hade 

23 o 24 

sagt. Och Farao vande om och gick hem och aktade icke heller pa detta. Men i hela Egypten 

gravde man runt omkring Nilfloden efter vatten till att dricka; ty vattnet i floden kunde man icke 
25 

dricka. Och sa forgingo sju dagar efter det att HERREN hade slagit Nilfloden. 



Chapter 8 



1 

Darefter sade HERREN till Mose: »Ga till Farao och sag till honom: Sa sager HERREN: Slapp 

2 

mitt folk, sa att de kunna halla gudstjanst at mig. Men om du icke vill slappa dem, se, da skall 

3 

jag hemsoka hela ditt land med paddor. Nilfloden skall frambringa ett vimmel av paddor, och de 
skola stiga upp och komma in i ditt hus och i din sovkammare och upp i din sang, och in i dina 

4 

tjanares hus och bland ditt folk, och i dina bakugnar och baktrag. Ja, pa dig sjalv och ditt folk 

5 

och alia dina tjanare skola paddorna stiga upp.» Och HERREN sade till Mose: »Sag till Aron: 
Rack ut din hand med din stav over strommama, kanalerna och sjoarna, och lat sa paddor stiga upp 

6 

over Egyptens land.» Da rackte Aron ut sin hand over Egyptens vatten, och paddor stego upp 

7 

och overtackte Egyptens land. Men spamannen gjorde detsamma genom sina hemliga konster 

8 

och lato paddor stiga upp over Egyptens land. Da kallade Farao Mose och Aron till sig och sade: 
»Bedjen till HERREN, att han tager bort paddorna fran mig och mitt folk, sa skall jag slappa folket, 

9 

sa att de kunna offra at HERREN. » Mose sade till Farao: »Dig vare tillstatt att forelagga mig en 
tid inom vilken jag, genom att bedja for dig och dina tjanare och ditt folk, skall skaffa bort paddorna 
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10 

fran dig och dina hus, sa att de finnas kvar allenast i Nilfloden. Han svarade: »Till i morgon.» 
Da sade han: »Ma det ske sasom du har sagt, sa att du far fornimma att ingen ar sasom HERREN, 
11 

var Gud. Paddorna skola vika bort ifran dig och dina hus och ifran dina tjanare och ditt folk och 

12 

skola finnas kvar allenast i Nilfloden.» Sa gingo Mose och Aron ut ifran Farao. Och Mose ropade 

13 

till HERREN om hjalp mot paddorna som han hade latit komma over Farao. Och HERREN 
gjorde sasom Mose hade begart: paddorna dogo och forsvunno ifran husen, gardarna och falten. 

14 

Och man kastade dem tillsammans i hogar, har en och dar en; och landet uppfylldes av stank. 

15 

Men nar Farao sag att han hade fatt lattnad, tillslot han sitt hjarta och horde icke pa dem, sasom 
16 

HERREN hade sagt. Darefter sade HERREN till Mose: »Sag till Aron: Rack ut din stav och sla 

17 

i stoftet pa jorden, sa skall darav bliva mygg i hela Egyptens land.» Och de gjorde sa: Aron 
rackte ut sin hand med sin stav och slog i stoftet pa jorden; da kom mygg pa manniskor och boskap. 

18 

Av allt stoft pa marken blev mygg i hela Egyptens land. Och spamannen ville gora detsamma 
genom sina hemliga konster och forsokte skaffa fram mygg, men de kunde icke. Och myggen kom 

19 

pa manniskor och boskap. Da sade spamannen till Farao: »Detta ar Guds finger.» Men Faraos 

20 

hjarta forblev forstockat, och han horde icke pa dem, sasom HERREN hade sagt. Darefter sade 
HERREN till Mose: »Trad i morgon bittida fram infor Farao — han gar namligen da ut till vattnet 
— och sag till honom: sa sager HERREN: Slapp mitt folk, sa att de kunna halla guds tjanst at mig. 
21 

Ty om du icke slapper mitt folk, de, da skall jag sanda svarmar av flugor over dig och dina tjanare 
och ditt folk och dina hus, sa att egyptiemas hus skola bliva uppfyllda av flugsvarmar, ja, sjalva 

22 

marken pa vilken de sta. Men pa den dagen skall jag gora ett undantag for landet Gosen, dar 
mitt folk bor, sa att inga flugsvarmar skola finnas dar, pa det att du ma fomimma att jag ar HERREN 
23 

har i landet. Sa skall jag forlossa mitt folk och gora en atskillnad mellan mitt folk och ditt. I 

24 

morgon skall detta tecken ske.» Och HERREN gjorde sa: stora flugsvarmar kommo in i Faraos 

25 

och i hans tjanares hus; och overallt i Egypten blev landet fordarvat av flugsvarmama. Da kallade 

26 

Farao Mose och Aron till sig och sade: »Gan astad och offren at eder Gud har i landet. » Men 

Mose svarade: »Det gar icke an att vi gora sa; ty vi offra at HERREN, var Gud, sadant som for 
egyptiema ar en styggelse. Om vi nu infor egyptiemas ogon offra sadant som for dem ar en styggelse, 

27 

skola de sakert stena oss. Sa lat oss nu ga tre dagsresor in i oknen och offra at HERREN, var 

28 

Gud, sasom han befaller oss.» Da sade Farao: »Jag vill slappa eder, sa att I kunnen offra at 
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29 

HERREN, eder Gud, i oknen; allenast man I icke ga alltfor langt bort. Bedjen for mig. Mose 
svarade: »Ja, nar jag kommer ut fran dig, skall jag bedja till HERREN, sa att flugsvarmarna i morgon 
vika bort ifran Farao, ifran hans tjanare och hans folk. Allenast ma Farao icke mer handla svikligt 

30 

och vagra att slappa folket, sa att de kunna offra at HERREN. Och Mose gick ut ifran Farao och 

31 

bad till HERREN. Och HERREN gjorde sasom Mose sade begart: han skaffade bort 
flugsvarmarna ifran Farao, ifran hans tjanare och hans folk, sa att icke en enda fluga blev kvar. 
32 ^ 

Men Farao tillslot sitt hjarta ocksa denna gang och slappte icke folket. 



Chapter 9 



1 

Darefter sade HERREN till Mose: »Ga till Farao och tala till honom: Sa sager HERREN, 

2 

hebreemas Gud: Slapp mitt folk, sa att de kunna halla gudstjanst at mig. Ty om du icke vill slappa 

3 

dem, utan kvarhaller dem langre, se, da skall HERRENS hand med en mycket svar pest komma 

4 

over din boskap pa marken, over hastar, asnor och kameler, over fakreatur och far. Men HERREN 
skall darvid gora en atskillnad mellan israelitemas boskap och egyptiernas, sa att intet av de djur 

5 

som tillhora Israels barn skall do.» Och HERREN bestamde en tid och sade: »I morgon skall 

6 

HERREN gora sa i landet.» Och dagen darefter gjorde HERREN sa, och all egyptiernas boskap 

7 

dog. Men av Israels bams boskap dog icke ett enda djur; nar Farao sande och horde efter, se, da 
hade icke sa mycket som ett enda djur av Israels boskap dott. Men Faraos hjarta var tillslutet, och 

8 

han slappte icke folket Darefter sade HERREN till Mose och Aron: »Tagen edra hander fulla 

9 o 

med sot ur smaltugnen, och ma sedan Mose stro ut det, upp mot himmelen, infor Faraos ogon, sa 
skall darav bliva ett damm over hela Egyptens land, och darav skola uppsta bulnader, som sla ut 

10 

med blasor, pa manniskor och boskap i hela Egyptens land.» Da togo de sot ur smaltugnen och 
tradde infor Farao, och Mose strodde ut det, upp mot himmelen; och darav uppstodo bulnader, som 

11 

slogo ut med blasor, pa manniskor och boskap. Och spamannen kunde icke halla stand mot 
Mose for bulnadernas skull, ty bulnader uppstodo pa spamannen saval som pa alia andra egyptier. 
12 

Men HERREN forstockade Faraos hjarta, sa att han icke horde pa dem, sasom HERREN hade 
13 

sagt till Mose. Darefter sade HERREN till Mose: »Trad i morgon bittida fram infor Farao och 
sag till honom: Sa sager HERREN, hebreemas Gud: Slapp mitt folk, sa att de kunna halla gudstjanst 
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14 

at mig. Annars skall jag nu sanda alia mina hemsokelser over dig sjalv och over dina tjanare 

15 

och ditt folk, pa det att du ma fornimma att ingen ar sasom jag pa hela jorden. Ty jag hade redan 
rackt ut min land for att sla dig och ditt folk med pest, sa att du skulle bliva utrotad fran jorden; 
16 

men jag skonade dig, just darfor att jag ville lata min kraft bliva uppenbarad for dig och mitt 

17 

namn bliva forkunnat pa hela jorden. Om du ytterligare lagger hinder i vagen for mitt folk och 
18 

icke slapper dem, se, da skall jag i morgon vid denna tid lata ett mycket svart hagel komma, 
sadant att dess like icke har varit i Egypten, allt ifran den dag dess grund blev lagd anda till nu. 
19 

Sa sand nu bort och lat barga din boskap och allt vad du annars har ute pa marken. Ty alia 
manniskor och all boskap som da finnas ute pa marken och icke hava kommit under tak, de skola 

20 

traffas av haglet och bliva dodade.» Den som nu bland Faraos tjanare fruktade HERRENS ord, 

21 

han lat sina tjanare och sin boskap soka skydd i husen; men den som icke aktade pa HERRENS 

22 

ord, han lat sina tjanare och sin boskap bliva kvar ute pa marken. Och HERREN sade till Mose: 
»Rack din hand upp mot himmelen, sa skall hagel falla over hela Egyptens land, over manniskor 

23 

och boskap och over alia markens orter i Egyptens land.» Da rackte Mose sin stav upp mot 
himmelen, och HERREN lat det dundra och hagla, och eld for ned mot jorden, sa lat HERREN 

24 

hagel komma over Egyptens land. Och det haglade, och bland hagelskurarna flammade eld; och 
haglet var sa svart, att dess like icke hade varit i hela Egyptens land fran den tid det blev befolkat. 
25 ^ 

Och i hela Egyptens land slog haglet ned allt som fanns pa marken, bade manniskor och djur; 

26 

och haglet slog ned alia markens orter och slog sonder alia markens trad. Allenast i landet Gosen, 

27 

dar Israels barn voro, haglade det icke. Da sande Farao och lat kalla till sig Mose och Aron och 
sade till dem: »Jag har syndat denna gang. Det ar HERREN som ar rattfardig; jag och mitt folk 
28 

hava gjort oratt. Bedjen till HERREN, ty hans dunder och hagel har varat lange nog; sa skall 

29 

jag slappa eder, och I skolen icke behova bliva kvar langre.» Mose svarade honom: »Nar jag 
kommer ut ur staden, skall jag utracka mina hander till HERREN; da skall dundret upphora och 

30 

intet hagel mer komma, pa det att du ma fornimma att landet ar HERRENS. Dock vet jag val 

31 

att du och dina tjanare annu icke frukten for HERREN Gud.» Sa slogos da linet och kornet ned, 

32 

ty kornet hade gatt i ax och linet stod i knopp; men vetet och spalten slogos icke ned, ty de aro 
33 

sensad. Och Mose gick ifran Farao ut ur staden och utrackte sina hander till HERREN; och 
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34 

dundret och haglet upphorde, och regnet strommade icke mer ned pa jorden. Men nar Farao sag 
att regnet och haglet och dundret hade upphort, framhardade han i sin synd och tillslot sitt hjarta, 

35 

han sjalv saval som hans tjanare. Sa forblev Faraos hjarta forstockat, och han slappte icke Israels 
bam, sasom HERREN hade sagt genom Mose. 



Chapter 10 



1 

Darefter sade HERREN till Mose: »Ga till Farao; ty jag har tillslutit hans och hans tjanares 

2 

hjartan, for att jag skulle gora dessa mina tecken mitt ibland dem, och for att du sedan skulle 
kunna fortalja for din son och din sonson vilka stora gamingar jag har utfort bland egyptierna, och 

3 

vilka tecken jag har gjort bland dem, sa att I fomimmen att jag ar HERREN. » Da gingo Mose 
och Aron till Farao och sade till honom: »Sa sager HERREN, hebreernas Gud: Huru lange vill du 
vara motstravig och icke odmjuka dig infor mig? Slapp mitt folk, sa att de kunna halla gudstjanst 
4 

at mig. Ty om du icke vill slappa mitt folk, se, da skall jag i morgon lata grashoppor komma over 
5 

ditt land. Och de skola overtacka marken sa att man icke kan se marken; och de skola ata upp 
aterstoden av den kvarleva som har blivit over at eder efter haglet, och de skola avata alia edra trad, 

6 

som vaxa pa marken. Och dina hus skola bliva uppfyllda av dem, sa ock alia dina tjanares hus 
och alia egyptiers hus, sa att dina fader och dina faders fader icke hava sett nagot sadant, fran den 
dag de blevo till pa jorden anda till denna dag.» Och han vande sig om och gick ut ifran Farao. 
7 

Men Faraos tjanare sade till honom: »Huru lange skall denne vara oss till forfang? Slapp mannen, 
sa att de kunna halla gudstjanst at HERREN, sin Gud. Inser du icke annu att Egypten bliver 
8 

fordarvat?» Da hamtade man Mose och Aron tillbaka till Farao. Och han sade till dem: »I man 

9 

ga astad och halla gudstjanst at HERREN, eder Gud. Men vilka aro nu de som skola ga?» Mose 
svarade: »Vi vilja ga bade unga och gamla; vi vilja ga med soner och dottrar, med far och fakreatur; 

10 

ty en HERRENS hogtid skola vi halla.» Da sade han till dem: »Ma HERREN: vara med eder 
lika visst som jag slapper eder med edra kvinnor och barn! Dar ser man att I haven ont i sinnet! 
11 

Nej; I man man ga astad och halla gudstjanst at HERREN; det var ju detta som I begarden.» Och 

12 

man drev dem ut ifran Farao. Och HERREN sade till Mose: »Rack ut din hand over Egyptens 
land, sa att grashoppor komma over Egyptens land och ata upp alia orter i landet, allt vad haglet 
13 

har lamnat kvar.» Da rackte Mose ut sin stav over Egyptens land, och HERREN lat en ostanvind 

blasa over landet hela den dagen och hela natten; och nar det blev morgon, forde ostanvinden 
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14 

grashoppoma fram med sig. Och grashoppoma kommo over hela Egyptens land och slogo i stor 
mangd ned over hela Egyptens omrade; en sadan myckenhet av grashoppor hade aldrig tillfome 

15 

kommit och skall icke heller hadanefter komma. De overtackte hela marken, sa att marken blev 
mork; och de ato upp alia orter i landet och all frukt pa traden, allt som haglet hade lamnat kvar; 

16 

intet grant blev kvar pa traden eller pa markens orter i hela Egyptens land. Da kallade Farao 
med hast Mose och Aron till sig och sade: »Jag har syndat mot HERREN, eder Gud, och mot eder. 
17 

Men forlat nu min synd denna enda gang; och bedjen till HERREN, eder Gud, att han avvander 

113 o o 19 

allenast denna dodsplaga ifran mig.» Da gick han ut ifran Farao och bad till HERREN. Och 

HERREN vande om vinden och lat en mycket stark vastanvind komma; denna fattade i grashoppoma 
och kastade dem i Roda havet, sa att icke en enda grashoppa blev kvar inom Egyptens hela omrade. 

20 o 21 

Men HERREN forstockade Faraos hjarta, sa att han icke slappte Israels barn. Darefter sade 
HERREN till Mose: »Rack din hand upp mot himmelen, sa skall over Egyptens land komma ett 

22 

sadant morker, att man kan taga pa det.» Da rackte Mose sin hand upp mot himmelen, och ett 

23 

tjockt morker kom over hela Egyptens land i tre dagar. Ingen kunde se den andre, och ingen 

24 

kunde rora sig fran sin plats i tre dagar. Men alia Israels bam hade ljust dar de bodde. Da kallade 
Farao Mose till sig och sade: »Gan astad och hallen gudstjanst at HERREN; laten allenast edra far 

25 

och fakreatur bliva kvar. Ocksa edra kvinnor och bam ma ga med eder.» Men Mose sade: »Du 

26 

maste ock lata oss fa slaktoffer och brannoffer att offra at HERREN, var Gud. Ocksa var boskap 
maste ga med oss, och icke en klov far bliva kvar; ty darav maste vi taga det varmed vi skola halla 
gudstjanst at HERREN, var Gud. Och forran vi komma dit, veta vi sjalva icke vad vi bora offra at 

27 o 28 

HERREN. » Men HERREN forstockade Faraos hjarta, sa att han icke ville slappa dem. Och 

Farao sade till honom: »Ga bort ifran mig, och tag dig till vara for att annu en gang komma infor 

29 

mitt ansikte; ty pa den dag du kommer infor mitt ansikte skall du do.» Mose svarade: »Du har 
talat ratt; jag skall icke vidare komma infor ditt ansikte. » 



Chapter 11 

1 

Darefter sade HERREN till Mose: »Annu en plaga skall jag lata komma over Farao och over 
Egypten; sedan skall han slappa eder harifran; ja, han skall till och med driva eder ut harifran, nar 
2 

han slapper eder. Sa tala nu till folket, och sag att var och en av dem, man saval som kvinna, skall 
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av sin nasta begara klenoder av silver och guld.» Och HERREN lat folket finna nad for egyptiernas 
ogon. Ja, mannen Mose hade stort anseende i Egyptens land, bade hos Faraos tjanare och hos folket. 

4 5 

Och Mose sade: »Sa sager HERREN: Vid midnattstid skall jag ga fram genom Egypten. Och 

da skall allt forstfott i Egyptens land do, fran den forstfodde hos Farao, som sitter pa tronen, anda 
till den forstfodde hos tjanstekvinnan, som arbetar vid handkvamen, sa ock allt forstfott ibland 
6 

boskapen. Och ett stort klagorop skall upphavas i hela Egyptens land, sadant att dess like aldrig 

7 

liar varit hort och aldrig mer skall horas. Men icke en hund skall glafsa mot nagon av Israels barn, 
varken mot manniskor eller mot boskap. Sa skolen I fomimma att HERREN gor en atskillnad 

8 

mellan Egypten och Israel. Da skola alia dina tjanare liar komma ned till mig och buga sig for 
mig och saga: 'Drag ut, du sjalv med allt folket som foljer dig.' Och sedan skall jag draga ut.» 

9 

Darefter gick han bort ifran Farao i vredesmod. Men HERREN sade till Mose: »Farao skall neka 

10 

att hora eder, pa det att jag ma lata manga under ske i Egyptens land.» Och Mose och Aron 
gjorde alia dessa under infor Farao; men HERREN forstockade Faraos hjarta, sa att han icke slappte 
Israels bam ut ur sitt land. 



Chapter 12 



1 2 
Och HERREN talade till Mose och Aron i Egyptens land och sade: Denna manad skall hos 

3 

eder vara den framsta manaden, den skall hos eder vara den forsta av arets manader. Talen till 
Israels hela menighet och sagen: Pa tionde dagen i denna manad skall var husfader taga sig ett 

4 

lamm, sa att vart hushall far ett lamm. Men om hushallet ar for litet till ett lamm, sa skola husfadern 
och hans narmaste granne taga ett lamm tillsammans, efter personernas antal. For vart lamm skolen 

5 

I berakna ett visst antal, i man av vad var och en ater. Ett felfritt arsgammalt lamm av hankon 

6 

skolen I utvalja; av faren eller av getterna skolen I taga det. Och I skolen forvara det intill fjortonde 
dagen i denna manad; da skall man — Israels hela forsamlade menighet — slakta det vid aftontiden. 
7 

Och man skall taga av blodet och stryka pa bada dorrposterna och pa ovre dorrtraet i husen dar 
8 

man ater det. Och man skall ata kottet samma natt; det skall vara stekt pa eld, och man skall ata 

9 

det med osyrat brod jamte bittra orter. I skolen icke ata nagot darav ratt eller kokt i vatten, utan 

10 

det skall vara stekt pa eld, med huvud, fotter och innanmate. Och I skolen icke lamna nagot 
darav kvar till morgonen; skulle nagot darav bliva kvar till morgonen, skolen I branna upp det i 



94 




Swedish Bible 



Anonymous 



11 

eld. Och I skolen ata det sa: I skolen vara omgjordade kring edra lander, hava edra skor pa 

12 

fotterna och edra stavar i handerna. Och I skolen ata det med hast. Detta ar HERRENS Pask. Ty 
jag skall pa den natten ga fram genom Egyptens land och sla allt forstfott i Egyptens land, bade 

13 

manniskor och boskap; och over Egyptens alia gudar skall jag halla dom; jag ar HERREN. Och 
blodet skall vara ett tecken, eder till raddning, pa de hus i vilka I aren; ty nar jag ser blodet, skall 
jag ga forbi eder. Och ingen hemsokelse skall drabba eder med fordarv, nar jag slar Egyptens land. 
14 

Och I skolen hava denna dag till en aminnelsedag och fira den sasom en HERRENS hogtid. 

15 

Sasom en evardlig stiftelse skolen I fira den, slakte efter slakte. I sju dagar skolen I ata osyrat 
brod; redan pa forsta dagen skolen I skaffa bort all surdeg ur edra hus. Ty var och en som ater nagot 

16 

syrat, fran den forsta dagen till den sjunde, han skall utrotas ur Israel. Pa den forsta dagen skolen 
I halla en helig sammankomst; I skolen ock pa den sjunde dagen halla en helig sammankomst. Pa 
dem skall intet arbete goras; allenast det som var och en behover till mat, det och intet annat ma 
17 

av eder tillredas. Och I skolen halla det osyrade brodets hogtid, eftersom jag pa denna samma 
dag har fort edra harskaror ut ur Egyptens land. Darfor skolen I, slakte efter slakte, halla denna dag 

18 

sasom en evardlig stiftelse. I forsta manaden, pa fjortonde dagen i manaden, om aftonen, skolen 
I ata osyrat brod, och I skolen fortfara darmed anda till aftonen pa tjuguforsta dagen i manaden. 
19 

I sju dagar ma ingen surdeg finnas i edra hus; ty var och en son ater nagot syrligt, han skall utrotas 

20 

ur Israels menighet, evad han ar framling eller infoding i landet. Intet syrligt skolen I ata; var I 

21 

an aren bosatta skolen I ata osyrat brod. Och Mose kallade till sig alia de aldste i Israel och sade 
till dem: »Begiven eder hem, och tagen eder ett lamm for vart hushall och slakten paskalammet. 
22 

Och tagen en knippa isop och doppen den i blodet som ar i skalen, och bestryken det ovre dorr 
traet och bada dorrposterna med blodet som ar i skalen; och ingen av eder ma ga ut genom sin hus 
23 

dorr intill morgonen. Ty HERREN skall ga fram for att hemsoka Egypten; men nar ha ser blodet 
pa det ovre dorrtraet och pa de tva dorrposterna, skall HERREN ga forbi dorren och icke tillstadja 

24 

Fordarvaren att komma i i edra hus och hemsoka eder. Detta skolen I halla; det skall vara en 

25 

stadga for dig och dina bam till evardlig tid. Och nar I kommen in i det land som HERREN 

26 

skall giva at eder, sasom han har lovat, skolen I halla denna gudstjanst. Nar da edra barn fraga 

27 

eder: 'Vad betyder denna eder gudstjanst?', skolen I svara: 'Det ar ett paskoffer at HERREN, 
darfor att han gick forbi Israels bams hus i Egypten, nar han hemsokte Egypten, men skonade vara 

28 

hus.'» Da bojde folket sig ned och tillbad. Och Israels barn gingo astad och gjorde sa; de gjorde 
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29 

sasom HERREN hade bjudit Mose och Aron. Och vid midnattstiden slog HERREN allt forstfott 
i Egyptens land, fran den forstfodde hos Farao, som satt pa tronen, anda till den forstfodde hos 

30 

fangen, som satt i fangelset, sa ock allt forstfott ibland boskapen. Da stod Farao upp om natten 
jamte alia sina tjanare och alia egyptier, och ett stort klagorop upphavdes i Egypten; ty intet hus 

31 

fanns, dar icke nagon dod lag. Och han kallade Mose och Aron till sig om natten och sade: »Stan 
upp och dragen ut fran mitt folk, I sjalva och Israels bam; och gan astad och hallen gudstjanst at 

32 

HERREN, sasom I haven begart. Tagen ock edra far och edra fakreatur, sasom I haven begart, 

33 

och gan astad, och valsignen darvid mig.» Och egyptiema trangde pa folket for att med hast fa 

34 

dem ut ur landet, ty de tankte: »Eljest do vi allasammans.» Och folket tog med sig sin deg, innan 
den annu hade blivit syrad; de togo sina baktrag och lindade in dem i mantlarna och buro dem pa 
35 

sina axlar. Och Israels barn hade gjort sasom Mose sade: de hade av egyptierna begart deras 

36 

klenoder av silver och guld, sa ock klader. Och HERREN hade latit folket finna nad for 

37 

egyptiemas ogon, sa att de gavo dem vad de begarde. Sa togo de byte fran egyptierna. Och 
Israels barn broto upp och drogo fran Rameses till Suckot, vid pass sex hundra tusen man till fots, 

38 

forutom kvinnor och barn. En hop folk av allahanda slag drog ock astad med dem, dartill far 

39 

och fakreatur, boskap i stor myckenhet. Och av degen som de hade fort med sig ur Egypten 
bakade de osyrade kakor, ty den hade icke blivit syrad; de hade ju drivits ut ur Egypten utan att fa 

40 

droja; ej heller hade de kunnat tillreda nagon reskost at sig. Men den tid Israels bam hade bott 

41 

i Egypten var fyra hundra trettio ar. Just pa den dag da de fyra hundra trettio aren voro forlidna 

42 

drogo alia HERRENS harskaror ut ur Egyptens land. En HERRENS vakenatt var detta, nar han 
skulle fora dem ut ur Egyptens land; denna samma natt ar HERRENS, en hogtidsvaka for alia 

43 

Israels bam, slakte efter slakte. Och HERREN sade till Mose och Aron: »Detta ar stadgan om 

44 

paskalammet: Ingen utlanning skall ata darav; men en tral som ar kopt for penningar ma ata 

45 o 46 

darav, sedan du ha omskurit honom. En inhysesman och en legodrang ma icke ata darav. I 

ett och samma hus skall det atas; du skall icke fora nagot av kottet ut ur huset, och intet ben skolen 
47 48 

I sondersla darpa. Israels hela menighet skall iakttaga detta. Och om nagon framling bor hos 
dig och vill halla HERRENS paskhogtid, sa skall allt mankon hos honom omskaras, och sedan ma 
han komma och halla den; han skall da vara sasom en infoding i landet. Men ingen oomskuren ma 
49 

ata darav. En och samma lag skall galla for infodingen och for framlingen som bor ibland eder.» 
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5 ° 51 

Och alia Israels barn gjorde sa; de gjorde sasom HERREN hade bjudit Mose och Aron. Sa 

forde da HERREN pa denna samma dag Israels barn ut ur Egyptens land, efter deras harskaror. 



Chapter 13 

1 2 

Och HERREN talade till Mose och sade: »Helga at mig allt forstfott, allt hos Israels barn, 

3 

som oppnar moderlivet, evad det ar manniskor eller boskap; mig tillhor det. Och Mose sade till 
folket: »Kommen ihag denna dag, pa vilken I haven dragit ut ur Egypten, ur traldomshuset; ty med 

4 

stark hand liar HERREN fort eder ut darifran. Fordenskull ma intet syrat atas. Pa denna dag i 

5 

manaden Abib dragen I nu ut. Och nar HERREN later dig komma in i kananeernas, hetitemas, 
amoreemas, hiveemas och jebuseernas land, som han med ed har lovat dina fader att giva dig, ett 

6 

land som flyter av mjolk och honung, da skall du halla denna gudstjanst i denna manad: I sju 

7 

dagar skall du ata osyrat brod, och pa sjunde dagen skall hallas en HERRENS hogtid. Under de 
sju dagama skall man ata osyrat brod; intet syrat skall man se hos dig, ej heller skall man se nagon 

8 

surdeg hos dig, i hela ditt land. Och du skall pa den dagen beratta for din son och saga: 'Sadant 

9 

gor jag av tacksamhet for vad HERREN gjorde med mig, nar jag drag ut ur Egypten.' Och det 
skall vara for dig sasom ett tecken pa din hand och sasom ett paminnelsemarke pa din panna, for 
att HERRENS lag ma vara i din mun; ty med stark hand har HERREN fort dig ut ur Egypten. 

10 o o 11 

Och denna stadga skall du halla pa bestamd tid, ar efter ar. Och nar HERREN later dig komma 

12 o 

in i kananeernas land, sasom han med ed har lovat dig och dina fader, och giver det at dig, da 
skall du overlamna at HERREN allt det som oppnar moderlivet. Allt som oppnar moderlivet av det 

13 

som fodes bland din boskap skall, om det ar hankon, hora HERREN till. Men allt bland asnor 
som oppnar moderlivet skall du losa med ett far, och om du icke vill losa det, skall du krossa nacken 

14 

pa det. Och allt forstfott av manniska bland dina soner skall du losa. Och nar din son i framtiden 
fragar dig: 'Vad betyder detta?', skall du svara honom sa: 'Med stark hand har HERREN fort oss 

15 

ut ur Egypten, ur traldomshuset; ty da Farao i sin hardnackenhet icke ville slappa oss, drapte 
HERREN allt forstfott i Egyptens land, det forstfodda saval ibland manniskor som ibland boskap. 
Darfor offrar jag at HERREN allt som oppnar moderlivet och ar hankon, och allt forstfott bland 

16 

mina soner loser jag.' Och det skall vara sasom ett tecken pa din hand och sasom ett marke pa 

17 

din panna; ty med stark hand har HERREN fort oss ut ur Egypten.» Nar Farao nu hade slappt 
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folket, forde Gud dem icke pa den vag som gick igenom filisteemas land, fastan denna var den 
genaste; ty Gud tankte att folket, nar det fick se krig hota, kunde angra sig och vanda tillbaka till 
18 

Egypten; darfor lat Gud folket taga en omvag genom oknen at Roda havet till. Och Israels barn 

19 

drogo vapnade upp ur Egyptens land. Och Mose tog med sig Josefs ben; ty denne hade tagit en 

20 

ed av Israels bam och sagt: »Nar Gud ser till eder, foren da mina ben harifran med eder.» Sa 

21 

broto de upp fran Suckot och lagrade sig i Etam, dar oknen begynte. Och HERREN gick framfor 
dem, om dagen i en molnstod, for att leda dem pa vagen, och om natten i en eldstod, for att lysa 

22 

dem; sa kunde de taga bade dag och natt. Molnstoden upphorde icke om dagen att ga framfor 
folket, ej heller eldstoden om natten. 



Chapter 14 

1 2 

Och HERREN talade till Mose och sade: »Sag till Israels barn att de skola vanda om och 

lagra sig framfor Pi-Hahirot, mellan Migdol och havet; mitt framfor Baal-Sefon skolen I lagra eder 
3 

vid havet. Men Farao skall tanka att Israels bam hava farit vilse i landet och blivit instangda i 
4 

oknen. Och jag skall forstocka Faraos hjarta, sa att han forfoljer dem; och jag skall forharliga 
mig pa Farao och hela hans har, pa det att egyptiema ma fornimma att jag ar HERREN. » Och de 
5 

gjorde sa. Da man nu berattade for konungen i Egypten att folket hade flytt, forvandlades Faraos 
och hans tjanares hjartan mot folket, och de sade: »Huru ilia gjorde vi icke, nar vi slappte Israel, 

6 

sa att de nu icke mer skola tjana oss!» Och han lat spanna for sina vagnar och tog sitt folk med 
7 

sig; han tog sex hundra utvalda vagnar, och alia vagnar som eljest funnos i Egypten, och kampar 

8 

pa dem alia. Ty HERREN forstockade Faraos, den egyptiske konungens, hjarta, sa att han fdrfoljde 

9 

Israels barn, nar de nu drogo ut med upplyft hand. Och egyptierna, alia Faraos hastar, vagnar och 
ryttare och hela hans har, forfoljde dem och hunno upp dem, dar de voro lagrade vid havet, vid 

10 

Pi-Hahirot, framfor Baal-Sefon. Nar sa Farao var he It nara, lyfte Israels barn upp sina ogon och 

fingo se att egyptierna kommo tagande efter dem. Da blevo Israels barn mycket forskrackta och 

11 

ropade till HERREN. Och de sade till Mose: »Funnos da inga gravar i Egypten, eftersom du har 
fort oss hit till att do i oknen? Huru ilia gjorde du icke mot oss, nar du forde oss ut ur Egypten! 
12 

Var det icke det vi sade till dig i Egypten? Vi sade ju: 'Lat oss vara, sa att vi fa tjana egyptierna.' 
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13 

Ty det vore oss battre att tjana egyptiema an att do i oknen.» Da svarade Mose folket: »Frukten 
icke; stan fasta, sa skolen I se vilken fralsning HERREN i dag skall bereda eder; ty aldrig nagonsin 

14 

skolen I mer fa se egyptiema sa, som I sen dem i dag. HERREN skall strida for eder, och I 

15 

skolen vara stilla darvid.» Och HERREN sade till Mose: »Varfor ropar du till mig? Sag till 

16 

Israels bam att de draga vidare. Men lyft du upp din stav, och rack ut din hand over havet, och 

17 

klyv det itu, sa att Israels bam kunna ga mitt igenom havet pa torn mark. Och se, jag skall 
forstocka egyptiemas hjartan, sa att de folja efter dem; och jag skall forharliga mig pa Farao och 

18 

hela hans liar, pa hans vagnar och ryttare. Och egyptiema skola fomimma att jag ar HERREN, 

19 

nar jag forharligar mig pa Farao, pa hans vagnar och ryttare. » Och Guds angel, som hade gatt 
framfor Israels har, flyttade sig nu och gick bakom dem; molnstoden, som hade gatt framfor dem, 

20 

flyttade sig och tog plats bakom dem. Den kom sa emellan egyptiemas har och Israels har; och 
molnet var dar med morker, men tillika upplyste det natten. Sa kunde den ena haren icke komma 

21 

inpa den andra under hela natten. Och Mose rackte ut sin hand over havet; da drev HERREN 
undan havet genom en stark ostanvind som blaste hela natten, och han gjorde sa havet till torrt land; 
22 

och vattnet klovs itu. Och Israels barn gingo mitt igenom havet pa torr mark, under det att vattnet 

23 

stod sasom en mur till hoger och till vanster om dem. Och egyptiema, alia Faraos hastar, vagnar 

24 

och ryttare, forfoljde dem och kommo efter dem ut till mitten av havet. Men nar morgonvakten 
var inne, blickade HERREN pa egyptiemas har ur eldstoden och molnskyn och sande forvirring i 
25 

egyptiemas har; och han lat hjulen falla ifran deras vagnar, sa att det blev dem svart att komma 
framat. Da sade egyptiema: »Lat oss fly for Israel, ty HERREN strider for dem mot egyptierna.» 
26 

Men HERREN sade till Mose: »Rack ut din hand over havet, sa att vattnet vander tillbaka och 

27 

kommer over egyptiema, over deras vagnar och ryttare. » Da rackte Mose ut sin hand over havet, 
och mot morgonen vande havet tillbaka till sin vanliga plats, och egyptiema som flydde mottes 

28 

darav; och HERREN kringstrodde egyptiema mitt i havet. Och vattnet som vande tillbaka 
overtackte vagnarna och ryttarna, hela Faraos har, som hade kommit efter dem ut i havet; icke en 

29 

enda av dem kom undan. Men Israels barn gingo pa torr mark mitt igenom havet, och vattnet 

30 

stod sasom en mur till hoger och till vanster om dem. Sa fralste HERREN pa den dagen Israel 

31 

fran egyptiemas hand, och Israel sag egyptiema ligga doda pa havsstranden. Och nar Israel sag 
huru HERREN hade bevisat sin stora makt pa egyptiema, fruktade folket HERREN; och de trodde 
pa HERREN och pa hans tjanare Mose. 
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Chapter 15 

1 

Da sjongo Mose och Israels barn denna lovsang till HERRENS ara; de sade: »Jag vill sjunga 

2 

till HERRENS ara, ty hogt ar han upphojd. Hast och man stortade han i havet. HERREN ar min 
starkhet och min lovsang, Och han blev mig till fralsning. Han ar min Gud, jag vill ara honom, min 

3 4 

faders Gud, jag vill upphoja honom. HERREN ar en stridsman, 'HERREN' ar hans namn. Faraos 

5 

vagnar och harsmakt kastade han i havet, hans utvalda kampar dranktes i Roda havet. De 

6 

overtacktes av vattenmassor, sjonko i djupet sasom stenar. Din hogra hand, HERRE, du harlige 

7 

och starke, din hogra hand, HERRE, krossar fienden. Genom din stora hoghet slar du ned dina 

8 

motstandare; du slapper los din forgrymmelse, den fortar dem sasom stra. For en fnysning av din 
nasa uppdamdes vattnen, boljorna reste sig och samlades hog, vattenmassorna stelnade i havets 
9 

djup. Fienden sade: 'Jag vill forfolja dem, hinna upp dem, jag vill utskifta byte, slacka min hamnd 

10 

pa dem; jag vill draga ut mitt svard, min hand skall forgora dem.' Du andades pa dem, da 

11 

overtackte dem havet; de sjonko sasom bly i de valdiga vattnen. Vilken bland gudar liknar dig, 

HERRE? Vem ar dig lik, du harlige och helige, du fruktansvarde och hogtlovade, du som gor under? 

12 o 13 

Du rackte ut din hogra hand, da uppslukades de av jorden. Men du ledde med din nad det folk 

14 

du hade forlossat, du forde dem med din makt till din heliga boning. Folken horde det och maste 

15 

da darra, av angest grepos Filisteens inbyggare. Da forskracktes Edoms furstar, Moabs hovdingar 

16 

grepos av bavan, alia Kanaans inbyggare forsmalte av angest. Ja, over dem faller forskrackelse 
och fruktan; for din arms valdighet sta de sasom forstenade, medan ditt folk tagar fram, o HERRE 

17 

medan det tagar fram, det folk du har forvarvat. Du for dem in och planterar dem pa din arvedels 

berg, pa den plats, o HERRE, som du har gjort till din boning, i den helgedom, Herre, som dina 

18 19 

hander hava berett. HERREN ar konung alltid och evinnerligen!» Ty nar Faraos hastar med 

hans vagnar och ryttare hade kommit ned i havet, lat HERREN havets vatten vanda tillbaka och 

20 

komma over dem, sedan Israels barn pa torr mark hade gatt mitt igenom havet. Och profetissan 
Mirjam, Arons syster, tog en puka i sin hand, och alia kvinnorna foljde efter henne med pukor och 
21 

dans. Och Mirjam sjong for dem: »Sjungen till HERRENS ara, ty hogt ar han upphojd. Hast 

22 

och man stortade han i havet.» Darefter lat Mose israeliterna bryta upp fran Roda havet, och de 
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23 

drogo ut i oknen Sur; och tre dagar vandrade de i oknen utan att finna vatten. Sa kommo de till 
Mara; men de kunde icke dricka vattnet i Mara, ty det var bittert. Darav fick stallet namnet Mara. 

24 o 25 

Da knorrade folket emot Mose och sade: » V ad skola vi dricka?» Men han ropade till HERREN ; 

och HERREN visade honom ett visst slags tra, som han kastade i vattnet, och sa blev vattnet sott. 

26 

Dar forelade han folket lag och ratt, och dar satte han det pa prov. Han sade: »Om du hor 
HERRENS, din Guds, rost och gor vad ratt ar i hans ogon och lyssnar till hans bud och halier alia 
hans stadgar, sa skall jag icke lagga pa dig nagon av de sjukdomar som jag lade pa egyptierna, ty 

27 

jag ar HERREN, din lakare.» Sedan kommo de till Elim; dar funnos tolv vattenkallor och sjuttio 
palmtrad. Och de lagrade sig dar vid vattnet. 



Chapter 16 



1 

Darefter brot Israels barns hela menighet upp fran Elim och kom till oknen Sin, mellan Elim 

2 

och Sinai, pa femtonde dagen i andra manaden efter sitt uttag ur Egyptens land. Och Israels barns 

3 

hela menighet knorrade emot Mose och Aron i oknen; Israels barn sade till dem: »Ack att vi hade 
fatt do for HERRENS hand i Egyptens land, dar vi sutto vid kottgrytorna och hade mat nog att ata! 

4 

Men I haven fort oss hitut i oknen for att lata hela denna hop do av hunger.» Da sade HERREN 
till Mose: »Se, jag vill lata brod fran himmelen regna at eder. Och folket skall ga ut och samla for 
var dag sa mycket som behoves. Sa skall jag satta dem pa prov, for att se om de vilja vandra efter 
5 

min lag eller icke. Och nar de pa den sjatte dagen tillreda vad de hava fort hem, skall det vara 

6 

dubbelt mot vad de eljest for var dag samla in.» Och Mose och Aron sade till alia Israels barn: 

7 

»I afton skolen I fornimma att det ar HERREN som har fort eder ut ur Egyptens land, och i morgon 
skolen I se HERRENS harlighet, HERREN har namligen hort huru I knorren mot honom. Ty vad 

" 8 

aro vi, att I knorren mot oss?» Och Mose sade ytterligare: »Detta skall ske darigenom att HERREN 
i afton giver eder kott att ata, och i morgon brod att matta eder med da nu HERREN har hort huru 

9 

I knorren mot honom. Ty vad aro vi? Det ar icke mot oss I knorren, utan mot HERREN. » Och 
Mose sade till Aron: »Sag till Israels bams hela menighet Traden fram infor HERREN, ty han har 

10 

hort huru I knorren. » Nar sedan Aron talade till Israels barns hela menighet, vande de sig mot 

11 

oknen, och se, da visade sig HERRENS harlighet i molnskyn. Och HERREN talade till Mose 
12 

och sade: »Jag har hort huru Israels bam knorra. Tala till dem och sag: Vid aftontiden skolen I 
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fa kott att ata och i morgon skolen I fa brod att matta eder med; sa skolen I fdrnimma att jag ar 

13 

HERREN, eder Gud.» Och om aftonen kommo vaktlar och overtackte lagret, och foljande 

14 

morgon lag dagg fallen runt omkring lagret. Och nar daggen som hade fallit gick bort, se, da 

15 

lag over oknen pa jorden nagot fint, sasom fjall, nagot fint, likt rimfrost. Nar Israels barn sago 
detta, fragade de varandra: »Vad ar det?» Ty de visste icke vad det var. Men Mose sade till dem: 

16 

»Detta ar brodet som HERREN har givit eder till foda. Och sa har HERREN bjudit: Samlen 
darav, var och en sa mycket han behover till mat; en gomer pa var person skolen I taga, efter antalet 

17 

av edert husfolk, var och en at sa manga som han har i sitt talt.» Och Israels barn gjorde sa, och 

18 

den ene samlade mer, den andre mindre. Men nar de matte upp det med gomer-matt, hade den 
som hade samlat mycket intet till overlopps, och de som hade samlat litet, honom fattades intet; 

19 

var och en hade sa mycket samlat, som han behovde till mat. Och Mose sade till dem: »Ingen 

20 

ma behalla nagot kvar harav till i morgon. Men de lydde icke Mose, utan somliga behollo nagot 
darav kvar till foljande morgon. Da vaxte maskar dari, och det blev illaluktande. Och Mose blev 
21 

fortdmad pa dem. Sa samlade de darav var morgon, var och en sa mycket han behovde till mat. 

22 

Men nar solhettan kom smalte det bort. Pa den sjatte dagen hade de samlat dubbelt sa mycket 
av brodet, tva gomer for var och en. Och menighetens hovdingar kommo alia och omtalade detta 
23 

for Mose. Da sade han till dem: »Detta ar efter HERRENS ord; i morgon ar sabbatsvila, en 
HERRENS heliga sabbat. Baken nu vad I viljen baka, och koken vad I viljen koka, men allt som 

24 

ar till overlopps skolen I stalla i forvar hos eder till i morgon. » Och de stallde det i forvar till 
foljande morgon, sasom Mose hade bjudit; och nu blev det icke illaluktande, ej heller kom mask 
25 

dari. Och Mose sade: »Aten det i dag, ty i dag ar HERRENS sabbat; i dag skolen I intet finna 
26 

pa marken. I sex dagar skolen I samla darav, men pa sjunde dagen ar sabbat; da skall intet vara 
27 

att finna.» Likval gingo nagra av folket pa den sjunde dagen ut for att samla, men de funno intet. 
28 

Da sade HERREN till Mose: »Huru lange viljen I vara motstraviga och icke halla mina bud och 
29 

lagar? Se, HERREN har givit eder sabbaten; darfor giver han eder pa den sjatte dagen brod for 
tva dagar. Sa stannen da hemma, var och en hos sig; ingen ma ga hemifran pa den sjunde dagen. » 

30 o 31 

Alltsa holl folket sabbat pa den sjunde dagen. Och Israels barn kallade det manna. Och det 

32 

liknade korianderfro, det var vitt, och det smakade sasom semla med honung. Och Mose sade: 
»Sa har HERREN bjudit: En gomer harav skall forvaras at edra efterkommande, for att de ma se 
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33 

det brod som jag gav eder att ata i oknen, nar jag forde eder ut ur Egyptens land. Och Mose sade 
till Aron: »Tag ett karl och lagg dari en gomer manna, och stall det infor HERREN till att forvaras 

34 

at edra efterkommande.» Da gjorde man sasom HERREN hade bjudit Mose, och Aron stallde 

35 

det framfor vittnesbordet till att forvaras. Och Israels barn ato manna i fyrtio ar, till dess de 

36 

kommo till bebott land; de ato manna, till dess de kommo till gransen av Kanaans land. — En 
gomer ar tiondedelen av en efa. 



Chapter 17 

1 

Darefter brot Israels bams hela menighet upp fran oknen Sin och tagade fran lagerplats till 
lagerplats, efter HERRENS befallning. Och de lagrade sig i Refidim; dar hade folket intet vatten 
2 

att dricka. Da begynte folket tvista med Mose och sade: »Given oss vatten att dricka.» Mose 

3 

svarade dem: »Varfor tvisten I med mig? Varfor fresten I HERREN?» Men eftersom folket dar 
torstade efter vatten, knorrade de ytterligare emot Mose och sade: »Varfor har du fort oss upp ur 

4 

Egypten, sa att vi, vara bam och var boskap nu maste do av torst?» Da ropade Mose till HERREN 

5 

och sade: »Vad skall jag gora med detta folk? Det fattas icke mycket i att de stena mig.» HERREN 
svarade Mose: »Ga framfor folket, och tag med dig nagra av de aldste i Israel. Och tag i din hand 

6 

staven med vilken du slog Nilfloden, och begiv dig astad. Se, jag vill sta dar framfor dig pa Horebs 
klippa, och du skall sla pa klippan, och vatten skall da komma ut ur den, sa att folket far dricka.» 

7 

Och Mose gjorde sa infor de aldste i Israel. Och han gav stallet namnet Massa och Meriba, darfor 
att Israels barn hade tvistat och frestat HERREN och sagt: »Ar HERREN ibland oss eller icke?» 
8 9 

Darefter kom Amalek och gav sig i strid med Israel i Refidim. Da sade Mose till Josua: »Valj 
ut manskap at oss, och drag sa astad till strid mot Amalek. I morgon skall jag stalla mig overst pa 

10 

hojden, med Guds stav i min hand.» Och Josua gjorde sasom Mose hade tillsagt honom, och 

11 

gav sig i strid med Amalek. Men Mose, Aron och Hur stego upp overst pa hojden. Och sa lange 

12 

Mose holl upp sin hand, radde Israel, men nar han lat sin hand sjunka, radde Amalek. Och nar 
Moses hander blevo tunga, togo de en sten och lade under honom, och pa den satte han sig; sedan 
stodde Aron och Hur hans hander, en pa vardera sidan. Sa hollos hans hander stadiga, till dess solen 

13 14 

gick ned. Och Josua slog Amalek och dess folk med svardsegg. Och HERREN sade till Mose: 

»Teckna upp detta till en aminnelse i en bok, och inpragla det hos Josua, ty jag skall sa i grand 
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15 

utplana minnet av Amalek, att det icke mer skall finnas under himmelen.» Och Mose byggde 

16 

ett altare och gav det namnet HERREN mitt baner. Och han sade: »Ja, jag lyfter min hand upp 
mot HERRENS tron och betygar att HERREN skall strida mot Amalek fran slakte till slakte.» 



Chapter 18 

1 

Och Jetro, prasten i Midjan, Moses svarfader, fick hora allt vad Gud hade gjort med Mose och 

2 

med sitt folk Israel, huru HERREN hade fort Israel ut ur Egypten. Da tog Jetro, Moses svarfader, 

3 o 

med sig Sippora, Moses hustru, som denne forut hade sant hem, sa ock hennes tva soner — av 
dessa hade den ene fatt namnet Gersom, »ty», sade Mose, »jag ar en framling i ett land som icke 

4 

ar mitt», och den andre namnet Elieser, »ty», sade han, »min faders Gud blev mig till hjalp och 

5 

raddade mig ifran Faraos svard». — Da sa Jetro, Moses svarfader, kom med Moses soner och 

6 

hans hustru till honom i oknen, dar han hade slagit upp sitt lager vid Guds berg, lat han saga till 

7 

Mose: »Jag, din svarfader Jetro, kommer till dig med din hustru och hennes bada soner.» Da gick 
Mose sin svarfader till motes och bugade sig for honom och kysste honom. Och nar de hade halsat 

8 

varandra, gingo de in i taltet. Och Mose fortaljde for sin svarfader allt vad HERREN hade gjort 
med Farao och egyptierna, for Israels skull, och alia de vedermodor som de hade haft att utsta pa 

9 

vagen, och huru HERREN hade raddat dem. Och Jetro frojdade sig over allt det goda som 

10 

HERREN hade gjort mot Israel, i det han hade raddat dem ur egyptiemas hand. Och Jetro sade: 
»Lovad vare HERREN, som har raddat eder ur egyptiernas hand och ur Faraos hand, HERREN, 

11 

som har raddat folket undan egyptiemas hand! Nu vet jag att HERREN ar storre an alia andra 

12 

gudar, ty sa bevisade han sig, nar man handlade overmodigt mot detta folk.» Och Jetro, Moses 
svarfader, frambar ett brannoffer och nagra slaktoffer at Gud; och Aron och alia de aldste i Israel 

13 

kommo och hollo maltid med Moses svarfader infor Gud. Dagen darefter satte Mose sig for att 

14 

doma folket, och folket stod omkring Mose fran morgonen anda till aftonen. Da nu Moses 
svarfader sag allt vad han hade att bestalla med folket, sade han: »Vad ar det allt du har att bestyra 
med folket? Varfor sitter du har till doms ensam under det att allt folket maste sta omkring dig fran 

15 

morgonen anda till aftonen?» Mose svarade sin svarfader: »Folket kommer till mig for att fraga 
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16 

Gud. De komma till mig, nar de hava nagon rattssak, och jag domer da mellan dem; och jag 

17 

kungor da for dem Guds stadgar och lagar.» Da sade Moses svarfader till honom: »Du gar icke 

18 

till vaga pa det ratta sattet. Bade du sjalv och folket omkring dig masten ju bliva uttrottade; ett 

19 

sadant forfaringssatt ar dig for svart, du kan icke ensam bestyra detta. Sa lyssna nu till mina ord; 
jag vill giva dig ett rad, och Gud skall vara med dig. Du ma vara folkets malsman infor Gud och 

20 

framlagga deras arenden infor Gud. Och du ma upplysa dem om stadgar och lagar och kungora 

21 

dem den vag de skola vandra och vad de skola gora. Men sok ut at dig bland allt folket dugande 
man som frukta Gud, palitliga man som hata oratt vinning, och satt dessa till forestandare for dem, 

22 

somliga over tusen, andra over hundra, andra over femtio och andra over tio. Dessa ma alltid 
doma folket. Kommer nagot viktigare arende fore, ma de hanskjuta det till dig, men alia ringare 
arenden ma de sjalva avdoma. Sa skall du gora din borda lattare, darigenom att de bara den med 
23 

dig. Om du vill sa gora och Gud sa bjuder dig, skall du kunna halla ut; och allt folket har skall 

24 

da kunna ga hem i frid.» Och Mose lyssnade till sin svarfaders ord och gjorde allt vad denne 
25 

hade sagt. Mose utvalde dugande man ur hela Israel och gjorde dem till huvudman for folket, 
till forestandare somliga over tusen, andra over hundra, andra over femtio och andra over tio. 
26 

Dessa skulle alltid doma folket. Alla svarare arenden skulle de hanskjuta till Mose, men alia 

27 

ringare arenden skulle de sjalva avdoma. Darefter lat Mose sin svarfader fara hem, och denne 
begav sig till sitt land igen. 



Chapter 19 

1 

Pa den dag da den tredje manaden ingick efter Israels barns uttag ur Egyptens land kommo 
2 

de in i Sinais oken. Ty de broto upp fran Refidim och kommo sa till Sinais oken och lagrade sig 

3 

i oknen; Israel lagrade sig dar mitt emot berget. Och Mose steg upp till Gud; da ropade HERREN 
till honom uppifran berget och sade: »Sa skall du saga till Jakobs hus, sa skall du forkunna for 
4 

Israels barn: 'I haven sjalva sett vad jag har gjort med egyptierna, och huru jag har burit eder pa 

5 

omvingar och fort eder till mig. Om I nu horen min rost och hallen mitt forbund, sa skolen I vara 

6 

min egendom framfor alia andra folk, ty hela jorden ar min; Och I skolen vara mig ett rike av 
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praster och ett heligt folk.' Detta ar vad du skall tala till Israels barn. Nar Mose kom tillbaka, 
sammankallade han de aldste i folket och forelade dem allt detta som HERREN hade bjudit honom. 
8 

Da svarade allt folket med en mun och sade: »Allt vad HERREN har talat vilja vi gora.» Och 

9 

Mose gick tillbaka till HERREN med folkets svar. Och HERREN sade till Mose: »Se, jag skall 
komma till dig i en tjock molnsky, for att folket skall hora, nar jag talar med dig, och sa tro pa dig 

10 

evardligen.» Och Mose framforde folkets svar till HERREN. Da sade HERREN till Mose: »Ga 

11 

till folket, och helga dem i dag och i morgon, och I at dem tva sina klader. Och ma de halla sig 
redo till i overmorgon; ty i overmorgon skall HERREN stiga ned pa Sinai berg infor allt folkets 
12 

ogon. Och du skall marka ut en grans for folket runt omkring och saga: 'Tagen eder till vara for 
att stiga upp pa berget eller komma vid dess fot. Var och en som kommer vid berget skall straffas 
13 

med doden; men ingen hand ma komma vid honom, utan han skall stenas eller skjutas ihjal. 
Evad det ar djur eller manniska, skall en sadan mista livet.' Nar jubclhornct ljuder med utdragen 

14 

ton, da ma de stiga upp pa berget. » Och Mose steg ned fran berget till folket och helgade folket, 

15 

och de tvadde sina klader. Och han sade till folket: »Hallen eder redo till i overmorgon; ingen 

16 

komme vid en kvinna.» Pa tredje dagen, nar det hade blivit morgon, begynte det dundra och 
blixtra, och en tung molnsky kom over berget, och ett mycket starkt basunljud hordes; och allt 

17 

folket i lagret bavade. Men Mose forde folket ut ur lagret, Gud till motes; och de stallde sig 
18 

nedanfor berget. Och hela Sinai berg holjdes i rok, vid det att HERREN kom ned darpa i eld; 

19 

och en rok steg upp darifran, lik roken fran en smaltugn, och hela berget bavade storligen. Och 
basunljudet blev allt starkare och starkare. Mose talade, och Gud svarade honom med hog rost. 
20 

Och HERREN steg ned pa Sinai berg, pa toppen av berget, och HERREN kallade Mose upp till 

21 

bergets topp; da steg Mose ditupp. Och HERREN sade till Mose: »Stig ned och varna folket, 

22 

sa att de icke tranga sig fram for att se HERREN, ty da skola manga av dem falla. Jamval 
prasterna, som fa nalkas HERREN, skola helga sig, for att HERREN icke ma lata dem drabbas av 
23 

fordarv.» Men Mose svarade HERREN : »Folket kan icke stiga upp pa Sinai berg, ty du har sjalv 

24 

vamat oss och sagt att jag skulle marka ut en grans omkring berget och helga det.» Da sade 
HERREN till honom: »Ga ditned, och kom sedan ater upp och hav Aron med dig. Men prasterna 
och folket ma icke tranga sig fram for att stiga upp till HERREN pa det att han icke ma lata dem 
25 

drabbas av fordarv.» Och Mose steg ned till folket och sade dem detta. 
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Chapter 20 

1 2 

Och Gud talade alia dessa ord och sade: Jag ar HERREN, din Gud, som har fort dig ut ur 

3 4 

Egyptens land, ur traldomshuset. Du skall inga andra gudar hava jamte mig. Du skall icke gora 
dig nagot belate eller nagon bild, vare sig av det som ar uppe i himmelen, eller av det som ar nere 

5 

pa jorden, eller av det som ar i vattnet under jorden. Du skall icke tillbedja sadana, ej heller tjana 
dem; ty jag, HERREN, din Gud, ar en nitalskande Gud, som hemsoker fadernas missgaming pa 

6 

bam och efterkommande i tredje och fjarde led, nar man hatar mig, men som gor nad med tusenden, 

7 

nar man alskar mig och halier mina bud. Du skall icke missbruka HERRENS, din Guds, namn, 

8 

ty HERREN skall icke lata den bliva ostraffad, som missbrukar hans namn. Tank pa sabbatsdagen, 

9 10 

sa att du helgar den. Sex dagar skall du arbeta och forratta alia dina sysslor; men den sjunde 

dagen ar HERRENS, din Guds, sabbat; da skall du ingen syssla forratta, ej heller din son eller din 
dotter, ej heller din tjanare eller din tjanarinna eller din dragare, ej heller framlingen som ar hos 
11 

dig inom dina portar. Ty pa sex dagar gjorde HERREN himmelen och jorden och havet och allt 
vad i dem ar, men han vilade pa sjunde dagen; darfor har HERREN valsignat sabbatsdagen och 
12 

helgat den. Hedra din fader och din moder, for att du ma lange leva i det land som HERREN, 

13 14 o 15 

din Gud, vill giva dig. Du skall icke drapa. Du skall icke bega aktenskapsbrott. Du skall 

16 17 

icke stjala. Du skall icke bara falskt vittnesbord mot din nasta. Du skall icke hava begarelse 

till din nastas hus. Du skall icke hava begarelse till din nastas hustru, ej heller till hans tjanare eller 
hans tjanarinna, ej heller till hans oxe eller hans asna, ej heller till nagot annat som tillhor din nasta. 
18 

Och allt folket fornam dundret och eldslagoma och basunljudet och roken fran berget; och nar 

19 

folket fornam detta, bavade de och hollo sig pa avstand. Och de sade till Mose: »Tala du till 

20 

oss, sa vilja vi hora, men lat icke Gud tala till oss, pa det att vi icke ma do.» Men Mose sade till 
folket: »Frukten icke, ty Gud har kommit for att satta eder pa prov, och for att I skolen hava hans 

21 

fruktan for ogonen, sa att I icke synden.» Alltsa holl folket sig pa avstand, under det att Mose 

22 

gick narmare till tocknet i vilket Gud var. Och HERREN sade till Mose: Sa skall du saga till 

23 

Israels barn: I haven sjalva fomummit att jag har talat till eder fran himmelen. I skolen icke gora 

24 

eder gudar jamte mig; gudar av silver eller guld skolen I icke gora at eder. Ett altare av jord 
skall du gora at mig och offra darpa dina brannoffer och tackoffer, din smaboskap och dina fakreatur. 
Overallt pa den plats dar jag stiftar en aminnelse at mitt namn skall jag komma till dig och valsigna 
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25 

dig. Men om du vill gora at mig ett altare av stenar, sa ma du icke bygga det av huggen sten; ty 

26 

om du kommer vid stenen med din mejsel, sa oskarar du den. Icke heller ma du stiga upp till 
mitt altare pa trappor, pa det att icke din blygd ma blottas darinvid. 



Chapter 21 

1 2 

Dessa aro de ratter som du skall forelagga dem: Om du koper en hebreisk tral, skall han 

3 

tjana i sex ar, men pa det sjunde skall han givas fri, utan losen. Har han kommit allena, sa skall 

4 

han givas fri allena; var han gift, sa skall hans hustru givas fri med honom. Har hans herre givit 
honom en hustru, och har denna fott honom soner eller dottrar, sa skola hustrun och hennes bam 

5 

tillhora hennes herre, och allenast mannen skall givas fri. Men om tralen sager: »Jag har min 

6 

herre, min hustru och mina bam sa kara, att jag icke vill givas fri», da skall hans herre fora honom 
fram for Gud och stalla honom vid dorren eller dorrposten, och hans herre skall genomborra hans 

7 

ora med en syl; darefter vare han hans tral evardligen. Om nagon saljer sin dotter till tralinna, sa 

8 

skall hon icke givas fri sasom tralama givas fria. Misshagar hon sin herre, sedan denne forut har 
ingatt forbindelse med henne, sa late han henne kopas fri. Till frammande folk have han icke makt 

9 

att salja henne, nar han sa har handlat trolost mot henne. Men om han later sin son inga forbindelse 

10 

med henne, sa forunne han henne dottrars ratt. Tager han sig annu en hustru, sa gore han icke 

11 

nagon minskning i den forras kost, bekladnad eller aktenskapsratt. Om han icke later henne 

12 

njuta sin ratt i dessa tre stycken, sa skall hon givas fri, utan losen och betalning. Den som slar 

13 

nagon, sa att han dor, han skall straffas med doden. Men om han icke traktade efter den andres 
liv, utan Gud lat denne oforvarandes traffas av hans hand, sa skall jag anvisa dig en ort dit han kan 
14 

fly. Men om nagon begar det dadet att han draper sin nasta med list, sa skall du gripa honom, 

15 

vore han ock invid mitt altare, och han maste do. Den som slar sin fader eller sin moder, han 

16 

skall straffas med doden. Den som stjal en manniska, vare sig han sedan saljer den stulne, eller 

17 

denne finnes kvar hos honom, han skall straffas med doden. Den som uttalar forbannelser over 

18 

sin fader eller sin moder, han skall straffas med doden. Om man tvista med varandra, och den 
ene slar den andre med en sten eller med knuten hand, sa att denne val icke dor, men bliver 
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19 

sangliggande, dock att han sedan kommer sig och kan ga ute, stodd vid sin stav, sa skall den 
som slog honom vara fri ifran straff; allenast ersatte han honom for den tid han liar forlorat och 

20 

besorje sjukvard at honom. Om nagon slar sin tral eller sin tralinna med en kapp, sa att den 

21 

slagne dor under hans hand, sa skall han straffas darfor. Men om den slagne lever en eller tva 

22 

dagar, skall han icke straffas, ty det var hans egna penningar. Om man trata med varandra, och 
nagon av dem stoter till en havande kvinna, sa att hon foder fram sitt foster, men eljest ingen olycka 

23 

sker, sa bote han vad kvinnans man alagger honom och betale efter skiljedomares provning. Men 

24 

om olycka sker, skall liv givas for liv, oga for oga, tand for tand, hand for hand, fot for fot, 

25 26 

brannskada for brannskada, sar for sar, blanad for blanad. Om nagon slar sin tral eller sin 

tralinna i ogat och fordarvar det, sa slappe han den skadade fri, till ersattning for ogat. 
27 

Sammalunda, om nagon slar ut en tand pa sin tral eller sin tralinna, sa slappe han den skadade 

28 

fri, till ersattning for tanden. Om en oxe stangar nagon till dods, man eller kvinna, sa skall oxen 

29 

stenas, och kottet ma icke atas; men oxens agare vara fri ifran straff. Men om oxen forut har 
haft vanan att stangas, och hans agare har blivit varnad, men denne anda icke tager vara pa honom, 
och oxen sa dodar nagon, man eller kvinna, da skall oxen stenas, och hans agare skall ock dodas. 
30 

Men skulle losepenning bliva denne alagd, sa give han till losen for sitt liv sa mycket som alagges 
31 .. 

honom. Ar det en gosse eller en flicka som har blivit stangad av oxen, sa skall med denne forfaras 
32 

efter samma lag. Men om oxen stangar en tral eller en tralinna, sa skall agaren giva at den 

33 

stangades herre trettio siklar silver, och oxen skall stenas. Om nagon oppnar en brunn, eller om 

34 „ 

nagon graver en ny brunn och icke tacker over den, och sedan en oxe eller en asna faller dari, sa 
skall brunnens agare giva ersattning i penningar at djurets agare, men den doda kroppen skall vara 
35 

hans. Om nagons oxe stangar en annans oxe, sa att denne dor, sa skola de salja den levande oxen 

36 

och dela betalningen for honom och darjamte dela den doda kroppen. Var det daremot kant att 
oxen forut hade vanan att stangas, men tog hans agare anda icke vara pa honom, sa skall han ersatta 
oxe med oxe, men den doda kroppen skall vara hans. 



Chapter 22 
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1 

Om nagon stjal en oxe eller ett far och slaktar eller saljer djuret, sa skall han giva fem oxar i 

2 

ersattning for oxen, och fyra far for faret. Ertappas tjuven vid inbrottet och bliver slagen till dods, 

3 

sa vilar ingen blodskuld pa draparen. Men hade solen gatt upp, nar de skedde, da ar det blodskuld. 
Tjuven skall giva full ersattning; ager han intet, sa skall han saljas, till galdande av vad han har 
4 

stulit. Om det stulna djuret, det ma vara oxe eller asna eller far, patraffas levande i hans vald, 

5 

skall han giva dubbel ersattning. Om nagon later avbeta en aker eller vingard, eller slapper sin 
boskap lbs, sa att denna betar pa en annans aker, da skall han ersatta skadan med det basta fran sin 

6 

aker och med det basta fran sin vingard. Om eld kommer los och fattar i tornhackar, och darvid 
sadesskylar bliva uppbranda eller oskuren sad eller annat pa akem, sa skall den som har vallat 

7 

branden giva full ersattning. Om nagon giver at en annan penningar eller gods att forvara, och 

8 

detta bliver stulet ur hans hus, sa skall tjuven, om han ertappas, giva dubbel ersattning. Ertappas 
icke tjuven, da skall man fora husets agare fram for Gud, pa det att det ma utronas om han icke har 

9 

forgripit sig pa sin nastas tillhorighet. Om fraga uppstar angaende orattradigt tillgrepp - det ma 
galla oxe eller asna eller far eller klader eller nagot annat som har forlorats — och nagon pastar att 
en orattradighet verkligen har agt rum, sa skall bada parternas sak komma infor Gud. Den som Gud 

10 

domer skyldig, han skall ersatta den andre dubbelt. Om nagon giver at en annan i forvar en asna 
eller en oxe eller ett far, eller vilket annat husdjur det vara ma, och detta dor eller bliver skadat eller 

11 

bortrovat, utan att nagon ser det, Sa skall det dem emellan komma till en ed vid HERREN, for 
att det ma utronas om den ene icke har forgripit sig pa den andres tillhorighet; denna ed skall agaren 

12 

antaga och den andre behover icke giva nagon ersattning. Men om det har blivit bortstulet fran 

13 

honom, da skall han ersatta agaren darfor. Har det blivit ihjalrivet, skall han fora fram det 

14 

ihjalrivna djuret sasom bevis; han behover da icke giva ersattning darfor. Om nagon lanar ett 
djur av en annan, och detta bliver skadat eller dor, och dess agare darvid icke ar tillstades, sa skall 

15 .. 

han giva full ersattning. Ar dess agare tillstades, da behover han icke giva ersattning. Var djuret 

16 

lejt, da ar legan ersattning. Om nagon forfor en jungfru som icke ar trolovad och lagrar henne, 

17 

sa skall han giva brudgava for henne och taga henne till hustru. Vagrar hennes fader att giva 
henne at honom, da skall han galda en sa stor penningsumma som man plagar giva i brudgava for 
18 19 

en jungfru. En trollkvinna skall du icke lata leva. Var och en som beblandar sig med nagot 

20 

djur skall straffas med doden. Den som offrar at andra gudar an at HERREN allena, han skall 
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21 

givas till spillo. En framling skall du icke fororatta eller fortrycka; I haven ju sjalva varit 

22 .. 23 

framlingar i Egyptens land. Ankor och faderlosa skolen I icke behandla ilia. Behandlar du 

24 

dem ilia, sa skall jag forvisso hora deras rop, nar de ropa till mig; och min vrede skall upptandas, 
och jag skall drapa eder med svard; sa att edra egna hustrur bliva ankor och edra bam faderlosa. 
25 

Lanar du penningar at nagon fattig hos dig bland mitt folk, sa skall du icke handla mot honom 

26 

sasom en ockrare; I skolen icke palagga honom nagon ranta. Har du av din nasta tagit hans 

27 

mantel i pant, sa skall du giva den tillbaka at honom, innan solen gar ned; den ar ju det enda 
tacke han har, och med den skyler han sin kropp. Vad skall han eljest hava pa sig, nar han ligger 

28 

och sover? Om han maste ropa till mig, sa skall jag hora, ty jag ar barmhartig. Gud skall du icke 

29 

hada, och over en hovding i ditt folk skall du icke uttala forbannelser. Av det som fyller din lada 
och av det som fly ter ifran din press skall du utan drojsmal frambara din gava. Den forstfodde bland 

3° 

dina soner skall du giva at mig. Pa samma satt skall du gora med dina fakreatur och din 
smaboskap. I sju dagar skola de stanna hos sina modrar; pa attonde dagen skall du giva dem at mig. 
31 

Och I skolen vara mig ett heligt: folk; kott av ett djur som har blivit ihjalrivet pa marken skolen 
I icke ata, at hundama skolen I kasta det. 



Chapter 23 

1 

Du skall icke utsprida falskt rykte; at den som har en oratt sak skall du icke giva ditt bistand 

2 

genom att bliva ett orattfardigt vittne. Du skall icke folja med hopen i vad ont ar, eller vittna sa 

3 

i nagon sak, att du bojer dig efter hopen och vranger ratten. Du skall icke vara partisk for den 

4 

ringe i nagon hans sak. Om du traffar pa din fiendes oxe eller asna som har kommit vilse, sa skall 

5 

du fora djuret tillbaka till honom. Om du ser din ovans asna ligga dignad under sin borda, sa skall 

6 

du ingalunda lamna mannen ohulpen, utan hjalpa honom att losa av bordan. Du skall icke i nagon 

7 

sak vranga ratten for den fattige som du har hos dig. Du skall halla dig fjarran ifran oratt sak; du 
skall icke drapa den som ar oskyldig och har ratt, ty jag skall icke giva ratt at nagon som ar skyldig. 

8 9 

Du skall icke taga mutor, ty mutor forblinda de seende och forvrida de rattfardigas sak. En 

framling skall du icke fortrycka; I veten ju huru framlingen kanner det, eftersom I sjalva haven 
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10 11 
varit framlingar i Egyptens land. I sex ar skall du besa din jord och inbarga dess groda; men 

under det sjunde aret skall du lata den vila och ligga orord, for att de fattiga bland ditt folk ma ata 
darav; vad de lamna kvar, det ma atas av markens djur. Sa skall du ock gora med din vingard och 

12 

med din olivplantering. Sex dagar skall du gora ditt arbete, men pa sjunde dagen skall du halla 
vilodag, for att din oxe och din asna ma hava ro, och din tjanstekvinnas son och framlingen ma 
13 

njuta vila. I alia de stycken om vilka jag har talat till eder skolen I taga eder till vara. Och andra 

14 

gudars namn skolen I icke namna; de skola icke horas i din mun. Tre ganger om aret skall du 
15 

halla hogtid at mig. Det osyrade brodets hogtid skall du halla: i sju dagar skall du ata osyrat 
brad, sasom jag har bjudit dig, pa den bestamda tiden i manaden Abib, eftersom du da drog ut ur 

16 

Egypten; men med tomma hander skall ingen trada fram infor mitt ansikte. Du skall ock halla 
skordehogtiden, nar du skordar forstlingen av ditt arbete, av det du har satt pa marken. 
Bargningshogtiden skall du ock halla, vid arets utgang, nar du inbargar frukten av ditt arbete fran 

17 

marken. Tre ganger om aret skall allt ditt mankon trada fram infor HERRENS, din Herres, 

18 

ansikte. Du skall icke offra blodet av mitt slaktoffer jamte nagot som ar syrat. Och det feta av 

19 

mitt hogtidsoffer skall icke lamnas kvar over natten till morgonen. Det forsta av din marks 
forstlingsfrukter skall du fora till HERRENS, din Guds, hus. Du skall icke koka en killing i dess 
20 

moders mjolk. Se, jag skall sanda en angel framfor dig, som skall bevara dig pa vagen och fora 

21 

dig till den plats som jag har utsett. Tag dig till vara infor honom och hor hans rost, var icke 
genstravig mot honom, han skall icke hava fordrag med edra overtradelser, ty mitt namn ar i honom. 
22 

Men om du hor hans rost och gor allt vad jag sager, sa skall jag bliva en fiende till dina fiender 

23 

och en ovan till dina ovanner. Ty min angel skall ga framfor dig och skall fora dig till amoreernas, 
hetitemas, perisseernas, kananeernas, hiveernas och jebuseernas land, och jag skall utrota dem. 
24 

Du ma icke tillbedja deras gudar eller tjana dem eller gora sasom man dar gor, utan du skall sla 

25 

dem ned i grund och bryta sonder deras stoder. Men HERREN, eder Gud, skolen I tjana, sa skall 

26 

han for dig valsigna bade mat och dryck; sjukdom skall jag da ock avvanda fran dig. I ditt land 
skall da icke finnas nagon kvinna som foder i otid eller ar ofruktsam. Dina dagars matt skall jag 
27 

gora fullt. Forskrackelse for mig skall jag sanda framfor dig och valla forvirring bland alia de 

2s" 

folk som du kommer till, och jag skall driva alia dina fiender pa flykten for dig. Jag skall sanda 

29 

getingar framfor dig, och de skola forjaga hiveema, kananeema och hetitema undan for dig. Dock 
skall jag icke pa ett och samma ar forjaga dem for dig, pa det att icke landet sa ma bliva en odemark 
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30 

och vilddjuren foroka sig till din skada; utan smaningom skall jag forjaga dem for dig, till dess 

31 

du har forokat dig, sa att du kan taga landet till din arvedel. Och jag skall lata ditt lands granser 
ga fran Roda havet till filisteemas hav, och fran oknen till floden; ty jag skall giva landets inbyggare 

32 

i eder hand, och du skall forjaga dem, sa att de fly for dig. Du ma icke sluta forbund med dem 
33 

eller deras gudar. De skola icke fa bo kvar i ditt land, pa det att de icke ma forleda dig till synd 
mot mig; ty du kunde ju komma att tjana deras gudar, och detta skulle bliva dig till en snara. 



Chapter 24 

1 

Och han sade till Mose: »Stig upp till HERREN, du sjalv jamte Aron, Nadab och Abihu och 

2 

sjuttio av de aldste i Israel; och I skolen tillbedja pa avstand. Mose allena ma trada fram till 

3 

HERREN, de andra ma icke trada fram; ej heller ma folket stiga ditupp med honom.» Och Mose 
kom till folket och forkunnade for det alia HERRENS ord och alia hans ratter. Da svarade allt folket 

4 

med en mun och sade: »Efter alia de ord HERREN har talat vilja vi gora.» Darefter upptecknade 
Mose alia HERRENS ord. Och foljande morgon stod han bittida upp och byggde ett altare nedanfor 

5 

berget. Och han reste dar tolv stoder, efter Israels tolv stammar. Och han sande israelitemas unga 

6 

man astad till att offra brannoffer, sa ock slaktoffer av tjurar till tackoffer at HERREN. Och Mose 
tog halften av blodet och slog det i skalarna, och den andra halften av blodet stankte han pa altaret. 
7 

Och han tog forbundsboken och, forelaste den for folket. Och de sade: »Allt vad HERREN har 

8 

sagt vilja vi gora och lyda. Da tog Mose blodet och stankte darav pa folket och sade: »Se, detta 
ar forbundets blod, det forbunds som HERREN har slutit med eder, i enlighet med alia dessa ord.» 

9 10 

Och Mose och Aron, Nadab och Abihu och sjuttio av de aldste i Israel stego ditupp. Och de 

fingo se Israels Gud; och under hans fotter var likasom ett inlagt golv av safirer, likt sjalva himmelen 
11 

i klarhet. Men han lat icke sin hand drabba Israels bams ypperste, utan sedan de hade skadat 

12 

Gud, ato de och drucko. Och HERREN sade till Mose: »Stig upp till mig pa berget och bliv 
kvar dar, sa skall jag giva dig stentavlorna och lagen och budorden som jag har skrivit, till 

13 

undervisning for dessa.» Da begav sig Mose astad med sin tjanare Josua; och Mose steg upp pa 
14 

Guds berg. Men till de aldste sade han: »Vanten har pa oss, till dess att vi komma tillbaka till 
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eder. Se, Aron och Hur aro hos eder; den som har nagot att andraga, han ma vanda sig till dem.» 

15 o o 16 

Sa steg Mose upp pa berget, och molnskyn overtackte berget. Och HERRENS harlighet vilade 
pa Sinai berg, och molnskyn overtackte det i sex dagar; men den sjunde dagen kallade han pa Mose 
17 

ur skyn. Och HERRENS harlighet tedde sig infor Israels bams ogon sasom en fortarande eld, 
18 

pa toppen av berget. Och Mose gick mitt in i skyn och steg upp pa berget. Sedan blev Mose 
kvar pa berget i fyrtio dagar och fyrtio natter. 



Chapter 25 

1 2 

Och HERREN talade till Mose och sade: Sag till Israels barn att de upptaga en gard at mig; 

3 

av var och en som har ett dartill villigt hjarta skolen I upptaga denna gard at mig. Och detta ar 

4 

vad I skolen upptaga av dem sasom gard: guld, silver och koppar morkblatt, purpurrott, rosenrott 

5 6 

och vitt garn och gethar, rodfargade vadurskinn, tahasskinn, akacietra, olja till ljusstaken, 

7 

kryddor till smorjelseoljan och till den valluktande rokelsen, antligen onyxstenar och 

8 

infattningsstenar, till att anvandas for efoden och for brostskolden. Och de skola gora at mig en 

9 

helgedom, for att jag ma bo mitt ibland dem. Tabernaklet och alia dess tillbehor skolen I gora 

10 

alldeles efter de monsterbilder som jag visar dig. De skola gora en ark av akacietra, tva och en 

11 

halv aln lang, en och en halv aln bred och en och en halv aln hog. Och du skall overdraga den 
med rent guld, innan och utan skall du overdraga den; och du skall pa den gora en rand av guld 
12 

runt omkring. Och du skall till den gjuta fyra ringar av guld och satta dem over de fyra fotterna, 

13 

tva ringar pa ena sidan och tva ringar pa andra sidan. Och du skall gora stanger av akacietra och 

14 

overdraga dem med guld. Och stangerna skall du skjuta in i ringarna, pa sidorna av arken, sa 

15 

att man med dem kan bara arken. Stangerna skola sitta kvar i ringarna pa arken; de fa icke dragas 

16 17 

ut ur dem. Och i arken skall du lagga vittnesbordet, som jag skall giva dig. Och du skall gora 

18 

en nadastol av rent guld, tva och en halv aln lang och en och en halv aln bred. Och du skall gora 
tva keruber av guld; i drivet arbete skall du gora dem och satta dem vid de bada andama av 
19 

nadastolen. Du skall gora en kerub till att satta vid ena andan, och en kerub till att satta vid andra 



114 




Swedish Bible 



Anonymous 



20 

andan. I ett stycke med nadastolen skolen I gora keruberna vid dess bada andar. Och kerubema 
skola breda ut sina vingar och halla dem uppat, sa att de overtacka nadastolen med sina vingar, 
under det att de hava sina ansikten vanda mot varandra; ned mot nadastolen skola keruberna vanda 
21 

sina ansikten. Och du skall satta nadastolen ovanpa arken, och i arken skall du lagga vittnesbordet, 

22 

som jag skall giva dig. Och dar skall jag uppenbara mig for dig; fran nadastolen, fran platsen 
mellan de tva keruberna, som sta pa vittnesbordets ark, skall jag tala med dig om alia bud som jag 

23 

genom dig vill giva Israels barn. Du skall ock gora ett bord av akacietra, tva alnar langt, en aln 

24 

brett och en och en halv aln hogt. Och du skall overdraga det med rent guld; och du skall gora 

25 

en rand av guld darpa runt omkring Och runt omkring det skall du gora en list av en hands bredd, 

^26 

och runt omkring listen skall du gora en rand av guld. Och du skall till bordet gora fyra ringar 

27 

av guld och satta ringarna i de fyra homen vid de fyra fottema. Invid listen skola ringarna sitta, 

28 

for att stanger ma skjutas in i dem, sa att man kan bara bordet. Och du skall gora stangerna av 

29 

akacietra och overdraga dem med guld, och med dem skall bordet baras. Du skall ock gora dartill 

fat och skalar, kannor och bagare, med vilka man skall utgjuta drickoffer; av rent guld skall du gora 

30 o o 31 

dem. Och du skall bestandigt hava skadebrod liggande pa bordet infor mitt ansikte. Du skall 
ock gora en ljusstake av rent guld. I drivet arbete skall ljusstaken goras, med sin fotstallning och 

32 

sitt mittelror; kalkarna darpa, kulor och blommor skola vara i ett stycke med den. Och sex armar 

33 

skola utga fran ljusstakens sidor, tre armar fran ena sidan och tre armar fran andra sidan. Pa den 
ena armen skola vara tre kalkar, liknande mandelblommor, vardera bestaende av en kula och en 
blomma, och pa den andra armen sammalunda tre kalkar, liknande mandelblommor, vardera 
bestaende av en kula och en blomma sa skall det vara pa de sex arma som utga fran ljusstaken. 
34 

Men pa sjalva ljusstaken skola vara fyra kalkar, liknande mandelblommor, med sina kulor och 
35 

blommor. En kula skall sattas under del forsta armparet som utgar fran ljusstaken, i ett stycke 
med den, och en kula under det andra armparet som utgar fran ljusstaken, i ett stycke med den, och 
en kula under det tredje armparet som utgar fran ljusstaken, i ett stycke med den: alltsa under de 

36 

sex armar som utga fran ljusstaken. Deras kulor och armar skola vara: i ett stycke med den, 

37 

alltsammans ett enda stycke i drivet arbete av rent guld. Och du skall till den gora sju lampor, 

38 

och lamporna skall man satta upp sa, att den kastar sitt sken over platsen darframfor. Och 

39 

lamptanger och brickor till den skall du gora av rent guld. Av en talent rent guld skall man gora 
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40 

den med alia dessa tillbehor. Och se till, att du gor detta efter de monsterbilder som hava blivit 
dig visade pa berget. 



Chapter 26 

1 

Tabernaklet skall du gora av tio tygvader; av tvinnat vitt garn och av morkblatt, purpurrott 

2 

och rosenrott garn skall du gora dem, med keruber pa, i konstvavnad. Var vad skall vara tjuguatta 

3 

alnar lang och fyra alnar bred; alia vaderna skola hava samma matt. Fern av vaderna skola fogas 

4 

tillhopa med varandra; likasa skola de fern ovriga vaderna fogas tillhopa med varandra. Och du 
skall satta oglor av morkblatt garn i kanten pa den ena vaden, ytterst pa det hopfogade stycket; sa 

5 

skall du ock gora i kanten pa den vad som sitter ytterst i det andra hopfogade stycket. Femtio 
oglor skall du satta pa den ena vaden, och femtio oglor skall du satta ytterst pa motsvarande vad i 

6 

det andra hopfogade stycket, sa att oglorna svara emot varandra. Och du skall gora femtio haktor 
av guld och foga tillhopa vaderna med varandra medelst haktorna, sa att tabernaklet utgor ett helt. 
7 

Du skall ock gora tygvader av gethar till ett tackelse over tabernaklet; elva sadana vader skall du 

8 

gora. Var vad skall vara trettio alnar lang och fyra alnar bred; de elva vaderna skola hava samma 

9 

matt. Fern av vaderna skall du foga tillhopa till ett sarskilt stycke, och likaledes de sex ovriga 
vaderna till ett sarskilt stycke, och den sjatte vaden skall du lagga dubbel pa framsidan av taltet. 
10 

Och du skall satta femtio oglor i kanten pa den ena vaden, den som sitter ytterst i det ena hopfogade 

11 

stycket, och femtio oglor i kanten pa motsvarande vad i det andra hopfogade stycket. Och du 
skall gora femtio haktor av koppar och haka in haktorna i oglorna och foga tackelset tillhopa, sa 

12 

att det utgor ett helt. Men vad overskottet av tackelsets vader angar, det som racker over, sa 

13 

skall den halva vad som racker over hanga ned pa baksidan av tabernaklet. Och den aln pa 
vardera sidan, som pa langden av tackelsets vader racker over, skall hanga ned pa bada sidorna av 

14 

tabernaklet for att overtacka det. Vidare skall du gora ett overdrag av rodfargade vadurskinn till 

15 

tackelset, och ytterligare ett overdrag av tahasskinn att lagga ovanpa detta. Braderna till 

16 

tabernaklet skall du gora av akacietra, och de skola stallas uppratt. Tio alnar langt och en och 

17 

en halv aln brett skall vart brade vara. Vart brade skall hava tva tappar, forbundna sinsemellan 
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18 

med en list; sa skall du gora pa alia braderna till tabernaklet. Och av tabernaklets brader skall 

19 

du satta tjugu pa sodra sidan, soderut. Och du skall gora fyrtio fotstycken av silver att satta under 

20 

de tjugu braderna, tva fotstycken under vart brade for dess tva tappar. Likaledes skall du pa 

21 

tabernaklets andra sida, den norra sidan, satta tjugu brader, med deras fyrtio fotstycken av silver, 

22 

tva fotstycken under vart brade. Men pa baksidan av tabernaklet, vasterut, skall du satta sex 

23 o 24 

brader. Och tva brader skall du satta pa tabernaklets horn, pa baksidan; och vartdera av dessa 

skall vara sammanfogat av tva nedtill, och likaledes sammanhangande upptill, till den forsta ringen. 

25 

Sa skall det vara med dem bada. Dessa skola sattas i de bada homen. Saledes bliver det atta 
brader med tillhorande fotstycken av silver, sexton fotstycken, namligen tva fotstycken under vart 
26 

brade. Och du skall gora tvarstanger av akacietra, fern till de brader som aro pa tabernaklets ena 
27 

sida och fern tvarstanger till de brader som aro pa tabernaklets andra sida, och fern tvarstanger 

28 

till de brader som aro pa tabernaklets baksida, vasterut. Och den mellersta tvarstangen, den som 

29 

sitter mitt pa braderna, skall ga tvars over, fran den ena andan till den andra. Och braderna skall 
du overdraga med guld, och ringarna pa dem, i vilka tvarstangema skola skjutas in, skall du gora 

30 

av guld, och tvarstangema skall du overdraga med guld. Och du skall satta upp tabernaklet, 

31 

sadant det skall vara, sasom det har blivit dig visat pa berget. Du skall ock gora en forlat av 
morkblatt, purpurrott, rosenrott och tvinnat vitt garn; den skall goras i konstvavnad, med keruber 
32 

pa. Och du skall hanga upp den pa fyra stolpar av akacietra, som skola vara overdragna med 

33 

guld och hava bakar av guld och sta pa fyra fotstycken av silver. Och du skall hanga upp forlaten 
under haktorna, och fora dit vittnesbordets ark och stalla den innanfor forlaten; och sa skall forlaten 

34 

for eder vara en skiljevagg mellan det heliga och det allraheligaste. Och du skall satta nadastolen 

35 

pa vittnesbordets ark inne i det allraheligaste. Men bordet skall du stalla utanfor forlaten, och 
ljusstaken mitt emot bordet, pa tabernaklets sodra sida; bordet skall du alltsa stalla pa norra sidan. 
36 

Och du skall gora ett forhange for ingangen till taltet, i brokig vavnad av morkblatt, purpurrott, 

37 

rosenrott och tvinnat vitt gam. Och du skall till forhanget gora fern stolpar av akacietra och 
overdraga dem med guld, och hakarna pa dem skola vara av guld, och du skall till dem gjuta fern 
fotstycken av koppar. 
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Chapter 27 

1 

Du skall ock gora ett altare av akacietra, fem alnar langt och fem alnar brett — sa att altaret 

2 

bildar en liksidig fyrkant — och tre alnar hogt. Och du skall gora horn dartill, Som skola sitta i 
dess fyra horn; i ett stycke darmed skola hornen vara. Och du skall overdraga det med koppar. 
3 

Och karl till att fora bort askan skall du gora dartill, sa ock skovlar, skalar, gafflar och fyrfat. Alla 

4 

dess tillbehor skall du gora av koppar. Och du skall gora ett galler dartill, ett natverk av koppar, 

5 

och pa natet skall du satta fyra ringar av koppar i dess fyra horn. Och du skall satta det under 

6 

avsatsen pa altaret, nedtill, sa att natet racker upp till mitten av altaret. Och du skall gora stanger 

7 

till altaret, stanger av akacietra, och overdraga dem med koppar. Och stangema skola skjutas in 

8 

i ringarna, sa att stangerna sitta pa altarets bada sidor, nar man bar det. Ihaligt skall du gora det, 

9 

av plankor. Sasom det har blivit dig visat pa berget, sa skall det goras. Du skall ock gora en forgard 
till tabernaklet. For den sodra sidan, soderut, skola omhangen till forgarden goras av tvinnat vitt 

10 

gam, hundra alnar langa — detta for den ena sidan; Och stolpama till dem skola vara tjugu och 
dessas fotstycken tjugu, av koppar, men stolparnas hakar och kransar skola vara av silver. 
11 

Likaledes skola for norra langsidan omhangen goras, hundra alnar langa; och stolpama till dem 
skola vara tjugu och dessas fotstycken tjugu, av koppar, men stolparnas hakar och kransar skola 
12 

vara av silver. Och forgardens vastra kortsida skall hava omhangen som aro femtio alnar langa; 

13 

stolpama till dem skola vara tio och dessas fotstycken tio. Och forgardens bredd pa fram sidan, 

14 

osterut, skall vara femtio alnar Och omhangena skola vara femton alnar langa pa ena sidan darav, 

15 

med tre stolpar pa tre fotstycken; likaledes skola omhangena pa andra sidan vara femton alnar 

16 

langa med tre stolpar pa tre fotstycken. Och till forgardens port skall goras ett forhange, tjugu 
alnar langt i brokig vavnad av morkblatt, purpurrott, rosenrott och tvinnat vitt garn, med fyra stolpar 
17 

pa fyra fotstycken. Alla stolpama mnt omkring for garden skola vara forsedda med kransar av 

18 

silver och hava hakar av silver; men deras fotstycken skola vara av koppar. Forgarden skall vara 
hundra alnar lang och femtio alnar - bred utefter hela langden; omhagnaden skall vara fem alnar hog, 

19 

av tvinnat vitt garn; och fotstyckena skola vara av koppar. Alla tabernaklets tillbehor for allt 

20 

arbete darvid, sa ock alia dess pluggar och alia forgardens pluggar skola vara av koppar. Och 
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du skall bjuda Israels barn att bara till dig ren olja, av stotta Oliver, till ljusstaken, sa att lampoma 

21 

dagligen kunna sattas upp. I uppenbarelsetaltet, utanfor den forlat som hanger framfor 
vittnesbordet, skola Aron och hans sorter skota den, fran aftonen till morgonen, infor HERRENS 
ansikte. Detta skall vara en evardlig stadga fran slakte till slakte, en gard av Israels bam. 



Chapter 28 

1 

Och du skall lata din broder Aron och hans soner med honom, trad fram till dig ur Israels barns 
krets for att de ma bliva plaster at mig Aron sjalv och hans soner: Nadab och Abihu, Eleasar och 

2 o 3 

Itamar. Och du skall gora at din broder Aron heliga klader, till ara och prydnad. Och du skall 
tillsaga alia edra konstforfarna man, som jag har uppfyllt med vishetens ande, att de skola gora 

' ' " 4 

klader at Aron, for att har ma helgas till att bliva prast at mig. Och dessa aro de klader som de 
skola gora: brostskold, efod, kapa, rutig livkladnad, huvudbindel och balte. De skola gora heliga 

5 

klader at din broder Aron och hans soner, for att han ma bliva prast at mig. Och hartill skola de 

6 

taga av guldet och av det morkblaa, det purpurroda, det rosenroda och det vita garnet. Efoden 
skola de gora av guld och av morkblatt purpurrott, rosenrott och tvinnat vitt garn, i konstvavnad. 

7 

Den skall vid sina bada andar hava tva axelstycken, som skola fastas ihop, sa att den hallen hopfast. 

8 

Och skarpet, som skall sitta pa efoden och sammanhalla den, skall vara av samma slags vavnad 

9 

och i ett stycke med den: av guld och av morkblatt, purpurrott, rosenrott och tvinnat vitt garn. Och 

10 

du skall taga tva onyxstenar och pa dem inrista Israels sorters namn, sex av namnen pa den ena 

11 

stenen och de sex ovrigas namn pa den andra stenen, efter attfoljd. Med stensnidarkonst, sasom 
man graverar signetringar, skall du inrista Israels sorters namn pa de tva stenama. Med natverk av 

12 

guld skall du omgiva dessa. Och du skall satta de bada stenama pa efodens axelstycken, for att 
stenarna ma brirtga Israels bam i aminnelse; Aron skall bara deras namn infor HERRENS ansikte 

13 14 o 

pa sina bada axlar, for att bringa dem i aminnelse. Och du skall gora flatverk av guld, sa ock 
tva kedjor av rent guld; i virat arbete skall du gora dessa, sasom man gor snodder. Och du skall 

15 

fasta de snodda kedjorna vid flatverken. En domsskold skall du gora i konstvavnad; du skall 
gora den i samma slags vavnad som efoden: av guld och av morkblatt, purpurrott, rosenrott och 

16 

tvinnat vitt gam skall du gora den. Den skall vara liksidigt fyrkantig och hava form av en vaska, 

17 

ett kvarter lang och ett kvarter bred. Och du skall besatta den med infattade stenar, ordnade pa 
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18 

fyra rader: i forsta raden en karneol, en topas och en smaragd; i andra raden en karbunkel, en 

19 20 

safir och en kalcedon; i tredje raden en hyacint, en agat och en ametist; i fjarde raden en 

krysolit, en onyx och en jaspis. Omgivna med flatverk av guld skola de sitta i sin infattning. 
21 

Stenama skola vara tolv, efter Israels soners namn, en for vart namn; var sten skall bara namnet 

22 

pa en av de tolv stammarna, inristat pa samma satt som man graverar signetringar. Och du skall 

23 

till brostskolden gora kedjor i virat arbete, sasom man gor snodder, av rent guld. Vidare skall 
du till brostskolden gora tva ringar av guld och satta dessa bada ringar i tva av brostskoldens horn. 

24 25 

Och du skall fasta de bada guldsnoddema vid de bada ringama, i brostskoldens horn. Och de 

tva snoddernas bada andra andar skall du fasta vid de tva flatverken och sa fasta dem vid efodens 

26 

axelstycken pa dess framsida. Och du skall gora tva andra ringar av guld och satta dem i 

27 

brostskoldens bada andra horn, vid den kant darpa, som ar vand inat mot efoden. Och ytterligare 
skall du gora tva ringar av guld och fasta dem vid efodens bada axelstycken, nedtill pa dess framsida, 

28 

dar den fastes ihop, ovanfor efodens skarp. Och man skall knyta fast brostskolden med ett 
morkblatt snore, Som gar fran dess ringar in i efodens ringar, sa att den sitter ovanfor efodens skarp, 

29 

pa det att brostskolden icke ma lossna fran efoden. Aron skall sa bara Israels soners namn i 
domsskolden pa sitt hjarta, nar han gar in helgedomen, for att bringa dem i aminnelse infor 

30 

HERRENS ansikte bestandigt. Och du skall lagga urim och tummim in i domsskolden, sa att 
de ligga pa Arons hjarta, nar han ingar infor HERRENS ansikte; och Aron skall sa bara Israels 

31 

bams dom pa sitt hjarta infor HERRENS ansikte bestandigt. Efodkapan skall du gora helt och 

32 

hallet av morkblatt tyg; och mitt pa den skall vara en oppning for huvudet, och denna oppning 
skall omgivas med en vavd kant, likasom oppningen pa en pansarskjorta, for att den icke slitas 
33 

sonder. Och pa dess nedre fall skall du satta granatapplen, gjorda av morkblatt, purpurrott och 

34 

rosenrott garn, runt omkring fallen, och bjallror av guld mellan dessa runt omkring: en bjallra 

av guld och sa ett granatapple, sedan en bjallra av guld och sa ater ett granatapple, runt omkring 
35 

fallen pa kapan. Och denna skall Aron hava pa sig, nar han gor tjanst, sa att det hores, nar han 
gar in i helgedomen infor HERRENS ansikte, och nar han gar ut — detta pa det att han icke ma do. 
36 

Du skall ock gora en plat av rent guld, och pa den skall du rista, sasom man graverar signetringar: 

37 

»Helgad at HERREN.» Och du skall fasta den vid ett morkblatt snore, och den skall sitta pa 

38 

huvudbindeln; pa framsidan av huvudbindeln skall den sitta. Den skall sitta pa Arons panna, 
och Aron skall bara den missgarning som vidlader de heliga gavor Israels bam bara fram, nar de 
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giva nagra heliga gavor; den skall sitta pa hans panna bestandigt, for att de ma bliva valbehagliga 

39 

infor HERRENS ansikte. Du skall ock vava en rutig livkladnad av vitt gam, och du skall gora 

40 

en huvudbindel av vitt garn; och ett balte skall du gora i brokig vavnad. Ocksa at Arons soner 
skall du gora livkladnader, och du skall gora balten at dem; och huvor skall du gora at dem, till ara 

41 

och prydnad. Och detta skall du klada pa din broder Aron och hans soner jamte honom; och du 
skall smorja dem och foretaga handfyllning med dem och helga dem till att bliva praster at mig. 
42 

Och du skall gora at dem benklader av linne, som skyla deras blygd; dessa skola racka fran 

43 

landema ned pa laren. Och Aron och hans soner skola hava dem pa sig, nar de ga in i 
uppenbarelsetaltet eller trada fram till altaret for att gora tjanst i helgedomen — detta pa det att de 
icke ma komma att bara pa missgarning och sa traffas av doden. Detta skall vara en evardlig stadga 
for honom och hans avkomlingar efter honom. 



Chapter 29 

1 

Och detta ar vad du skall gora med dem for att helga dem till att bliva praster at mig: Tag en 

2 

ungtjur och tva vadurar, felfria djur, och osyrat brod och osyrade kakor, begjutna med olja, och 

3 

osyrade tunnkakor, smorda med olja; av fint vetemjol skall du baka dem. Och du skall lagga dem 
i en och samma korg och bara fram dem i korgen sasom offergava, nar du for fram tjuren och de 
4 

tva vadurarna. Darefter skall du fora Aron och hans soner fram till uppenbarelsetaltets ingang 

5 

och tva dem med vatten. Och du skall taga kladerna och satta pa Aron livkladnaden och efodkapan 
och sjalva efoden och brostskolden; och du skall fasta ihop alltsammans pa honom med efodens 
6 

skarp. Och du skall satta huvudbindeln pa hans huvud och fasta det heliga diademet pa 
7 

huvudbindeln. Och du skall taga smorjelseoljan och gjuta pa hans huvud och smorja honom. 

8 " 9 
Och du skall fora fram hans soner och satta livkladnader pa dem. Och du skall omgjorda dem, 

Aron och hans soner, med balten och binda huvor pa dem. Och de skola hava prastadomet sasom 

10 

en evardlig ratt. Sa skall du foretaga handfyllning med Aron och hans soner. Och du skall fora 
tjuren fram infor uppenbarelsetaltet, och Aron och hans soner skola lagga sina hander pa tjurens 
11 

huvud. Sedan skall du slakta tjuren infor HERRENS ansikte, vid ingangen till uppenbarelsetaltet. 
12 

Och du skall taga av tjurens blod och stryka med ditt finger pa altarets horn; men allt det ovriga 
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13 

skall du gjuta ut vid foten av altaret. Och du skall taga allt det fett som omsluter inalvoma, sa 
ock leverfettet och bada njurarna med det fett som sitter pa dem, och forbranna det pa altaret. 
14 

Men kottet av tjuren och hans hud och hans orenlighet skall du branna upp i eld utanfor lagret. 
15 

Det ar ett syndoffer. Och du skall taga den ena vaduren, och Aron och hans soner skola lagga 

16 

sina hander pa vadurens huvud. Sedan skall du slakta vaduren och taga hans blod och stanka pa 
17 

altaret runt omkring; men sjalva vaduren skall du dela i dess stycken, och du skall tva inalvoma 

18 

och fotterna och lagga dem pa styckena och huvudet. Och du skall forbranna hela vaduren pa 
altaret; det ar ett brannoffer at HERREN. En valbehaglig lukt, ett eldsoffer at HERREN ar det. 
19 

Darefter skall du taga den andra vaduren, och Aron och hans soner skola lagga sina hander pa 
20 

vadurens huvud. Sedan skall du slakta vaduren och taga av hans blod och bestryka Arons hogra 
orsnibb och hans soners hogra orsnibb och tummen pa deras hogra hand och stortan pa deras hogra 

21 

fot; men det ovriga blodet skall det stanka pa altaret runt omkring. Och du skall taga av blodet 
pa altaret och av smorjelseoljan och stanka pa Aron och hans klader, och likaledes pa hans soner 
och hans soners klader; sa bliver han helig, han sjalv saval som hans klader, och likaledes hans 

22 

soner saval som hans soners klader. Och du skall taga fettet av vaduren, svansen och det fett 
som omsluter inalvoma, sa ock leverfettet och bada njurarna med fettet pa dem, dartill det hogra 

23 

larstycket ty detta ar handfyllningsvaduren. Och du skall taga en rundkaka, en oljebrodskaka 

24 

och en tunnkaka ur korgen med de osyrade broden, som star infor HERRENS ansikte. Och du 
skall lagga alltsammans pa Arons och hans soners hander och vifta det sasom ett viftoffer infor 
25 

HERRENS ansikte. Sedan skall du taga det ur deras: hander och forbranna det pa altaret ovanpa 

26 

brannoffret, till en valbehaglig lukt infor HERREN; det ar ett eldsoffer at HERREN. Och du 
skall taga bringan av Arons handfyllningsvadur och vifta den sasom ett viftoffer infor HERRENS 

27 c 

ansikte, och detta skall vara din del. Sa skall du helga viftoffersbringan och offergardslaret, det 
som viftas och det som gives sasom offergard, de delar av handfyllningsvaduren, som skola tillhora 

28 

Aron och hans soner. Och detta skall tillhora Aron och; hans soner sasom en evardlig ratt av 
Israels barn, ty det ar en offergard. Det skall vara en gard av Israels bam, av deras tackoffer, en 

29 

gard av dem at HERREN. Och Arons heliga klader skola hans soner hava efter honom, for att 

30 

de i dem ma bliva smorda och mottaga handfyllning. I sju dagar skall den av hans soner, som 
bliver prast i hans stalle, iklada sig dem, den som skall ga in i uppenbarelsetaltet for att gora tjanst 
31 

i helgedomen. Och du skall taga handfyllningsvaduren och koka hans kott pa en helig plats. 
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32 

Och vadurens kott jamte brodet: som ar i korgen skola Aron och hans soner ata vid ingangen till 

33 

uppenbarelsetaltet; de skola ata detta, det som har anvants till att bringa forsoning vid deras 

34 

handfyllning och helgande, men ingen frammande far ta darav, ty det ar heligt. Och om nagot 
av handfyllningskottet eller av brodet bliver over till foljande morgon, sa skall du i eld branna upp 

35 

detta som har blivit over; det far icke atas, ty det ar heligt. Sa skall du gora med Aron och hans 

36 

soner, i alia stycken sasom jag har bjudit dig. Sju dagar skall deras handfyllning vara. Och var 
dag skall du offra en tjur sasom syndoffer till forsoning och rena altaret, i det du bringar forsoning 

37 

for det; och du skall smorja det for att helga det. I sju dagar skall du bringa forsoning for altaret 

38 

och helga det. Sa bliver altaret hogheligt; var och en som kommer vid altaret bliver helig. Och 

39 

detta ar vad du skall offra pa altaret: tva arsgamla lamm for var dag bestandigt. Det ena lammet 

40 

skall du offra om morgonen, och det andra lammet skall du offra vid aftontiden, och till det 
forsta lammet en tiondedels efa fint mjol, begjutet med en fjardedels hin olja av stotta Oliver, och 

41 

sasom drickoffer en fjardedels hin vin. Det andra lammet skall du offra vid aftontiden; med 
likadant spisoffer och drickoffer som om morgonen skall du offra det, till en valbehaglig lukt, ett 

42 

eldsoffer at HERREN. Detta skall vara edert dagliga brannoffer fran slakte till slakte, vid ingangen 
till uppenbarelsetaltet, infor HERRENS ansikte, dar jag skall uppenbara mig for eder, for att dar 
43 

tala med dig. Dar skall jag uppenbara mig for Israels bam, och det rummet skall bliva helgat av 
44 

min harlighet. Och jag skall helga uppenbarelsetaltet och altaret, och Aron och hans soner skall 

45 

jag helga till att bliva praster at mig. Och jag skall bo mitt ibland Israels barn och vara deras 
46 

Gud. Och de skola fornimma att jag ar HERREN, deras Gud, som forde dem ut ur Egyptens 
land, for att jag skulle bo mitt ibland dem. Jag ar HERREN, deras Gud. 



Chapter 30 

1 o 2 

Och du skall gora ett altare for att antanda rokelse darpa, av akacietra skall du gora det. Det 
skall vara en aln langt och en aln brett — en liksidig fyrkant — och tva alnar hogt; dess horn skola 

3 

vara i ett stycke darmed. Och du skall overdraga det med rent guld, dess skiva, dess vaggar runt 

4 

omkring och dess horn; och du skall gora en rand av guld darpa runt omkring. Och du skall till 
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det gora tva ringar av guld och satta dem nedanfor randen, pa dess bada sidor; pa de bada 
sidostyckena skall du satta dem. De skola vara dar, for att stanger ma skjutas in i dem, sa att man 

5 

med dem kan bara altaret. Och du skall gora stangerna av akacietra och overdraga dem med guld. 

6 

Och du skall stalla det framfor den forlat som hanger framfor vittnesbordets ark, sa att det star 

7 

framfor nadastolen, som ar ovanpa vittnesbordet, dar jag skall uppenbara mig for dig. Och Aron 
skall antanda valluktande rokelse darpa; var morgon, nar han tillreder lamporna, skall han antanda 
8 

rokelse; och likaledes skall Aron antanda rokelse, nar han vid aftontiden satter upp lamporna. 

9 

Detta skall vara det dagliga rokoffret infor HERRENS ansikte, fran slakte till slakte. I skolen icke 
lata nagon frammande rokelse komma darpa, ej heller brannoffer eller spisoffer; och intet drickoffer 
10 

skolen utgjuta darpa. Och Aron skall en gang om aret bringa forsoning for dess hom; med blod 
av forsoningssyndoffret skall han en gang om aret bringa forsoning for det, slakte efter slakte. Det 

11 12 

ar hogheligt for HERREN. Och HERREN talade till Mose och sade: Nar du raknar antalet 

av Israels barn, namligen av dem som inmonstras, skall vid monstringen var och en giva at HERREN 

13 

en forsoningsgava for sig, pa det att ingen hemsokelse ma drabba dem vid monstringen. Detta 
ar vad var och en som upptages bland de inmonstrade skall giva: en halv sikel, efter helgedomssikelns 

14 

vikt — sikeln raknad till tjugu gera — en halv sikel sasom offergard at HERREN, Var och en 
som upptages bland de inmonstrade, var och en som ar tjugu ar gammal eller darutover, skall giva 

15 

detta sasom offergard at HERREN. Den rike skall icke giva mer och den fattige icke mindre an 

16 

en halv sikel, nar I given offergarden at HERREN, till att bringa forsoning for eder. Och du 
skall taga forsoningspenningama av Israels bam och anvanda dem till arbetet vid uppenbarelsetaltet. 
Sa skall ske, for att Israels barn ma vara i aminnelse infor HERRENS ansikte, och for att forsoning 
17 18 

ma bringas for eder. Och HERREN talade till Mose och sade: Du skall ock gora ett backen 

av koppar med en fotstallning av koppar, till tvagning, och stalla det mellan uppenbarelsetaltet och 

19 

altaret och gjuta vatten dari. Och Aron och hans soner skola tva sina hander och fotter med 
20 

vatten darur. Nar de ga in i uppenbarelsetaltet, skola de tva sig med vatten, pa del att de icke 
ma do; sa ock nar de trada fram till altaret for att gora tjanst genom att antanda eldsoffer at HERREN. 
21 

De skola tva sina hander och fotter, pa det att de icke ma do. Och detta skall vara en evardlig 

22 

stadga for dem: for honom sjalv och hans avkomlingar fran slakte till slakte. Och HERREN 

23 

talade till Mose och sade: Tag dig ock kryddor av yppersta slag: fern hundra siklar myrradropp, 

halften sa mycket kanel av finaste slag, alltsa tva hundra femtio siklar, likaledes tva hundra femtio 
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24 

siklar kalmus av finaste slag, dartill fem hundra siklar kassia, efter helgedomssikelns vikt, och 
25 

en hin olivolja. Och du skall av detta gora en helig smorjelseolja, en konstmassigt beredd salva; 

26 

det skall vara en helig smorjelseolja. Och du skall darmed smorja uppenbarelsetaltet, 
27 

vittnesbordets ark, bordet med alia dess tillbehor, ljusstaken med dess tillbehor, rokelsealtaret, 

28 29 

brannoffersaltaret med alia dess tillbehor, antligen backenet med dess fotstallning. Och du 

skall helga dem, sa att de bliva hogheliga; var och en som sedan kommer vid dem bliver helig. 

30 

Och Aron och hans soner skall du smorja, och du skall helga dem till att bliva praster at mig. 

31 

Och till Israels bam skall du tala och saga: Detta skall vara min heliga smorjelseolja hos eder, 
32 

fran slakte till slakte. Pa ingen annan manniskas kropp ma den komma, ej heller man I gora 

33 

nagon annan sa sammansatt som denna. Helig ar den, helig skall den vara for eder. Den som 
bereder en sadan salva, och den som anvander nagot darav pa nagon frammande, han skall utrotas 
34 

ur sin slakt. Ytterligare sade HERREN till Mose: Tag dig valluktande kryddor, stakte och sjonagel 

35 

och galban, och jamte dessa vallukter rent rokelseharts, lika mycket av vart slag, och gor darav 

36 

rokelse, en konstmassigt beredd blandning, saltad, ren, helig. Och en del av den skall du stota 
till pulver och lagga framfor vittnesbordet i uppenbarelsetaltet, dar jag vill uppenbara mig for dig. 

37 

Hoghelig skall den vara for eder. Och ingen annan rokelse man I gora at eder sa sammansatt 

38 

som denna skall vara. Helig skall den vara dig for HERREN. Den som gor sadan for att njuta 
av dess lukt, han skall utrotas ur sin slakt. 



Chapter 31 

1 2 

Och HERREN talade till Mose och sade: Se, jag har kallat och namnt Besalel, son till Uri, 

3 

son till Hur, av Juda stam; och jag har uppfyllt honom med Guds Ande, med vishet och forstand 

4 

och kunskap och med allt slags slojdskicklighet, till att tanka ut konstarbeten, till att arbeta i guld, 

5 

silver och koppar, till att snida stenar for infattning och till att snida i tra, korteligen, till att utfora 

6 

alia slags arbeten. Och se, jag har givit honom till medhjalpare Oholiab, Ahisamaks son, av Dans 
stam, och at alia edra konstforfarna man har jag givit vishet i hjartat. Dessa skola kunna gora allt 
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7 

vad jag har bjudit dig: uppenbarelsetaltet, vittnesbordets ark, nadastolen darpa, alia 

8 

uppenbarelsetaltets tillbehor, bordet med dess tillbehor, den gyllene ljusstaken med alia dess 

9 

tillbehor, rokelsealtaret, brannoffersaltaret med alia dess tillbehor, backenet med dess fotstallning, 
10 

de stickade kladerna och prasten Arons andra heliga klader, sa och hans soners prastklader, 

11 

antligen smorjelseoljan och den valluktande rokelsen till helgedomen. De skola utfora sitt arbete 

12 13 

i alia stycken sasom jag har bjudit dig. Och HERREN talade till Mose och sade: Tala du till 

Israels barn och sag: Mina sabbater skolen I halla, ty de aro ett tecken mellan mig och eder, fran 

14 

slakte till slakte, for att I skolen veta att jag ar HERREN, som helgar eder. Sa hallen nu sabbaten, 

ty den skall vara eder helig. Den som ohelgar den skall straffas med doden; ty var och en som pa 

15 

den dagen gor nagot arbete, han skall utrotas ur sin slakt. Sex dagar skall arbete goras, men pa 
sjunde dagen ar vilosabbat, en HERRENS helgdag. Var och en som gor nagot arbete pa sabbatsdagen 

16 

skall straffas med doden. Och Israels barn skola halla sabbaten, sa att de fira den slakte efter 

17 

slakte, sasom ett evigt forbund. Den skall vara ett evardligt tecken mellan mig och Israels barn; 
ty pa sex dagar gjorde HERREN himmel och jord, men pa sjunde dagen vilade han och tog sig ro. 
18 

Nar han nu hade talat ut med; Mose pa Sinai berg, gav han honom vittnesbordets tva tavlor, 
tavlor av sten, pa vilka Gud hade skrivit med sitt finger. 



Chapter 32 



1 

Men nar folket sag att Mose drojde att komma ned fran berget, forsamlade de sig omkring 
Aron och sade till honom: »Upp, gor oss en gud som kan ga framfor oss; ty vi veta icke vad som 

2 

har vederfarits denne Mose, honom som forde oss upp ur Egyptens land.» Da sade Aron till dem: 
»Tagen guldringama ut ur oronen pa edra hustrur, edra soner och edra dottrar, och baren dem till 

3 o 4 

mig. Da tog allt folket av sig guldringama som de hade i oronen, och de buro dem till Aron; och 
han tog emot guldet av dem och formade det med en mejsel och gjorde darav en gjuten kalv. Och 

”5 

de sade: »Detta ar din Gud, Israel, han som har fort dig upp ur Egyptens land.» Nar Aron sag 
detta, byggde han ett altare at honom. Och Aron lat utropa och saga: »I morgon bliver en HERRENS 
6 

hogtid.» Dagen darefter stodo de bittida upp och offrade brannoffer och buro fram tackoffer, och 

7 

folket satte sig ned till att ata och dricka, och darpa stodo de upp till att leka. Da sade HERREN 
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till Mose: »Ga ditned, ty ditt folk, som du har fort upp ur Egyptens land, har tagit sig till, vad 

8 

fordarvligt ar. De hava redan vikit av ifran den vag som jag bjod dem ga; de hava gjort sig en 
gjuten kalv. Den hava de tillbett, at den hava de offrat, och sagt: 'Detta ar din Gud, Israel, han som 

9 

har fort dig upp ur Egyptens land.» Och HERREN sade ytterligare till Mose: »Jag ser att detta 

10 o 

folk ar ett hardnackat folk. Sa lat mig nu vara, pa det att min vrede ma brinna mot dem, och pa 

11 

det att jag ma forgora dem; dig vill jag sedan gora till ett stort folk.» Men Mose bonfoll infor 
HERREN, sin Gud, och sade: »HERRE, varfor skulle din vrede brinna mot ditt folk, som du med 

12 

stor kraft och stark hand har fort ut ur Egyptens land? Varfor skulle egyptiema fa saga: 'Till 
deras olycka har han fort dem ut, till att drapa dem bland bergen och forgora dem fran jorden'? 

13 

Vand dig ifran din vredes glod, och angra det onda du nu har i sinnet mot ditt folk. Tank pa 
Abraham, Isak och Israel, dina tjanare, at vilka du med ed vid dig sjalv har givit det loftet: 'Jag 
skall gora eder sad talrik sasom stjarnorna pa himmelen, och hela det land som jag har talat om 

14 

skall jag giva at eder sad, och de skola fa det till evardlig arvedel.'» Da angrade HERREN det 

15 

onda som han hade hotat att gora mot sitt folk. Och Mose vande sig om och steg ned fran berget, 
och han hade med sig vittnesbordets tva tavlor. Och pa tavlornas bada sidor var skrivet bade pa 

16 

den ena sidan och pa den andra var skrivet. Och tavloma voro gjorda av Gud, och skriften var 

17 

Guds skrift, inristad pa tavloma. Nar Josua nu horde huru folket skriade, sade han till Mose: 

18 

»Krigsrop hores i lagret.» Men han svarade: »Det ar varken segerrop som hores, ej heller ar det 

19 

ett ropande sasom efter nederlag; det ar sang jag hor.» Nar sedan Mose kom narmare lagret och 
fick se kalven och dansen, upptandes hans vrede, och han kastade tavlorna ifran sig och slog sonder 
20 

dem nedanfor berget. Sedan tog han kalven som de hade gjort, och brande den i eld och krossade 

21 

den till stoft; detta strodde han i vattnet och gav det at Israels bam att dricka. Och Mose sade 

22 

till Aron: »Vad har folket gjort dig, eftersom du har kommit dem att bega en sa stor synd?» Aron 

23 

svarade: »Min herres vrede ma icke upptandas; du vet sjalv att detta folk ar ont. De sade till 
mig: 'Gor oss en gud som kan ga framfor oss; ty vi veta icke vad som har vederfarits denne Mose, 

24 

honom som forde oss upp ur Egyptens land.' Da sade jag till dem: 'Den som har guld tage det 

25 

av sig'; och de gavo det at mig. Och jag kastade det i elden, och sa kom kalven till.» Da nu Mose 
sag att folket var losslappt, eftersom Aron, till skadegladje for deras fiender, hade slappt dem losa, 
26 

stallde han sig i porten till lagret och ropade: »Var och en som hor HERREN till komme hit till 
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27 

mig.» Da forsamlade sig till honom alia Levi barn. Och han sade till dem: »Sa sager HERREN, 
Israels Gud: Var och en binde sitt svard vid sin land. Gan sa igenom lagret, fram och tillbaka, fran 
den ena porten till den andra, Och drapen vem I finnen, vore det ocksa broder eller van eller frande. 
28 

Och Levi bam gjorde sasom Mose hade sagt; och pa den dagen folio av folket vid pass tre tusen 
29 

man. Och Mose sade: »Eftersom I nu haven statt emot edra egna soner och broder, man I i dag 

30 

taga handfyllning till HERRENS tjanst, for att valsignelse i dag ma komma over eder.» Dagen 
darefter sade Mose till folket: »I haven begatt en stor synd. Jag vill nu stiga upp till HERREN och 

31 

se till, om jag kan bringa forsoning for eder synd.» Och Mose gick tillbaka till HERREN och 

32 

sade: »Ack, detta folk har begatt en stor synd; de hava gjort sig en gud av guld. Men forlat dem 

33 

nu deras synd; varom icke, sa utplana mig ur boken som du skriver i.» Men HERREN svarade 

34 

Mose: »Den som har syndat mot mig, honom skall jag utplana ur min bok. Ga nu och for folket 
dit jag har sagt dig; se, min angel skall ga framfor dig. Men nar min hemsokelses dag kommer, 

35 

skall jag pa dem hemsoka deras synd.» Sa straffade HERREN folket, darfor att de hade gjort 
kalven, den som Aron gjorde. 



Chapter 33 



1 

Och HERREN sade till Mose: »Upp, drag astad harifran med folket som du har fort upp ur 
Egyptens land, och begiv dig till det land som jag med ed har lovat at Abraham, Isak och Jakob, i 

2 

det jag sade: 'At din sad skall jag giva det.' Jag skall sanda en angel framfor dig och forjaga 

3 

kananeerna, amoreema, hetiterna, perisseerna, hiveema och jebuseerna, for att du ma komma till 
ett land som fly ter av mjolk och honung. Ty eftersom du ar ett hardnackat folk, vill jag icke sjalv 

4 

draga upp med dig; jag kunde da forgora dig under vagen.» Nar folket horde detta stranga tal, 

5 

blevo de sorgsna, och ingen tog sina smycken pa sig. Och HERREN sade till Mose: »Sag till 
Israels barn: I aren ett hardnackat folk. Om jag allenast ett ogonblick droge med dig, skulle jag 

6 

forgora dig. Men lagg nu av dig dina smycken, sa vill jag se till, vad jag skall gora med dig.» Sa 
togo da Israels barn av sig sina smycken och voro utan dem allt ifran vistelsen vid Horebs berg. 
7 

Men Mose hade for sed att taga taltet och sla upp det ett stycke utanfor lagret; och han kallade 
det »uppenbarelsetaltet». Och var och en som ville radfraga HERREN maste ga ut till 
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uppenbarelsetaltet utanfor lagret. Och sa ofta Mose gick ut till taltet, stod allt folket upp, och var 
och en stallde sig vid ingangen till sitt talt och skadade efter Mose, till dess han hade kommit in i 
9 

taltet. Och sa ofta Mose kom in i taltet, steg molnstoden ned och blev staende vid ingangen till 

10 

taltet; och han talade med Mose. Och allt folket sag molnstoden sta vid ingangen till taltet; da 

11 

foil allt folket ned och tillbad, var och en vid ingangen till sitt talt. Och HERREN talade med 
Mose ansikte mot ansikte, sasom nar den ena manniskan talar med den andra. Sedan vande Mose 

12 

tillbaka till lagret; men hans tjanare Josua, Nuns son, en ung man, lamnade icke taltet. Och Mose 
sade till HERREN: »Val sager du till mig: 'For detta folk ditupp'; men du har icke latit mig veta 
vem du vill sanda med mig Du har dock sagt: 'Jag kanner dig vid namn, och du har funnit nad for 
13 

mina ogon.' Om jag alltsa har funnit nad for dina ogon, sa lat mig se dina vagar och lara kanna 

14 

dig; jag vill ju finna nad for dina ogon. Och se dartill, att detta folk ar ditt folk.» Han sade: »Skall 

15 

jag da sjalv ga med och fora dig till ro?» Han svarade honom: »Om du icke sjalv vill ga med, 

16 

sa lat oss alls icke draga upp harifran. Ty varigenom skall man kunna veta att jag och ditt folk 
hava funnit nad for dina ogon, om icke darigenom att du gar med oss, sa att vi, jag och ditt folk, 

17 

utmarkas framfor alia andra folk pa jorden?» HERREN svarade Mose: »Vad du nu har begart 

18 

skall jag ock gora; ty du har funnit nad for mina ogon, och jag kanner dig vid namn.» Da sade 

19 

han: »Lat mig alltsa se din harlighet.» Han svarade: Mag skall lata all min skonhet ga forbi dig 
dar du star, och jag skall utropa namnet 'HERREN' infor dig; jag skall vara nadig mot den jag vill 

20 

vara nadig emot, och skall forbarma mig over den jag vill forbarma mig over. Ytterligare sade 

21 

han: »Mitt ansikte kan du dock icke fa se, ty ingen manniska kan se mig och leva.» Darefter 

22 

sade HERREN: »Se, har ar en plats nara intill mig; stall dig dar pa klippan. Nar nu min harlighet 
gar forbi, skall jag lata dig sta dar i en klyfta pa berget, och jag skall overtacka dig med min hand, 

23 

till dess jag har gatt forbi. Sedan skall jag taga bort min hand, och da skall du fa se mig pa 
ryggen; men mitt ansikte kan ingen se.» 



Chapter 34 
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1 

Och HERREN sade till Mose: »Hugg ut at dig tva stentavlor, likadana som de forra voro, sa 

2 

vill jag skriva pa tavloma samma ord som stodo pa de forra tavloma, vilka du slog sonder. Och 
var redo till i morgon, du skall da pa morgonen stiga upp pa Sinai berg och stalla dig pa toppen av 

3 

berget, mig till motes, men ingen ma stiga upp med dig, och pa hela berget for ingen annan visa 

4 

sig; ej heller ma far och fakreatur ga i bet framemot detta berg.» Och han hogg ut tva stentavlor 
likadana som de forra voro. Och bittida foljande morgon begav sig Mose upp pa Sinai berg, sasom 

5 

HERREN hade bjudit honom, och tog de tva stentavlorna med sig. Da steg HERREN ned i 

6 

molnskyn. Och han stallde sig dar nara intill honom och akallade HERRENS namn. Och HERREN 
gick forbi honom, dar han stod, och utropade: »HERREN! HERREN! — en Gud, barmhartig och 

7 

nadig, langmodig och stor i mildhet och trofasthet, som bevarar nad mot tusenden, som forlater 
missgarning och overtradelse och synd, men som ingalunda later nagon bliva ostraffad, utan 
hemsoker fadernas missgarning pa barn och barnbarn och efterkommande i tredje och fjarde led.» 

8 " 9 

Da bojde Mose sig med hast ned mot jorden och tillbad och sade: »Om jag har funnit nad for 

dina ogon, Herre, sa ma Herren ga med oss. Ty val ar det ett hardnackat folk, men du vill ju forlata 

10 

oss var missgarning och synd och taga oss till din arvedel.» Han svarade: »Valan, jag vill sluta 
ett forbund. Infor hela ditt folk skall jag gora under, sadana som icke hava blivit gjorda i nagot land 
eller bland nagot folk. Och hela det folk som du tillhor skall se att HERRENS gamingar aro 

11 

underbara, de som jag skall gora med dig. Hall de bud som jag i dag giver dig. Se, jag skall 

12 

forjaga for dig amoreerna, kananeema, hetiterna, perisseerna, hiveerna och jebuseema. Tag dig 
till vara for att sluta forbund med inbyggarna i det land dit du kommer, och lat dem icke bliva till 
13 

en snara bland eder. Fastmer skolen I bryta ned deras altaren och sla sonder deras stoder och 

14 

hugga ned deras Aseror. Ja, du skall icke tillbedja nagon annan gud, ty HERREN heter Nitalskare; 

15 

en nitalskande Gud ar han. Du ma icke sluta nagot forbund med landets inbyggare. Ty i trolos 
avfallighet lopa de efter sina gudar och offra at sina gudar; och nar de da inbjuda dig, kommer du 
16 

att ata av deras offer; du tager ock deras dottrar till hustrur at dina soner, och nar da deras dottrar 
i avfallighet lopa efter sina gudar, skola de forleda dina soner till att likaledes lopa efter deras gudar. 
17 18 

Gjutna gudar skall du icke gora at dig. Det osyrade brodets hogtid skall, du halla: i sju dagar 
skall du ata osyrat brod, sasom jag har bjudit dig, pa den bestamda tiden i manaden Abib; ty i 

19 

manaden Abib drog du ut ur Egypten. Allt det som oppnar moderlivet skall hora mig till, ocksa 
allt hankon bland din boskap, som oppnar moderlivet, saval av fakreaturen som av smaboskapen. 
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20 

Men vad som bland asnor oppnar moderlivet skall du losa med ett far, och om du icke vill losa 
det, skall du krossa nacken pa det. Var forstfodd bland dina soner skall du lasa. Och ingen skall 

21 

med tomma hander trada fram infor mitt ansikte. Sex dagar skall du arbeta, men pa sjunde dagen 

skall du halla vilodag; bade under plojningstiden och under skordetiden skall du halla vilodag. 
22 

Och veckohogtiden skall du halla, for forstlingen av veteskorden, sa ock bargningshogtiden, nar 
23 

aret har gatt till anda. Tre ganger om aret skall allt ditt mankon trada fram infor HERRENS, din 

24 

herres, Israels Guds, ansikte. Ty jag skall fordriva folk for dig och utvidga ditt omrade; och 
ingen skall sta efter ditt land, nar du drager upp, tre ganger om aret, for att trada fram infor 

25 

HERRENS, din Guds, ansikte. Du skall icke offra blodet av mitt slaktoffer jamte nagot som ar 

26 

syrat. Och paskhogtidens slaktoffer skall icke lamnas kvar over natten till morgonen. Det forsta 
av din marks forstlingsfrukter skall du fora till HERRENS, din Guds, hus. Du skall icke koka en 

27 

killing i dess moders mjolk.» Och HERREN sade till Mose: »Teckna upp at dig dessa ord; ty i 

28 

enlighet med dessa ord har jag slutit ett forbund med dig och med Israel. » Och han blev kvar 
dar hos HERREN i fyrtio dagar och fyrtio natter, utan att ata och utan att dricka. Och han skrev pa 

29 

tavloma forbundets ord, de tio orden. Nar sedan Mose steg ned fran Sinai berg, och pa vagen 
ned fran berget hade vittnesbordets tva tavlor med sig, visste han icke att hans ansiktes hy hade 

30 

blivit stralande darav att han hade talat med honom. Och nar Aron och alia Israels barn sago 

31 

huru Moses ansiktes hy stralade, fruktade de for att komma honom nara. Men Mose ropade till 
dem; da vande Aron och menighetens alia hovdingar tillbaka till honom, och Mose talade till dem. 
32 

Darefter kommo alia Israels bam fram till honom, och han gav dem alia de bud som HERREN 

33 

hade forkunnat for honom pa Sinai berg. Och nar Mose hade slutat sitt tal till dem, hangde han 

34 

ett tackelse for sitt ansikte. Men sa ofta Mose skulle trada infor HERRENS ansikte for att tala 
med honom, lade han av tackelset, till dess han ater gick ut. Och sedan han hade kommit ut, 

35 

forkunnade han for Israels bam det som hade blivit honom bjudet. Da sago Israels bam var gang 
huru Moses ansiktes by stralade, och Mose hangde da ater tackelset over sitt ansikte, till dess han 
anyo skulle ga in for att tala med honom. 



Chapter 35 



131 




Swedish Bible 



Anonymous 



1 

Och Mose forsamlade Israels bams hela menighet och sade till dem: »Detta ar vad HERREN 
2 

har bjudit eder att gora: Sex dagar skall arbete goras, men pa sjunde dagen skolen I hava helgdag, 

3 

en HERRENS vilosabbat. Var och en som pa den dagen gor nagot arbete skall dodas. I skolen 

4 

icke tanda upp eld pa: sabbatsdagen, var I an aren bosatta. Och Mose sade till Israels barns hela 

5 

menighet: »Detta ar vad HERREN har bjudit och sagt: Laten bland eder upptaga en gard at 

HERREN, sa att var och en som har ett dartill villigt hjarta bar fram denna gard at HERREN: guld, 

6 7 

silver och koppar, morkblatt, purpurrott, rosenrott och vitt gam och gethar, rodfargade 

8 

vadurskinn, tahasskinn, akacietra, olja till ljusstaken, kryddor till smorjelseoljan och till den 

9 

valluktande rokelsen, antligen onyxstenar och infattningsstenar, till att anvandas for efoden och 
10 

for brostskolden. Och alia konstforfama man bland eder ma komma och forfardiga allt vad 

11 

HERREN har bjudit: tabemaklet, dess tackelse och overdraget till detta, dess haktor, brader, 

12 

tvarstanger, stolpar och fotstycken, arken med dess stanger, nadastolen och den forlat som skall 

13 o 14 

hanga framfor den, bordet med dess stanger och alia dess tillbehor och skadebroden, ljusstaken 

15 

med dess tillbehor och dess lampor, oljan till ljusstaken, rokelsealtaret med dess stanger, 
smorjelseoljan och den valluktande rokelsen, forhanget for ingangen till tabemaklet, 
16 

brannoffersaltaret med tillhorande koppargaller, dess stanger och alia dess tillbehor, backenet 
17 

med dess fotstallning, omhangena till forgarden, dess stolpar och fotstycken, forhanget for porten 

18 " o 19 

till forgarden, tabemaklets pluggar och forgardens pluggar med deras streck, antligen de 

stickade kladerna till tjansten i helgedomen och prasten Arons andra heliga klader, sa ock hans 

2° 21 
soners prastklader.» Och Israels bams hela menighet gick sin vag bort ifran Mose. Sedan 

kommo de tillbaka, var och en som av sitt hjarta manades dartill; och var och en som hade en dartill 
villig ande bar fram en gard at HERREN till forfardigande av uppenbarelsetaltet och till allt arbete 

22 

darvid och till de heliga kladerna. De kommo, bade man och kvinnor, och framburo, var och en 
efter sitt hjartas villighet, spannen, orringar, fingerringar och halssmycken, alia slags klenoder av 

23 

guld, var och en som kunde offra at HERREN nagon gava av guld. Och var och en som hade i 
sin ago morkblatt, purpurrott, rosenrott eller vitt gam eller gethar eller rodfargade vadurskinn eller 

24 

tahasskinn bar fram det. Och var och en som kunde giva sasom gard nagot av silver eller koppar 
bar fram sin gard at HERREN. Och var och en som hade i sin ago akacietra till forfardigande av 
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25 

nagot slags arbete bar fram det. Och alia konstforfama kvinnor spunno med sina hander morkblatt, 

26 

purpurrott, rosenrott och vitt gam och buro fram sin spanad; och alia kvinnor som av sitt hjarta 

27 

manades dartill och hade lart konsten spunno gethar. Och hovdingarna buro fram onyxstenar 

28 

och infattningsstenar, till att anvandas for efoden och for brostskolden, vidare kryddor och olja, 

29 

till att anvandas for ljusstaken och smorjelseoljan och den valluktande rokelsen. Var och en av 
Israels barn, man eller kvinna, vilkens hjarta var villigt att bara fram nagot till forfardigande av allt 
det som HERREN genom Mose hade bjudit att man skulle gora, bar fram sin frivilliga gava at 
30 

HERREN. och Mose sade till Israels bam: »Sen, HERREN har kallat och namnt Besalel, son 

31 

till Uri, son till Hur, av Juda stam; och han har uppfyllt honom med Guds Ande, med vishet, 

32 o 

med forstand och kunskap och med allt slags slojdskicklighet, bade till att tanka ut konstarbeten 

33 

och till att arbeta i guld, silver och koppar, till att smida stenar for infattning: och till att snida 

3 4 . 

i tra, korteligen, till att utfora alia slags konstarbeten. At honom och at Oholiab, Ahisamaks son, 

35 

av Dans stam, har han ock givit formaga att undervisa andra. Han har uppfyllt deras hjartan med 
vishet till att utfora alia slags snideriarbeten och konstvavnader och brokiga vavnader av morkblatt, 
purpurrott, rosenrott och vitt garn, sa ock andra vavnader, korteligen, alia slags arbeten och sarskilt 
konstvavnadsarbeten. 36:1. den elektroniska utgavan. 



Chapter 36 

1 

Och Besalel och Oholiab och alia andra konstforfama man, at vilka HERREN har givit vishet 
och forstand till att veta huru de skola utfora allt arbete vid helgedomens forfardigande, skola utfora 
det, i alia stycken sasom HERREN har bjudit. » Andra Mosebok (Exodus), 36 Kapitlet Forfardigandet 

2 

av tabemaklet, dess tackelse, overdrag, bradstallning, forlat och forhange. Darefter kallade Mose 
till sig Besalel och Oholiab och alia de andra konstforfama mannen, at vilka HERREN hade givit 

3 

vishet i hjartat, alia som av sitt hjarta manades att trada fram for att utfora arbetet. Och de mottogo 
fran Mose hela den gard som Israels bam hade burit fram till utforande av arbetet vid helgedomens 
forfardigande. Men man fortfor att bara fram till honom frivilliga gavor, morgon efter morgon. 
4 

Da kommo alia de konstforfama man som utforde allt arbetet till helgedomen, var och en fran det 

5 

arbete som han utforde, och sade till Mose: »Folket bar fram mer an som behoves for att verkstalla 
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6 

det arbete som HERREN har bjudit oss att utfora.» Da bjod Mose att man skulle lata utropa i 
lagret: »Ingen, vare sig man eller kvinna, ma vidare arbeta for att gora nagot till helgedomen.» Sa 

7 

avholls folket ifran att bara fram flera gavor. Ty vad man hade skaffat samman var tillrackligt 

8 

for allt det arbete som skulle goras, och man hade till och med over. Sa gjorde nu alia de 
konstforfarna arbetama tabernaklet av tio tygvader; av tvinnat vitt gam och av morkblatt, purpurrott 

9 

och rosenrott garn gjorde man dem, med keruber pa, i konstvavnad. Var vad gjordes tjuguatta 

10 

alnar lang och fyra alnar bred; alia vaderna fingo samma matt. Och man fogade tillhopa fern av 

11 

vaderna med varandra; likasa fogade man tillhopa de fern ovriga vaderna med varandra. Och 
man satte oglor av morkblatt garn i kanten pa den ena vaden, ytterst pa det hopfogade stycket; sa 

12 

gjorde man ock i kanten pa den vad som satt ytterst i det andra hopfogade stycket. Femtio oglor 
satte man pa den ena vaden, och femtio oglor satte man ytterst pa motsvarande vad i det andra 

13 

hopfogade stycket, sa att ogloma svarade emot varandra. Och man gjorde femtio haktor av guld 
och fogade vaderna tillhopa med varandra medelst haktoma, sa att tabernaklet utgjorde ett helt. 
14 

Man gjorde och tygvader av gethar till ett tackelse over tabernaklet; elva sadana vader gjorde 
15 

man. Var vad gjordes trettio alnar lang och fyra alnar bred, de elva vaderna fingo samma matt. 

16 o 17 

Fern av vaderna fogade man tillhopa till ett sarskilt stycke, och likaledes de sex ovriga vaderna 
till ett sarskilt stycke. Och man satte femtio oglor i kanten pa den vad som satt ytterst i det ena 
hopfogade stycket, och femtio oglor satte man i kanten pa motsvarande vad i det andra hopfogade 
18 

stycket. Och man gjorde femtio haktor av koppar for att foga tillhopa tackelset, sa att det kom 
19 

att utgora ett helt. Vidare gjorde man ett overdrag av rodfargade vadurskinn till tackelset, och 

20 

ytterligare ett overdrag av tahasskinn att lagga ovanpa detta. Braderna till tabernaklet gjorde 

21 

man av akacietra och stallde dem uppratt. Tio alnar langt och en och en halv aln brett gjordes 
22 

vart brade. Pa vart brade sattes tva tappar, forbundna sinsemellan med en list; sa gjorde man pa 

23 

alia braderna till tabernaklet. Och av tabemaklets brader satte man tjugu pa sodra sidan, soderut. 
24 

Och man gjorde fyrtio fotstycken av silver att satta under de tjugu braderna, tva fotstycken under 

25 

vart brade for dess tva tappar. Likaledes satte man pa tabemaklets andra sida, den norra sidan, 

26 o 27 

tjugu brader, med deras fyrtio fotstycken av silver, tva fotstycken under vart brade. Men pa 

28 

baksidan av tabernaklet, vasterut, satte man sex brader. Och tva brader satte man pa tabemaklets 
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29 

horn, pa baksidan; och vartdera av dessa var sammanfogat av tva nedtill, och likaledes 
sammanhangande upptill, till den forsta ringen. Sa gjorde man med dem bada, i de bada homen. 

30 o 

Saledes blev det atta brader med tillhorande fotstycken av silver, sexton fotstycken, namligen 

31 

tva fotstycken under vart brade. Och man gjorde tvarstanger av akacietra, fern till de brader som 

32 

voro pa tabernaklets ena sida, och fern tvarstanger till de brader som voro pa tabernaklets andra 

33 

sida, och fern tvarstanger till de brader som voro pa tabernaklets baksida, vasterut. Och man 
satte den mellersta tvarstangen sa, att den gick tvars over, mitt pa bradema, fran den ena andan till 
34 

den andra. Och braderna overdrog man med guld, och ringarna pa dem, i vilka tvarstangema 

35 

skulle skjutas in, gjorde man av guld, och tvarstangema overdrog man med guld. Man gjorde 
ock forlaten av morkblatt, purpurrott, rosenrott och tvinnat vitt garn; man gjorde den i konstvavnad, 
36 

med keruber pa. Och man gjorde till den fyra stolpar av akacietra och overdrog dem med guld, 

37 

och hakarna till dem gjordes av guld, och man got till dem fyra fotstycken av silver. Och man 
gjorde ett forhange for ingangen till taltet, i brokig vavnad av morkblatt, purpurrott, rosenrott och 
38 

tvinnat vitt garn, och till detta fern stolpar med deras hakar; och deras knoppar och deras kransar 
overdrog man med guld, och deras fern fotstycken gjordes av koppar. 



Chapter 37 

1 

Och Besalel gjorde arken av akacietra, tva och en halv aln lang, en och en halv aln bred och 
2 

en och en halv aln hog. Och han overdrog den med rent guld innan och utan; och han gjorde pa 

3 

den en rand av guld runt omkring. Och han got till den fyra ringar: av guld och satte dem over 

4 

de fyra fotterna, tva ringar pa ena sidan och tva ringar pa andra sidan. Och han gjorde stanger av 

5 

akacietra och overdrog dem med guld. Och stangerna skot han in i ringarna, pa sidorna av arken, 

6 

sa att man kunde bara arken. Och han gjorde en nadastol av rent guld, tva och en halv aln lang 

7 

och en och en halv aln bred. Och han gjorde tva keruber av guld; i drivet arbete gjorde han dem 

8 

och satte dem vid de bada andama av nadastolen, en kerub vid ena andan och en kerub vid andra 

9 

andan. I ett stycke med nadastolen gjorde han keruberna vid dess bada andar. Och kerubema 
bredde ut sina vingar och hollo dem uppat, sa att de overtackte nadastolen med sina vingar, under 
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det att de hade sina ansikten vanda mot varandra; ned mot nadastolen vande keruberna sina ansikten. 
10 

Han gjorde ock bordet av akacietra, tva alnar langt, en aln brett och en och en halv aln hogt. 

11 o 12 

Och han overdrog det med rent guld; och han gjorde en rand av guld darpa runt omkring. Och 
runt omkring det gjorde han en list av en hands bredd, och runt omkring listen gjorde han en rand 
13 

av guld. Och han got till bordet fyra ringar av guld och satte ringarna i de fyra hornen vid de 
14 

fyra fotterna. Invid listen sattes ringarna, for att stangerna skulle skjutas in i dem, sa att man 
15 

kunde bara bordet. Och han gjorde stangerna av akacietra och overdrog dem med guld; sa kunde 

16 

man bara bordet. Och han gjorde karlen till bordet av rent guld, faten och skalama, bagarna och 

17 

kannoma med vilka man skulle utgjuta drickoffer. Han gjorde ock ljusstaken av rent guld. I 
drivet arbete gjorde han ljusstaken med dess fotstallning och dess mittelror; kalkarna darpa, kulor 

18 

och blommor, gjordes i ett stycke med den. Och sex armar utgingo fran ljusstakens sidor, tre 

19 

armar fran ena sidan och tre armar fran andra sidan. Pa den ena armen sattes tre kalkar, liknande 
mandelblommor, vardera bestaende av en kula och en blomma, och pa den andra armen sammalunda 
tre kalkar, liknande mandelblommor, vardera bestaende av en kula och en blomma; sa gjordes pa 

20 

de sex armar som utgingo fran ljusstaken Men pa sjalva ljusstaken sattes fyra kalkar, liknande 

21 

mandelblommor, med sina kulor och blommor. En kula sattes under det forsta armparet som 
utgick fran ljusstaken, i ett stycke med den, och en kula under det andra armparet som utgick fran 
ljusstaken, i ett stycke med den, och en kula under det tredje armparet som utgick fran ljusstaken, 

22 

i ett stycke med den: alltsa under de sex armar som utgingo fran den. Deras kulor och armar 

23 

gjordes i ett stycke med den, alltsammans ett enda stycke i drivet arbete av rent guld. Och han 

24 

gjorde till den sju lampor, sa ock lamptanger och brickor till den av rent guld. Av en talent rent 

25 

guld gjorde han den med alia dess tillbehor. Och han gjorde rokelsealtaret av akacietra, en aln 
langt och en aln brett — en liksidig fyrkant — och tva alnar hogt; dess horn gjordes i ett stycke 
26 

darmed. Och han overdrog det med rent guld, dess skiva, dess vaggar runt omkring och dess 

27 

horn; och han gjorde en rand av guld darpa runt omkring. Och han gjorde till det tva ringar av 
guld och satte dem nedanfor randen, pa dess bada sidor, pa de bada sidostyckena, for att stanger 

28 

skulle skjutas in i dem, sa att man med dem kunde bara altaret. Och han gjorde stangerna av 

29 

akacietra och overdrog dem med guld. Han gjorde ock den heliga smorjelseoljan och den rena, 
valluktande rokelsen, konstmassigt beredda. 
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Chapter 38 

1 

Han gjorde ock brannoffersaltaret av akacietra, fem alnar langt och fem alnar brett — en liksidig 

2 

fyrkant — och tre alnar hogt. Och han gjorde horn dartill och satte dem i dess fyra horn; i ett stycke 

3 

darmed gjordes hornen. Och han overdrog det med koppar. Och han gjorde altarets alia tillbehor, 
askkarlen, skovlarna, skalarna, gafflama och fyrfaten. Alla dess tillbehor gjorde han av koppar. 
4 

Och han gjorde till altaret ett galler, ett natverk av koppar, och satte det under dess avsats, nedtill, 

5 

sa att det rackte upp till mitten. Och han got fyra ringar och satte dem i de fyra hornen pa 

6 

koppargallret, for att stangerna skulle skjutas in i dem. Och han gjorde stangerna av akacietra 

7 

och overdrog dem med koppar. Och han skot stangerna in i ringarna pa altarets sidor, sa att man 

8 

kunde bara det med dem. Ihaligt gjorde han det, av plankor. Han gjorde ock backenet av koppar 
med dess fotstallning av koppar och anvande dartill speglar, som hade tillhort de kvinnor vilka 

9 " 

hade tjanstgoring vid ingangen till uppenbarelsetaltet. Han gjorde ock forgarden. For den sodra 

10 

sidan, soderut, gjordes omhangena till forgarden av tvinnat sitt gam, hundra alnar langa; till 
dem gjordes tjugu stolpar, och till dessa tjugu fotstycken, av koppar, men stolparnas hakar och 

11 

kransar gjordes av silver. Likaledes gjordes de for norra sidan hundra alnar langa; till dem gjordes 
tjugu stolpar, och till dessa tjugu fotstycken, av koppar, men stolparnas hakar och kransar gjordes 
12 

av silver. Och for vastra sidan gjordes omhangen som voro femtio alnar langa; till dem gjordes 

13 

tio stolpar, och till dessa tio fotstycken, men stolparnas hakar och kransar gjordes av silver. Och 

14 

for framsidan, osterut, gjordes de femtio alnar langa. Omhangena gjordes femton alnar langa 
pa ena sidan darav, med tre stolpar pa tre fotstycken; likaledes gjordes omhangena pa andra sidan 
femton alnar langa — alltsa lika pa bada sidor om porten till forgarden — med tre stolpar pa tre 

15 „ 16 
fotstycken. Alla omhangena runt omkring forgarden gjordes av tvinnat vitt gam; och 

fotstyckena till stolparna gjordes av koppar, men stolparnas hakar och kransar gjordes av silver, 

17 

och deras knoppar overdrogos med silver; alia forgardens stolpar forsagos med kransar av silver. 
18 

Och forhanget for porten till forgarden gjordes i brokig vavnad av morkblatt, purpurrott, rosenrott 
och tvinnat vitt garn, tjugu alnar langt och fem alnar hogt, efter tygets bredd, i likhet med forgardens 
19 

omhangen; och till det gjordes fyra stolpar pa fyra fotstycken, av koppar; men deras hakar gjordes 

20 

av silver, och deras knoppar overdrogos med silver, och deras kransar gjordes av silver. Alla 
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21 

pluggama till tabemaklet och till forgarden runt omkring gjordes av koppar. Foljande ar vad 
som beraknas hava atgatt till tabernaklet, vittnesbordets tabemakel, vilken berakning gjordes efter 

22 

Moses befallning genom leviternas forsorg, under ledning av Itamar, prasten Arons son; och 
Besalel, son till Uri, son till Hur, av Juda stam, forfardigade allt vad HERREN hade bjudit Mose, 

23 

och till medhjalpare hade han Oholiab, Ahisamaks son, av Dans stam, en man kunnig i snideri 
och konstvavnad och i konsten att vava brokigt med morkblatt, purpurrott, rosenrott och vitt garn. 

24 

Det guld som anvandes till arbetet, vid forfardigandet av hela helgedomen, det guld som hade 
blivit givet sasom offer, utgjorde sammanlagt tjugunio talenter och sju hundra trettio siklar, efter 

25 

helgedomssikelns vikt. Och det silver som gavs av dem i menigheten, vilka inmonstrades, 
utgjorde ett hundra talenter och ett tusen sju hundra sjuttiofem siklar, efter helgedomssikelns vikt. 
26 

En beka, det ar en halv sikel, efter helgedomssikelns vikt, kom pa var person, pa var och en som 
upptogs bland de inmonstrade, var och en som var tjugu ar gammal eller darutover: sex hundra tre 

27 

tusen fern hundra femtio personer. Och de hundra talentema silver anvandes till gjutningen av 
fotstyckena for helgedomen och av fotstyckena for forlaten, ett hundra talenter till ett hundra 

28 

fotstycken, en talent till vart fotstycke. Och de ett tusen sju hundra sjuttiofem siklarna anvandes 

29 

till att gora hakar till stolpama och till att overdraga deras knoppar och gora kransar till dem. Och 
den koppar som hade blivit given sasom offer utgjorde sjuttio talenter och tva tusen fyra hundra 
30 

siklar. Darav gjorde man fotstyckena till uppenbarelsetaltets ingang, sa ock kopparaltaret med 

31 

tillhorande koppargaller och altarets alia tillbehor, vidare fotstyckena till forgarden, runt omkring, 
och fotstyckena till forgardens port, antligen alia tabernaklets pluggar och alia forgardens pluggar, 
runt omkring. 



Chapter 39 



1 

Och av det morkblaa, det purpurroda och det rosenroda garnet gjorde man stickade klader till 
tjansten i helgedomen; och man gjorde de andra heliga kladerna som Aron skulle hava, sasom 

2 

HERREN hade bjudit Mose. Efoden gjorde man av guld och av morkblatt, purpurrott, rosenrott 
3 

och tvinnat vitt garn. Man hamrade ut guldet till tunna platar och skar dessa i tradar, sa att man 
kunde vava in det i det morkblaa, det purpurroda, det rosenroda och det vita garnet, med konstvavnad. 
4 

Till den gjorde man axelstycken, som skulle fastas ihop; vid sina bada andar fastes den ihop. 



138 




Swedish Bible 



Anonymous 



5 

Och skarpet, som skulle sitta pa efoden och sammanhalla den, gjordes i ett stycke med den och 
av samma slags vavnad: av guld och av morkblatt, purpurrott, rosenrott och tvinnat vitt gam, allt 

6 

sasom HERREN hade bjudit Mose. Och onyxstenama omgav man med flatverk av guld; pa dem 

7 

voro Israels soners namn inristade, pa samma satt som man graverar signetringar. Och man satte 
dem pa efodens axelstycken, for att stenarna skulle bringa Israels barn i aminnelse, allt sasom 

8 

HERREN hade bjudit Mose. Brostskolden gjorde man i konstvavnad, i samma slags vavnad som 

9 

efoden: av guld och av morkblatt, purpurrott, rosenrott och tvinnat vitt garn. Brostskolden gjordes 
liksidigt fyrkantig, i form av en vaska gjorde man den: ett kvarter lang och ett kvarter bred, i form 
10 

av en vaska. Och man besatte den med fyra rader stenar: i forsta raden en karneol, en topas och 

11 12 
en smaragd; i andra raden en karbunkel, en safir och en kalcedon; i tredje raden en hyacint, 

13 

en agat och en ametist; i fjarde raden en krysolit, en onyx och en jaspis. Med flatverk av guld 

14 

blevo de omgivna i sina infattningar. Stenarna voro tolv, efter Israels soners namn, en for vart 
namn; var sten bar namnet pa en av de tolv stammarna, inristat pa samma satt som man graverar 
15 

signetringar. Och man gjorde till brostskolden kedjor i virat arbete, sasom man gor snodder, av 
16 

rent guld. Man gjorde vidare tva flatverk av guld och tva ringar av guld och satte dessa bada 

17 

ringar i tva av brostskoldens horn. Och man faste de bada guldsnodderna vid de bada ringarna, 

18 

i brostskoldens hom. Och de tva snoddernas bada andra andar faste man vid de tva flatverken 

19 

och faste dem sa vid efodens axelstycken pa dess framsida. Och man gjorde tva andra ringar av 
guld och satte dem i brostskoldens bada andra hom, vid den kant darpa, som var vand inat mot 
20 

efoden. Och ytterligare gjorde man tva ringar av guld och faste dem vid efodens bada axelstycken, 

21 

nedtill pa dess framsida, dar den fastes ihop, ovanfor efodens skarp. Och man knot fast 
brostskolden med ett morkblatt snore, som gick fran dess ringar in i efodens ringar, sa att den satt 
ovanfor efodens skarp, pa det att brostskolden icke skulle lossna fran efoden, allt sasom HERREN 

22 23 

hade bjudit Mose. Efodkapan gjorde man av vavt tyg, helt och hallet morkblatt. Och mitt pa 

kapan gjordes en oppning, lik oppningen pa en pansarskjorta; oppningen omgavs namligen med 

24 

en kant, for att den icke skulle slitas sonder. Och pa kapans nedre fall satte man granatapplen, 

25 

gjorda av morkblatt, purpurrott och rosenrott tvinnat garn. Och man gjorde bjallror av rent guld 
och satte dessa bjallror mellan granatapplena runt omkring fallen pa kapan, mellan granatapplena: 
26 

en bjallra och sa ett granatapple, sedan en bjallra och sa ater ett granatapple, runt omkring fallen 
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27 

pa kapan, att baras vid tjanstgoringen, sasom HERREN hade bjudit Mose. Och man gjorde at 

28 

Aron och hans soner livkladnaderna av vitt garn, i vavt arbete, huvudbindeln av vitt garn, 

29 

hogtidshuvoma av vitt garn och linnebenkladerna av tvinnat vitt garn, antligen baltet av tvinnat 
vitt garn och av morkblatt, purpurrott och rosenrott garn, i brokig vavnad, allt sasom HERREN 
30 

hade bjudit Mose. Och man gjorde platen till det heliga diademet av rent guld, och pa den skrev 

31 

man, sasom man graverar signetringar: »Helgad at HERREN. » Och man faste vid den ett 

32 

morkblatt snore och satte den ovanpa huvudbindeln, allt sasom HERREN hade bjudit Mose. Sa 
blev da allt arbetet pa uppenbarelsetaltets tabernakel fullbordat. Israels barn utforde det; de gjorde 

33 

i alia stycken sasom HERREN hade bjudit Mose. Och de forde fram till Mose tabemaklet, dess 

34 

tackelse och alia dess tillbehor, dess haktor, brader, tvarstanger, stol par och fotstycken, overdraget 

av rodfargade vadurskinn och overdraget av tahasskinn och den forlat som skulle hanga framfor 

35 36 

arken, vidare vittnesbordets ark med dess stanger, sa ock nadastolen, bordet med alia dess 

37 

tillbehor och skadebroden, den gyllene ljusstaken, lampoma som skulle sattas pa den och alia 

38 

dess andra tillbehor, oljan till ljusstaken, det gyllene altaret, smorjelseoljan och den valluktande 

39 

rokelsen, forhanget for ingangen till taltet, kopparaltaret med tillhorande koppargaller, dess 

40 

stanger och alia dess tillbehor, backenet med dess fotstallning. omhangena till forgarden, dess 
stolpar och fotstycken, forhanget for porten till forgarden, dess streck och pluggar, alia redskap till 

41 

arbetet vid uppenbarelsetaltets tabernakel antligen de stickade kladema till tjansten i helgedomen 

42 ^ 

och prasten Arons andra heliga klader, sa ock hans soners prastklader. Sasom HERREN hade 

43 

bjudit Mose sa hade Israels barn i alia stycken gjort allt arbete. Och Mose besag allt arbetet och 
fann att de hade utfort det, att de hade gjort sasom HERREN hade bjudit. Och Mose valsignade 
dem 



Chapter 40 

1 2 

Och HERREN talade till Mose och sade: »Nar den forsta manaden ingar, skall du pa forsta 

3 

dagen i manaden uppsatta uppenbarelsetaltets tabernakel. Och du skall dari satta vittnesbordets 

4 

ark och hanga forlaten framfor arken. Och du skall fora bordet ditin och lagga upp pa detta vad 
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5 

dar skall vara upplagt; och du skall fora ditin ljusstaken och satta upp lamporna pa den. Och du 
skall stalla det gyllene rokelsealtaret framfor vittnesbordets ark; och du skall satta upp forhanget 

6 

for ingangen till tabernaklet. Och brannoffersaltaret skall du stalla framfor ingangen till 

7 

uppenbarelsetaltets tabernakel. Och du skall stalla backenet mellan uppenbarelsetaltet och altaret 

8 

och gjuta vatten dari. Och du skall satta upp forgardshagnaden runt omkring och hanga upp 

9 

forhanget for porten till forgarden. Och du skall taga smorjelseoljan och smorja tabernaklet och 

10 

allt vad dari ar och helga det jamte alia dess tillbehor, sa att det bliver heligt. Du skall ock smorja 

11 

brannoffersaltaret jamte alia dess tillbehor och helga altaret; sa bliver altaret hogheligt. Du skall 

12 

ock smorja backenet jamte dess fotstallning och helga det. Darefter skall du fora Aron och hans 

13 

soner fram till uppenbarelsetaltets ingang och tva dem med vatten. Och du skall satta pa Aron 

14 

del heliga kladema, och smorja honom och helga honom till att bliva prast at mig Och du skall 

15 

fora fram hans soner och satta livkladnader pa dem. Och du skall smorja dem, sasom du smorde 
deras fader, till att bliva praster at mig. Sa skall denna deras smorjelse bliva for dem en invigning 

16 

till ett evardligt prastadome, slakte efter slakte. Och Mose gjorde detta; han gjorde i alia stycken 

17 

sasom HERREN hade bjudit honom. Sa blev da tabernaklet uppsatt i forsta manaden av andra 

18 

aret, pa forsta dagen i manaden. Da satte Mose upp tabernaklet. Han lade ut dess fotstycken, 

19 

stallde fast dess brader, skot in dess tvarstanger och satte upp dess stolpar. Och han bredde 
tackelset over tabernaklet och lade ovanpa tackelset dess overdrag allt sasom HERREN hade bjudit 
20 

Mose. Och han tog vittnesbordet och lade det in i arken och satte stangerna pa arken; och han 

21 

satte nadastolen ovanpa arken. Sedan forde han arken in i tabernaklet och satte upp forlaten som 
skulle hanga framfor arken, och hangde sa for vittnesbordets ark, allt sasom HERREN hade bjudit 
22 

Mose. Och han satte bordet i uppenbarelsetaltet, vid tabemaklets norra sida, utanfor forlaten, 
23 

och lade upp pa detta de brod som skulle vara upplagda infor HERRENS ansikte, allt sasom 

24 

HERREN hade bjudit Mose. Och han stallde ljusstaken in i uppenbarelsetaltet, mitt emot bordet, 

25 

pa tabemaklets sodra sida, och satte upp lamporna infor HERRENS ansikte, sasom HERREN 
26 

hade bjudit Mose. Och han stallde det gyllene altaret in i uppenbarelsetaltet, framfor forlaten, 

27 o 28 

och antande valluktande rokelse darpa, sasom HERREN hade bjudit Mose. Och han satte upp 



141 




Swedish Bible 



Anonymous 



29 

forhanget for ingangen till tabernaklet. Och brannoffersaltaret stallde han vid ingangen till 
uppenbarelsetaltets tabernakel och offrade brannoffer och spisoffer darpa, sasom HERREN hade 
30 

bjudit Mose. Och han stallde backenet mellan uppenbarelsetaltet och altaret och got vatten till 

31 

tvagning dari. Och Mose och Aron och hans soner tvadde sedermera sina hander och fotter med 

32 o 

vatten darur; sa ofta de skulle ga in i uppenbarelsetaltet eller trada fram till altaret, tvadde de 

33 

sig, sasom HERREN hade bjudit Mose. Och han satte upp forgardshagnaden runt omkring 
tabernaklet och altaret, och hangde upp forhanget for porten till forgarden. Sa fullbordade Mose 

34 

allt arbetet. Da overtackte molnskyn uppenbarelsetaltet, och HERRENS harlighet uppfyllde 

35 

tabernaklet; och Mose kunde icke ga in i uppenbarelsetaltet, eftersom molnskyn vilade darover 

36 

och HERRENS harlighet uppfyllde tabernaklet. Och sa ofta molnskyn hojde sig fran tabernaklet, 

37 

broto Israels barn upp; sa gjorde de under hela sin vandring. Men sa lange molnskyn icke hojde 

38 

sig, broto de icke upp, utan stannade anda till den dag da den ater hojde sig. Ty HERRENS 
molnsky vilade om dagen over tabernaklet, och om natten var eld i den; sa var det infor alia Israels 
bams ogon under hela deras vandring. 



Leviticus 

Chapter 1 

1 o 2 

Och HERREN kallade pa Mose och talade till honom ur uppenbarelsetaltet och sade: Tala 

till Israels barn och sag till dem: Nar nagon bland eder vill bara fram ett offer at HERREN, skolen 

3 

I taga edert offer av boskapen, antingen av fakreaturen eller av smaboskapen. Om han vill bara 
fram ett brannoffer av fakreaturen, sa skall han dartill taga ett felfritt djur av hankon och fora det 
fram till uppenbarelsetaltets ingang, for att han ma bliva valbehaglig infor HERRENS ansikte. 
4 

Och han skall lagga sin hand pa brannoffersdjurets huvud; sa bliver det valbehagligt, och forsoning 
5 

bringas for honom. Och han skall slakta ungtjuren infor HERRENS ansikte; och Arons soner, 
prasterna, skola bara fram blodet, och de skola stanka blodet runt omkring pa det altare som star 

6 

vid ingangen till uppenbarelsetaltet. Och han skall draga av huden pa brannoffersdjuret och dela 
7 

det i dess stycken. Och prasten Arons soner skola gora upp eld pa altaret och lagga ved pa elden. 
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8 

Och Arons soner, prasterna, skola lagga styckena, huvudet och istret ovanpa veden som ligger pa 

9 

altarets eld. Men inalvoma och fottema skola tvas i vatten. Och prasten skall forbranna alltsammans 

10 

pa altaret: ett brannoffer, ett eldsoffer till en valbehaglig lukt for HERREN. Men om han vill 
bara fram ett brannoffer av smaboskapen, vare sig av faren eller av getterna, sa skall han dartill 

11 

taga ett felfritt djur av hankon. Och han skall slakta det vid sidan av altaret, norrut, infor 
HERRENS ansikte, och Arons soner, prasterna, skola stanka dess blod pa altaret runt omkring. 
12 

Och han skall dela det i dess stycken och franskilja dess huvud och ister; och prasten skall lagga 

13 

detta ovanpa veden som ligger pa altarets eld. Men inalvoma och fotterna skola tvas i vatten. 
Och prasten skall offra alltsammans och forbranna det pa altaret; det ar ett brannoffer, ett eldsoffer 

14 

till en valbehaglig lukt for HERREN. Men om han vill bara fram at HERREN ett brannoffer av 

15 

faglar, sa skall han taga sitt offer av turturduvor eller av unga duvor. Och prasten skall bara fram 
djuret till altaret och vrida huvudet av det och forbranna det pa altaret. Och dess blod skall utkramas 
16 

pa altarets vagg. Men dess krava med orenligheten dari skall han taga ut, och han skall kasta 

17 

den vid sidan av altaret, osterut, pa askhogen. Och han skall flaka upp det invid vingarna, dock 
utan att franskilja dessa; och prasten skall forbranna det pa altaret, ovanpa veden som ligger pa 
elden. Det ar ett brannoffer, ett eldsoffer till en valbehaglig lukt for HERREN. 



Chapter 2 



1 

Och nar nagon vill bara fram ett spisoffer at HERREN skall hans offer vara av fint mjol, och 

2 

han skall gjuta olja darpa och lagga rokelse darpa. Och han skall bara det fram till Arons soner, 
prasterna; och prasten skall taga en handfull darav, namligen av mjolet och oljan, dartill all rokelsen, 
och skall pa altaret forbranna detta, som utgor sjalva altaroffret: ett eldsoffer till en valbehaglig 
3 

lukt for HERREN. Och det som ar over av spisoffret skall tillhora Aron och hans soner. Bland 

4 

HERRENS eldsoffer ar det hogheligt. Men nar du vill bara fram ett spisoffer av det som bakas i 
ugn, skall det vara av fint mjol, osyrade kakor, begjutna med olja, och osyrade tunnkakor, smorda 
5 

med olja. Och om ditt offer ar ett spisoffer som tillredes pa plat, sa skall det vara av fint mjol, 

6 

begjutet med olja, osyrat. Du skall bryta sonder det i stycken och gjuta olja darpa. Det ar ett 
7 

spisoffer. Och om ditt offer ar ett spisoffer som tillredes i panna, sa skall det tillredas av fint mjol 
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med olja. Det spisoffer som ar tillrett pa nagot av dessa satt skall du fora fram till HERREN; det 

9 

skall baras fram till prasten, och han skall hava det fram till altaret. Och prasten skall av spisoffret 
taga den del som utgor sjalva altaroffret och forbranna den pa altaret: ett eldsoffer till en valbehaglig 
10 

lukt for HERREN. Och det som ar over av spisoffret skall tillhora Aron och hans soner. Bland 

11 

HERRENS eldsoffer ar det hogheligt. Intet spisoffer som I viljen bara fram at HERREN skall 
vara syrat, ty varken av surdeg eller av homing skolen I forbranna nagot sasom eldsoffer at HERREN. 
12 

Sasom forstlingsoffer man I bara fram sadant at HERREN, men pa altaret ma det icke komma 

13 

for att vara en valbehaglig lukt. Och alia dina spisoffer skall du bestro med salt; du ma icke lata 

14 

din Guds forbunds salt fattas pa ditt spisoffer. Till alia dina offer skall du offra salt. Men om du 
vill bara fram at HERREN ett spisoffer av forstlingsfrukter, skall du sasom ett sadant spisoffer av 

15 

dina forstlingsfrukter bora fram ax, rostade vid eld, sonderstotta, av gronskuren sad. Och du 

16 

skall gjuta olja darpa och lagga rokelse darpa. Det ar ett spisoffer. Och prasten skall forbranna 
den del av de sonderstotta axen och av oljan, som utgor sjalva altaroffret, jamte all rokelsen darpa: 
ett eldsoffer at Herren. 



Chapter 3 



1 

Och om nagon vill bara fram ett tackoffer, och han vill taga sitt offer av fakreaturen, sa skall 

2 

han stalla fram infor HERRENS ansikte ett felfritt djur, antingen av hankon eller av honkon. Och 
han skall lagga sin hand pa sitt offerdjurs huvud och sedan slakta det vid ingangen till 

3 

uppenbarelsetaltet; och Arons soner, prasterna, skola stanka blodet pa altaret runt omkring. Och 
av tackoffret skall han sasom eldsoffer at Herren bara fram det fett som omsluter inalvorna, och 

4 

allt det fett som sitter pa inalvorna, och bada njurama med det fett som sitter pa dem invid landema, 

5 

sa ock leverfettet, vilket han skall franskilja invid njurarna. Och Arons soner skola forbranna det 
pa altaret, ovanpa brannoffret, pa veden som ligger pa elden: ett eldsoffer till en valbehaglig lukt 
6 

for Herren. Men om nagon vill bara fram at HERREN ett tackoffer av smaboskapen, sa skall han 

7 

dartill taga ett felfritt djur, av hankon eller av honkon. Om det ar ett far som han vill offra, sa 

8 

skall han stalla fram det infor HERRENS ansikte. Och han skall lagga sin hand pa sitt offerdjurs 
huvud och sedan slakta det framfor uppenbarelsetaltet; och Arons soner skola stanka dess blod pa 
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altaret runt omkring. Och av tackoffersdjuret skall han sasom eldsoffer at HERREN offra dess 
fett, hela svansen, franskild invid ryggraden, och det fett som omsluter inalvoma, och allt det fett 

10 

som sitter pa inalvorna, och bada njurama med det fett som sitter pa dem invid landema, sa ock 

11 

leverfettet, vilket han skall franskilja invid njurarna. Och prasten skall forbranna det pa altaret: 

12 

en eldsoffersspis at HERREN. Likaledes, om nagon vill offra en get, sa skall han stalla fram 

13 

denna infor HERRENS ansikte. Och han skall lagga sin hand pa dess huvud och sedan slakta 
den framfor uppenbarelsetaltet; och Arons soner skola stanka dess blod pa altaret runt omkring. 
14 

Och han skall darav sasom eldsoffer at HERREN offra det fett som omsluter inalvorna, och allt 

15 

det fett som sitter pa inalvorna, och bada njurarna med det fett som sitter pa dem invid landerna, 

16 

sa ock leverfettet, vilket han skall franskilja invid njurarna. Och prasten skall forbranna detta 

17 

pa altaret: en eldsoffersspis, till en valbehaglig lukt. Allt fettet skall tillhora HERREN. Detta 
skall vara en evardlig stadga for eder fran slakte till slakte, var I an aren bosatta: intet fett och intet 
blod skolen I fortara. 



Chapter 4 

1 2 

Och HERREN talade till Mose och sade: Tala till Israels bam och sag: Om nagon ouppsatligen 
syndar mot nagot HERRENS bud genom vi lk et nagot forbjudes, och han alltsa gor nagot som ar 

3 

forbjudet, sa galler foljande: Om det ar den smorde prasten som har syndat och darvid dragit 

skuld over folket, sa skall han for den synd han har begatt offra en felfri ungtjur at HERREN till 
4 

syndoffer. Och han skall fora tjuren fram infor HERRENS ansikte, till uppenbarelsetaltets ingang. 
Och han skall lagga sin hand pa tjurens huvud och sedan slakta tjuren infor HERRENS ansikte. 

5 o 6 

Och den smorde prasten skall taga nagot av tjurens blod och bara det in i uppenbarelsetaltet, och 

prasten skall doppa sitt finger i blodet och stanka blodet sju ganger infor HERRENS ansikte, vid 

7 

forlaten till helgedomen. Darefter skall prasten med blodet bestryka hornen pa den valluktande 
rokelsens altare, som star infor HERRENS ansikte i uppenbarelsetaltet; men allt det ovriga blodet 
av tjuren skall han gjuta ut vid foten av brannoffersaltaret, som star vid ingangen till 
8 

uppenbarelsetaltet. Och allt syndofferstjurens fett skall han taga ut ur honom — det fett som 

9 

omsluter inalvoma, och allt det fett som sitter pa inalvorna, och bada njurarna med det fett som 
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10 o 

sitter pa dem invid landema, sa ock leverfettet, vilket han skall franskilja invid njurama — pa 
samma satt som detta tages ut ur tackofferstjuren; och prasten skall forbranna det pa 
11 

brannoffersaltaret. Men tjurens hud och allt hans kott jamte hans huvud och hans fotter hans 

12 

inalvor och hans orenlighet, korteligen, allt det ovriga av tjuren, skall han fora bort utanfor lagret 
till en ren plats, dar man slar ut askan, och branna upp det pa ved i eld; pa den plats dar man slar 

13 

ut askan skall det brannas upp. Och om Israels hela menighet begar synd ouppsatligen, och utan 
att forsamlingen marker det, i det att de bryta mot nagot Herrens bud genom vilket nagot forbjudes 

14 

och sa adraga sig skuld, och den synd de hava begatt sedan bliver kand, sa skall forsamlingen 

15 

offra en ungtjur till syndoffer. De skola fora honom fram infor uppenbarelsetaltet; och de aldste 
i menigheten skola lagga sina hander pa tjurens huvud infor Herrens ansikte, och sedan skall man 

16 

slakta tjuren infor HERRENS ansikte. Och den smorde prasten skall bara nagot av tjurens blod 

17 

in i uppenbarelsetaltet, och prasten skall doppa sitt finger i blodet och stanka sju ganger infor 

18 

HERRENS ansikte, vid forlaten. Darefter skall han med blodet bestryka hornen pa det altare 
som star infor HERRENS ansikte i uppenbarelsetaltet; men allt det ovriga blodet skall han gjuta 

19 

ut vid foten av brannoffersaltaret, som star vid ingangen till uppenbarelsetaltet. Och allt tjurens 

2° 

fett skall han taga ut ur honom och forbranna det pa altaret. Sa skall han gora med tjuren; sasom 
han skulle gora med den forra syndofferstjuren, sa skall han gora med denna. Nar sa prasten bringar 

21 

forsoning for dem, da bliver dem forlatet. Och han skall fora ut tjuren utanfor lagret och branna 
upp honom, sasom han skulle gora med den forra tjuren. Detta ar syndoffret for forsamlingen. 
22 

Om en hovding syndar, i det att han ouppsatligen bryter mot nagot HERRENS, sin Guds, bud 

23 

genom vilket nagot forbjudes, och han sjalv marker att han har adragit sig skuld, eller av nagon 
far veta vilken synd han har begatt, sa skall han sasom sitt offer fora fram en bock, ett felfritt djur 
24 

av hankon. Och han skall lagga sin hand pa bockens huvud och sedan slakta honom pa samma 

25 

plats dar man slaktar brannoffret, infor HERRENS ansikte. Det ar ett syndoffer. Och prasten 
skall taga nagot av syndoffrets blod pa sitt finger och stryka pa brannoffersaltarets hom; men det 

26 

ovriga blodet skall han gjuta ut vid foten av brannoffersaltaret. Och allt fettet skall han forbranna 
pa altaret, sasom det sker med tackoffersdjurets fett. Nar sa prasten bringar forsoning for honom, 

27 

till rening fran hans synd, da bliver honom forlatet. Och om nagon av det meniga folket syndar 
ouppsatligen, darigenom att han bryter mot nagot HERRENS bud genom vilket nagot forbjudes, 

28 

och han sjalv marker att han har adragit sig skuld, eller av nagon far veta vilken synd han har 
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begatt, sa skall han, sasom sitt offer for den synd han har begatt, fora fram en felfri get, ett djur av 
29 

honkon. Och han skall lagga sin hand pa syndoffersdjurets huvud och sedan slakta 

30 

syndoffersdjuret pa den plats dar brannoffersdjuren slaktas. Och prasten skall taga nagot av 
blodet pa sitt finger och stryka det pa brannoffersaltarets horn; men allt det ovriga blodet skall han 

31 

gjuta ut vid foten av altaret. Och allt fettet skall han taga ut, pa samma satt som fettet tages ut 
ur tackoffersdjuret, och prasten skall forbranna det pa altaret, till en valbehaglig lukt for HERREN. 

32 

Nar sa prasten bringar forsoning for honom, da bliver honom forlatet. Men om nagon vill offra 

33 

ett lamm till syndoffer, sa skall han fora fram ett felfritt djur av honkon. Och han skall lagga sin 
hand pa syndoffersdjurets huvud och sedan slakta det till syndoffer pa samma plats dar man slaktar 
34 

brannoffersdjuren. Och prasten skall taga nagot av syndoffrets blod pa sitt finger och stryka pa 

35 

brannoffersaltarets hom; men allt det ovriga blodet skall han gjuta ut vid foten av altaret. Och 
allt fettet skall han taga ut, pa samma satt som fettet tages ut ur tackoffersfaret, och prasten skall 
forbranna det pa altaret, ovanpa Herrens eldsoffer. Nar sa prasten for honom bringar forsoning for 
den synd han har begatt, da bliver honom forlatet. 



Chapter 5 



1 

Och om nagon syndar, i det att han, nar han hor edsforpliktelsen och kan vittna om nagot, vare 
sig han har sett det eller eljest fornummit det, likval icke yppar detta och han salunda bar pa 
2 

missgarning; eller om nagon, utan att marka det, kommer vid nagot orent — vare sig den doda 
kroppen av ett orent vilddjur, eller den doda kroppen av ett orent boskapsdjur, eller den doda 

3 

kroppen av nagot slags orent smadjur - och han sa bliver oren och adrager sig skuld; eller om 
han, utan att marka det, kommer vid en manniskas orenhet, det ma nu vara vad som heist varigenom 

4 

hon kan vara oren, och han sedan far veta det och han sa adrager sig skuld; eller om nagon, utan 
att marka det, svar i obetanksamhet med sina lappar nagot, vare sig ont eller gott — det ma nu vara 
vad som heist som man kan svarja i obetanksamhet — och sedan kommer till insikt darom och han 

5 o 

sa adrager sig skuld i nagot av dessa stycken: sa skall han, nar han har adragit sig skuld i nagot 

6 

av dessa stycken, bekanna det vari han har syndat och sasom bot for den synd han har begatt fora 
fram at HERREN ett hondjur av smaboskapen, antingen en tacka eller en get, till syndoffer. Och 

7 

prasten skall bringa forsoning for honom, till rening fran hans synd. Men om han icke formar 
bekosta ett sadant djur, sa skall han sasom bot for vad han har syndat bara fram at Herren tva 
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turturduvor eller tva unga duvor, en till syndoffer och en till brannoffer. Dem skall han bara fram 
till prasten, och denne skall forst offra den som ar avsedd till syndoffer. Han skall vrida huvudet 

9 

av den invid halsen, dock utan att franskilja det. Och han skall stanka nagot av syndoffrets blod 
pa altarets vagg; men det ovriga blodet skall utkramas vid foten av altaret. Det ar ett syndoffer. 
10 

Och den andra skall han offra till ett brannoffer, pa foreskrivet satt. Nar sa prasten bringar 

11 

forsoning for honom, till rening fran den synd han har begatt, da bliver honom forlatet. Men om 
han icke kan anskaffa tva turturduvor eller tva unga duvor, sa skall han sasom offer for vad han 
har syndat bara fram en tiondedels efa fint mjol till syndoffer, men ingen olja skall han gjuta darpa 

12 

och ingen rokelse lagga darpa, ty det ar ett syndoffer. Och han skall bara det fram till prasten, 
och prasten skall taga en handfull darav, det som utgor sjalva altaroffret, och forbranna det pa 

13 

altaret, ovanpa HERRENS eldsoffer. Det ar ett syndoffer. Nar sa prasten for honom bringar 
forsoning for den synd han har begatt i nagot av dessa stycken, da bliver honom forlatet. Och det 

14 

ovriga skall tillhora prasten, likasom vid spisoffret. Och HERREN talade till Mose och sade: 
15 

Om nagon begar en orattradighet, i det att han ouppsatligen forsyndar sig genom att undanhalla 
nagot som ar helgat at Herren, sa skall han sasom bot fora fram at HERREN till skuldoffer av 
smaboskapen en felfri vadur, efter det varde du bestammer i silver, till ett visst belopp siklar efter 

16 

helgedomssikelns vikt. Och han skall giva ersattning for det som han har undanhallit av det 
helgade och skall lagga femtedelen av vardet dartill; och detta skall han giva at prasten. Nar sa 

17 

prasten bringar forsoning for honom genom skuldoffersvaduren, da bliver honom forlatet. Och 
om nagon, utan att veta det, syndar, i det att han bryter mot nagot HERRENS bud genom vilket 

18 o 

nagot forbjudes, och han sa adrager sig skuld och bar pa missgaming, sa skall han sasom 
skuldoffer fora fram till prasten av smaboskapen en felfri vadur, efter det varde du bestammer. Nar 
sa prasten for honom bringar forsoning for den synd han har begatt ouppsatligen och utan att veta 

19 

det, da bliver honom forlatet. Det ar ett skuldoffer, ty han har adragit sig skuld infor HERREN. 
6:1. 6:2. 6:3. 6:4. 6:5. 6:6. 6:7. den elektroniska utgavan. 



Chapter 6 

1 2 

Och HERREN talade till Mose och sade: Om nagon syndar och begar en orattradighet mot 

HERREN, i det att han infor sin nasta nekar angaende nagot som denne har ombetrott honom eller 
overlamnat i hans hand, eller angaende nagot som han med vald har tagit; eller i det att han med 
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oratt avhander sin nasta nagot; eller i det att han, nar han har hittat nagot borttappat, nekar dartill 

' 4 o 

och svar falskt i nagon sak, vad det nu ma vara, vari en manniska kan forsynda sig: sa skall den 

som sa har syndat Och darmed adragit sig skuld aterstalla vad han med vald har tagit eller med 
oratt tillagnat sig, eller det som har varit honom ombetrott, eller det borttappade som han har hittat, 
5 

eller vad det ma vara, varom han har svurit falskt; han skall ersatta det till dess fulla belopp och 
lagga femtedelen av vardet dartill. Han skall giva det at agaren samma dag han bar fram sitt 
6 

skuldoffer. Ty sitt skuldoffer skall han fora fram infor HERREN; en felfri vadur av smaboskapen, 

7 

efter det varde du bestammer, skall han sasom sitt skuldoffer fora fram till prasten. Nar sa prasten 
bringar forsoning for honom infor HERRENS ansikte, da bliver honom forlatet, vad han an ma 
hava gjort, som har dragit skuld over honom. Tredje Mosebok (Leviticus), 6 Kapitlet Tillagg till 

8 

lagama om brannoffer, spisoffer och syndoffer. Invigningsoffret. Och Herren talade till Mose 
9 

och sade: Bjud Aron och hans soner och sag: Detta ar lagen om brannoffret: Brannoffret skall 

ligga pa altarets hard hela natten intill morgonen, och elden pa altaret skall darigenom hallas 
10 

brinnande. Och prasten skall iklada sig sin livrock av linne och iklada sig benklader av linne, 
for att de ma skyla hans kott; darefter skall han taga bort askan vartill elden har forbrant brannoffret 

11 

pa altaret, och lagga den vid sidan av altaret. Sedan skall han taga av sig sina klader och iklada 

12 

sig andra klader och fora askan bort utanfor lagret till en ren plats. Men elden pa altaret skall 
hallas brinnande och far icke slockna; prasten skall var morgon antanda ny ved darpa. Och han 

13 

skall lagga brannoffret darpa och forbranna fettstyckena av tackoffret darpa. Elden skall bestandigt 

14 

hallas brinnande pa altaret; den far icke slockna. Och detta ar lagen om spisoffret: Arons soner 

15 

skola bara fram det infor HERRENS ansikte, till altaret. Och prasten skall taga en handfull 
darav, namligen av det fina mjolet som hor till spisoffret, och av oljan, dartill all rokelsen som 
ligger pa spisoffret, och detta, som utgor sjalva altaroffret, skall han forbranna pa altaret, till en 

16 

valbehaglig lukt for HERREN. Och det som ar over darav skola Aron och hans soner ata. Osyrat 

17 

skall det atas pa en helig plats; i forgarden till uppenbarelsetaltet skola de ata det. Det skall icke 
bakas med surdeg. Detta ar deras del, det som jag har givit dem av mina eldsoffer. Det ar hogheligt 

18 

likasom syndoffret och skuldoffret. Allt mankon bland Arons barn ma ata det. Det skall vara 
deras evardliga ratt av HERRENS eldsoffer, fran slakte till slakte. Var och en som kommer darvid 
19 20 

bliver helig. Och HERREN talade till Mose och sade: Detta ar det offer som Aron och hans 

soner skola offra at HERREN pa den dag da nagon av dem undfar smorjelsen: en tiondedels efa 
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21 

fint mjol sasom det dagliga spisoffret, halften om morgonen och halften om aftonen. Pa plat 
skall det tillredas med olja, och du skall bara fram det hopknadat; och du skall offra det sonderdelat, 

22 

sasom nar man offrar ett spisoffer i stycken, till en valbehaglig lukt for HERREN. Och den prast 
bland hans soner, som bliver smord i hans stalle, skall gora sa. Detta skall vara en evardlig stadga. 

23 

Sasom ett heloffer skall det forbrannas at HERREN. En prasts spisoffer skall alltid vara ett 

24 25 

heloffer; det far icke atas. Och HERREN talade till Mose och sade: Tala till Aron och hans 

soner och sag: Detta ar lagen om syndoffret: Pa samma plats dar brannoffersdjuret slaktas skall 

26 

ock syndoffersdjuret slaktas, infor HERRENS ansikte. Det ar hogheligt. Den prast som offrar 

27 

syndoffret skall ata det; pa en helig plats skall det atas, i forgarden till uppenbarelsetaltet. Var 
och en som kommer vid kottet bliver helig. Och om nagot av blodet stankes pa nagons klader, sa 

28 

skall man avtva det bestankta stallet pa en helig plats. Ett lerkarl vari kokningen har skett skall 
sonderslas; men har kokningen skett i ett kopparkarl, sa skall detta skuras och skoljas med vatten. 

29 o 30 

Allt mankon bland prasterna ma ata det. Det ar hogheligt. Men intet syndoffer av vars blod 

nagot bares in i uppenbarelsetaltet till att bringa forsoning i helgedomen far atas; det skall brannas 
upp i eld. 



Chapter 7 



1 2 

Och detta ar lagen om skuldoffret: Det ar hogheligt. Pa samma plats dar man slaktar 
brannoffersdjuret skall man slakta skuldoffersdjuret. Och man skall stanka dess blod pa altaret runt 

3 4 

omkring. Och allt dess fett skall man offra, svansen och det fett som omsluter inalvorna, och 

bada njurarna med det fett som sitter pa dem invid landema, sa ock leverfettet, vilket man skall 

5 

franskilja invid njurarna. Och prasten skall forbranna det pa altaret till ett eldsoffer at HERREN. 

6 

Det ar ett skuldoffer. Allt mankon bland prasterna ma ata det; pa en helig plats skall det atas; det 
7 

ar hogheligt. Vad som galler om syndoffret skall ock galla om skuldoffret; samma lag skall galla 

8 

for dem bada. Den prast som bringar forsoning darmed, honom skall det tillhora. Och nar en prast 
bar fram brannoffer for nagon, skall huden av det framburna brannoffersdjuret tillhora den prasten. 
9 

Och ett spisoffer som ar bakat i ugn, eller som ar tillrett i panna eller pa plat, skall alltid tillfalla 

10 

den prast som bar fram det. Men ett spisoffer som ar begjutet med olja, eller som frambares 
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11 

torrt, skall alltid tillfalla Arons soner gemensamt, den ene likaval som den andre. Och detta ar 

12 

lagen om tackoffret, nar ett sadant bares fram at HERREN: Om nagon vill bara fram ett sadant 

till lovoffer, sa skall han, forutom det till lovoffret horande slaktdjuret, bara fram osyrade kakor, 
begjutna med olja, och osyrade tunnkakor, smorda med olja, och fint mjol, hopknadat, i form av 

13 

kakor, begjutna med olja. Jamte kakor av syrat brod skall han bara fram detta sitt offer, forutom 

14 

det slaktdjur som hor till det tackoffer han bar fram sasom lov offer. Av detta offer skall han 
bara fram en kaka av vart slag, sasom en gard at HERREN; den prast som stanker tackoffrets blod 

15 

pa altaret, honom skall den tillhora. Och kottet av det slaktdjur, som hor till det tackoffer som 
bares fram sasom lovoffer, skall atas samma dag det har offrats; intet darav ma lamnas kvar till 
16 

foljande morgon. Om daremot det slaktoffer som nagon vill bara fram ar ett loftesoffer eller ett 
frivilligt offer, sa skall offerdjuret likaledes atas samma dag det har offrats; dock ma det som har 

17 

blivit over darav atas den foljande dagen. Bliver anda nagot over av offerkottet, skall detta pa 

18 

tredje dagen brannas upp i eld. Om nagon pa tredje dagen ater av tackofferskottet, sa bliver 
offret icke valbehagligt; honom som har burit fram det skall det da icke raknas till godo, det skall 

19 

anses sasom en vederstygglighet. Den som ater darav kommer att bara pa missgarning. Ej heller 
ma det kott atas, som har kommit vid nagot orent, utan det skall brannas upp i eld. For ovrigt ma 

20 

kottet atas av var och en som ar ren. Men den som ater kott av HERRENS tackoffer, medan 

21 

orenhet lader vid honom, han skall utrotas ur sin slakt. Och om nagon har kommit vid nagot 
orent — vare sig en manniskas orenhet, eller ett orent djur, eller vilken oren styggelse det vara ma 

22 

— och han likval ater kott av HERRENS tackoffer, sa skall han utrotas ur sin slakt. Och HERREN 

23 

talade till Mose och sade: Tala till Israels bam och sag: Intet fett av fakreatur, far eller getter 

24 

skolen I ata. Fettet av ett sjalvdott eller ihjalrivet djur ma eljest anvandas till alia slags behov, 

25 

men ata det skolen I icke. Ty var och en som ater fettet av nagot djur varav man bar fram eldsoffer 

26 

at HERREN, vem det vara ma som ater darav, han skall utrotas ur sin slakt. Och intet blod skolen 

27 

I fortara varken av faglar eller av boskap, var I an aren bosatta. Var och en som fortar nagot 

28 29 

blod, han skall utrotas ur sin slakt. Och HERREN talade till Mose och sade: Tala till Israels 

bam och sag: Den som vill offra ett tackoffer at HERREN, han skall av detta sitt tackoffer bara 

30 

fram at HERREN den vederborliga offergavan. Med egna hander skall han bara fram HERRENS 
eldsoffer; fettet jamte bringan skall han bara fram, bringan till att viftas sasom ett viftoffer infor 
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31 

HERRENS ansikte. Och prasten skall forbranna fettet pa altaret, men bringan skall tillhora Aron 
32 

och hans soner. Ocksa det hogra larstycket skolen I giva at prasten, sasom en gard av edra 
33 

tackoffer. Den bland Arons soner, som offrar tackoffrets blod och fettet, han skall hava det hogra 
34 

larstycket till sin del. Ty av Israels barns tackoffer tager jag viftoffersbringan och offergardslaret 

35 

och giver dem at prasten Aron och at hans soner till en evardlig ratt av Israels bam. Detta ar 
Arons och hans soners ambetslott av HERRENS eldsoffer, den lott som gavs dem den dag de fordes 

36 

fram till att bliva HERRENS praster vilken lott, efter HERRENS befallning pa den dag da han 

37 

smorde dem, skulle givas dem av Israels bam, till en evardlig ratt, slakte efter slakte. Detta ar 

38 

lagen om brannoffret, spisoffret, syndoffret, skuldoffret, handfyllningsoffret och tackoffret, vilken 
HERREN pa Sinai berg gav Mose, pa den dag da han bjod Israels bam att de skulle offra sina offer 
at HERREN, i Sinais oken. 



Chapter 8 

1 2 

Och HERREN talade till Mose och sade: »Tag Aron och hans soner jamte honom samt deras 
klader och smorjelseoljan, sa ock syndofferstjuren och de tva vadurama och korgen med de osyrade 

3 o 4 

broden. Forsamla sedan hela menigheten vid ingangen till uppenbarelsetaltet.» Och Mose gjorde 
sasom HERREN hade bjudit honom, och menigheten forsamlade sig vid ingangen till 
5 

uppenbarelsetaltet. Och Mose sade till menigheten: »Detta ar vad HERREN har bjudit mig att 

6 7 

gora.» Och Mose forde fram Aron och hans soner och tvadde dem med vatten. Och han satte 

livkladnaden pa honom och omgjordade honom med baltet och kladde pa honom kapan och satte 
pa honom efoden och omgjordade honom med efodens skarp och faste darmed ihop alltsammans 

8 9 

pa honom. Och han satte pa honom brostskolden och lade urim och tummim in i skolden. Och 

han satte huvudbindeln pa hans huvud och satte pa huvudbindeln framtill den gyllene platen, det 

10 

heliga diademet, sasom HERREN hade bjudit Mose. Och Mose tog smorjelseoljan och smorde 

11 

tabemaklet och allt vad dari var och helgade allt; och han stankte darmed sju ganger pa altaret 
och smorde altaret och alia dess tillbehor och backenet jamte dess fotstallning, for att helga dem. 

12 o 13 

Och han got smorjelseolja pa Arons huvud och smorde honom for att helga honom. Och Mose 
forde fram Arons soner och satte livkladnader pa dem och omgjordade dem med balten och band 
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14 

huvor pa dem, sasom HERREN hade bjudit Mose. Och han forde fram syndofferstjuren, och 

15 

Aron och hans soner lade sina hander pa syndofferstjurens huvud. Sedan slaktades den, och 
Mose tog blodet och strok med sitt finger pa altarets horn runt omkring och renade altaret; men det 

16 

ovriga blodet got han ut vid foten av altaret och helgade detta och bragte forsoning for det. Och 
han tog allt det fett som satt pa inalvoma, sa ock leverfettet och bada njurarna med fettet pa dem; 

17 

och Mose forbrande det pa altaret. Men det ovriga av tjuren, hans hud och kott och orenlighet, 

18 

brande han upp i eld utanfor lagret sasom HERREN hade bjudit Mose. Och han forde fram 

19 

brannoffersvaduren, och Aron och hans soner lade sina hander pa vadurens huvud. Sedan 

20 

slaktades den, och Mose stankte blodet pa altaret runt omkring; men sjalva vaduren delade han 

21 

i dess stycken. Och Mose forbrande huvudet och styckena och istret; inalvoma och fottema 
tvadde han i vatten. Sedan forbrande Mose hela vaduren pa altaret. Det var ett brannoffer till en 

22 

valbehaglig lukt, det var ett eldsoffer at HERREN, Sasom HERREN hade bjudit Mose. Darefter 
forde han fram den andra vaduren, handfyllningsvaduren, och Aron och hans soner lade sina hander 
23 

pa vadurens huvud. Sedan slaktades den, och Mose tog av dess blod och bestrok Arons hogra 

24 

orsnibb och tummen pa hans hogra hand och stortan pa hans hogra fot. Darefter forde han fram 
Arons soner. Och Mose bestrok med blodet deras hogra orsnibb och tummen pa deras hogra hand 

" 25 

och stortan pa deras hogra fot; men det ovriga blodet stankte Mose pa altaret runt omkring. Och 
han tog fettet, svansen och allt det fett som satt pa inalvoma, sa ock leverfettet och bada njurama 

26 

med fettet pa dem, dartill det hogra larstycket. Och ur korgen med de osyrade broden, som stod 
infor HERRENS ansikte, tog han en osyrad kaka, en oljebrodskaka och en tunnkaka och lade detta 

27 

pa fettstyckena och det hogra larstycket. Och alltsammans lade han pa Arons och hans soners 

28 

hander och viftade det sasom ett viftoffer infor HERRENS ansikte. Sedan tog Mose det ur deras 
hander och forbrande det pa altaret, ovanpa brannoffret. Det var ett handfyllningsoffer till en 

29 

valbehaglig lukt, det var ett eldsoffer at HERREN. Och Mose tog bringan och viftade den sasom 
ett viftoffer infor HERRENS ansikte; av handfyllningsoffrets vadur fick Mose detta till sin del, 

30 

sasom HERREN hade bjudit Mose. Och Mose tog av smorjelseoljan och av blodet pa altaret 
och stankte pa Aron — pa hans klader — och likaledes pa hans soner och hans soners klader; han 

31 

helgade sa Aron — hans klader — och likaledes hans soner och hans soners klader. Och Mose 
sade till Aron och till hans soner: »Koken kottet vid ingangen till uppenbarelsetaltet, och aten det 
dar jamte brodet som ar i handfyllningskorgen, sasom jag har bjudit och sagt: Aron och hans soner 
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32 

skola ata det. Men vad som bliver over av kottet; eller av brodet, det skolen I branna upp i eld. 
33 

Och under sju dagar skolen I icke ga bort ifran uppenbarelsetaltets ingang, icke forran edra 

34 

handfyllningsdagar aro ute, ty sju dagar skall eder handfyllning vara. Och HERREN har bjudit, 
att sasom det i dag har tillgatt, sa skall det ock sedan tillga, pa det att forsoning ma bringas for eder. 

35 

Vid ingangen till uppenbarelsetaltet skolen I stanna kvar i sju dygn, dag och natt, och I skolen 
iakttaga vad HERREN har bjudit eder iakttaga, pa det att I icke man do; ty sa ar mig bjudet.» 

36 

Och Aron och hans soner gjorde allt vad HERREN hade bjudit genom Mose. 



Chapter 9 



1 2 
Och pa attonde dagen kallade Mose till sig Aron och hans soner och de aldste i Israel. Och 

han sade till Aron: »Tag dig en tjurkalv till syndoffer och en vadur till brannoffer, bada felfria, och 

3 

for dem fram infor HERRENS ansikte. Och tala till Israels bam och sag: Tagen en bock till 

4 : 

syndoffer och en kalv och ett lamm, bada arsgamla och felfria, till brannoffer, sa ock en tjur och 
en vadur till tackoffer, att offra infor HERRENS ansikte, dartill ett spisoffer, begjutet med olja; ty 

5 

i dag uppenbarar sig HERREN for eder.» Och de togo det som Mose hade givit dem befallning 
om och forde det fram infor uppenbarelsetaltet; och hela menigheten tradde fram och stallde sig 

6 

infor HERRENS ansikte. Da sade Mose: »Detta ar vad HERREN har bjudit eder gora; sa skall 

7 

HERRENS harlighet visa sig for eder.» Och Mose sade till Aron: »Trad fram till altaret och offra 
ditt syndoffer och ditt brannoffer, och bringa forsoning for dig sjalv och folket; offra sedan folkets 

8 

offer och bringa forsoning for dem, sasom HERREN har bjudit. » Da tradde Aron fram till altaret 

9 

och slaktade sin syndofferskalv. Och Arons soner buro fram blodet till honom, och han doppade 
sitt finger i blodet och strok pa altarets horn, men det ovriga blodet got han ut vid foten av altaret. 
10 

Och syndoffersdjurets fett, njurar och leverfett forbrande han pa altaret, sasom HERREN hade 

11 12 
bjudit Mose. Men kottet och huden brande han upp i eld utanfor lagret. Sedan slaktade han 

brannoffersdjuret. Och Arons soner rackte honom blodet, och han stankte det pa altaret runt omkring. 
13 

Och de rackte honom brannoffersdjuret, delat i sina stycken, och dess huvud, och han forbrande 
14 

det pa altaret. Och han tvadde inalvorna och fotterna och forbrande dem ovanpa brannoffret, pa 
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15 

altaret. Darefter forde han fram folkets offer. Han tog folkets syndoffersbock och slaktade honom 

16 

och offrade honom till syndoffer, pa samma satt som det forra syndoffersdjuret. Och han forde 

17 

fram brannoffersdjuren och offrade dem pa foreskrivet satt. Och han bar fram spisoffret och tog 

18 

en handfull darav och forbrande detta pa altaret, forutom morgonens brannoffer. Sedan slaktade 
han tjuren och vaduren, som voro folkets tackoffer. Och Arons soner rackte honom blodet, och han 

19 

stankte det pa altaret runt omkring. Och fettstyckena av tjuren, samt av vaduren svansen och 

20 

vad som omsluter inalvorna, sa ock njurarna och leverfettet, dessa fettstycken lade de pa 

21 

bringorna; och han forbrande fettstyckena pa altaret. Men bringoma och det hogra larstycket 

22 

viftade Aron till ett viftoffer infor HERRENS ansikte, sasom Mose hade bjudit. Och Aron lyfte 
upp sina hander over folket och valsignade det. Darefter steg han ned, sedan han hade offrat 

23 

syndoffret, brannoffret och tackoffret. Och Mose och Aron gingo in i uppenbarelsetaltet; sedan 

24 

gingo de ater ut och valsignade folket. Da visade sig HERRENS harlighet for allt folket. Och 
eld gick ut fran HERREN och fortarde brannoffret och fettstyckena pa altaret. Och allt folket sag 
detta; da jublade de och folio ned pa sina ansikten. 



Chapter 10 



1 

Men Arons soner Nadab och Abihu togo var sitt fyrfat och lade eld i dem och strodde rokelse 
darpa och buro fram infor HERRENS ansikte frammande eld, annan eld an den han hade givit dem 
2 

befallning om. Da gick eld ut fran HERREN och fortarde dem, sa att de folio doda ned infor 
3 

HERRENS ansikte. Och Mose sade till Aron: »Detta ar vad HERREN har talat och sagt: Pa dem 
som sta mig nara vill jag bevisa mig helig, och infor allt folket bevisa mig harlig.» Och Aron teg 
4 

stilla. Och Mose kallade till sig Misael och Elsafan, Arons farbroder Ussiels soner, och sade till 
dem: »Traden fram och baren edra frander bort ifran helgedomen och foren den utanfor lagret.» 

5 

Da tradde de fram och buro bort dem i deras livkladnader, utanfor lagret, sasom Mose hade sagt. 

6 

Och Mose sade till Aron och till hans soner Eleasar och Itamar: »I skolen icke hava edert har 
oordnat, ej heller riva sonder edra klader, pa det att I icke man do och draga fortornelse over hela 
menigheten. Men edra broder, hela Israels hus, ma grata over denna brand som HERREN har 
7 

upptant. Och I skolen icke ga bort ifran uppenbarelsetaltets ingang, pa det att I icke man do; ty 
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HERRENS smorjelseolja ar pa eder.» Och de gjorde sasom Mose hade sagt. Och HERREN talade 

9 

till Aron och sade: »Varken du sjalv eller dina soner ma dricka vin eller starka drycker, nar I 

skolen ga in i uppenbarelsetaltet, pa det att I icke man do. Det skall vara en evardlig stadga for eder 

10 11 
fran slakte till slakte. I skolen skilja mellan heligt och oheligt, mellan orent och rent; och I 

12 

skolen lara Israels barn alia de stadgar som HERREN har kungjort for dem genom Mose.» Och 
Mose sade till Aron och till Eleasar och Itamar, hans kvarlevande soner: »Tagen det spisoffer som 
har blivit over av HERRENS eldsoffer, och aten det osyrat vid sidan av altaret, ty det ar hogheligt. 
13 

I skolen ata det pa en helig plats; ty det ar din och dina soners stadgade ratt av HERRENS 

14 

eldsoffer; sa ar mig bjudet. Och viftoffersbringan och offergardslaret skola atas av dig, och av 
dina soner och dina dottrar jamte dig, pa en ren plats, ty de aro dig givna sasom din och dina soners 

15 

stadgade ratt av Israels bams tackoffer. Jamte eldsoffren — fettstyckena — skola offergardslaret 
och viftoffersbringan baras fram for att viftas sasom ett viftoffer infor HERRENS ansikte; och de 
skola sasom en evardlig ratt tillhora dig och dina soner jamte dig, sasom HERREN har bjudit.» 
16 

Och Mose fragade efter syndoffersbocken, men den befanns vara uppbrand. Da fortornades han 

17 

pa Eleasar och Itamar, Arons kvarlevande soner, och sade: »Varfor haven I icke atit syndoffret 

pa den heliga platsen? Det ar ju hogheligt. Och han har givit eder det, for att I skolen borttaga 

18 

menighetens missgaming och bringa forsoning for dem infor HERRENS ansikte. Se, dess blod 
har icke blivit inburet i helgedomens inre; darfor skullen I pa heligt omrade hava atit upp kottet, 

19 

sasom jag hade bjudit.» Men Aron sade till Mose: »Se, de hava i dag offrat sitt syndoffer och 
sitt brannoffer infor HERRENS ansikte, och mig har vederfarits vad du vet. Om jag nu i dag ate 

20 

syndofferskott, skulle detta vara HERREN valbehagligt?» Nar Mose horde detta, var han till 
freds. 



Chapter 11 

1 2 

Och HERREN talade till Mose och Aron och sade till dem: Talen till Israels barn och sagen: 

3 

Dessa aro de djur som I fan ata bland alia fyrfotadjur pa jorden: alia de fyrfotadjur som hava 

4 

klovar och hava dem helkluvna, och som idissla, dem fan I ata. Men dessa skolen I icke ata av 
de idisslande djuren och av dem som hava klovar: kamelen, ty han idisslar val, men har icke klovar, 

5 

han skall galla for eder sasom oren; klippdassen, ty han idisslar val men har icke klovar, han skall 
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galla for eder sasom oren; haren, ty han idisslar val, men har icke klovar, han skall galla for eder 
7 

sasom oren; svinet, ty det har val klovar och har dem helkluvna, men det idisslar icke, det skall 

8 

galla for eder sasom orent. Av dessa djurs kott skolen I icke ata, ej heller skolen I komma vid 

9 

deras doda kroppar; de skola galla for eder sasom orena. Detta ar vad I fan ata av allt det som 
lever i vattnet: allt det i vattnet, vare sig i sjoar eller i strdmmar, som har fenor och fjall, det fan I 
10 

ata. Men allt det i sjoar och strdmmar, som icke har fenor och fjall, bland allt det som ror sig i 

11 

vattnet, bland alia levande varelser i vattnet, det skall vara en styggelse for eder. Ja, de skola 
vara en styggelse for eder; av deras kott skolen I icke ata, och deras doda kroppar skolen I rakna 
12 

sasom en styggelse. Allt det i vattnet, som icke har fenor och fjall, skall vara en styggelse for 
13 

eder. Och bland faglama skolen I rakna dessa sasom en styggelse, de skola icke atas, de aro en 

14 15 

styggelse: omen, lammgamen, havsornen, gladan, falken med dess arter, alia slags korpar 

16 o o 17 

efter deras arter, strutsen, tahemasfageln, fiskmasen, hoken med dess arter, ugglan, dykfageln, 

18 „ 19 

uven, tinsemetfageln, pelikanen, asgamen, hagern, regnpiparen med dess arter, harfageln och 
20 

fladermusen. Alla de flygande smadjur som ga pa fyra fotter skola vara en styggelse for eder. 
21 

Av alia flygande smadjur, som ga pa fyra fotter fan I allenast ata dem som ovanfor sina fotter 

22 

hava tva ben att hoppa med pa jorden. Dessa fan I ata bland grashopporna: arbe med dess arter, 

23 

soleam med dess arter, hargol med dess arter och hagab med dess arter. Men alia andra flygande 

24 

smadjur som hava fyra fotter skola vara en styggelse for eder. Genom foljande djur adragen I 
eder orenhet; var och en som kommer vid deras doda kroppar skall vara oren anda till aftonen, 
25 

och var och en som har burit bort nagon sadan dod kropp skall tva sina klader och vara oren anda 
26 

till aftonen: alia de fyrfotadjur som hava klovar, men icke helkluvna, och som icke idissla, de 

27 

skola galla for eder sasom orena. Var och en som kommer vid dem bliver oren. Och alia slags 
fyrfotade djur som ga pa tassar skola galla for eder sasom orena. Var och en som kommer vid deras 

28 

doda kroppar skall vara oren anda till aftonen. Och den som har burit bort en sadan dod kropp, 

29 

han skall tva sina klader och vara oren anda till aftonen; de skola galla for eder sasom orena. Och 
bland de smadjur som rora sig pa jorden skola dessa galla for eder sasom orena: vesslan, jordrattan, 

30 31 

odlan med dess arter, anakan, koadjuret, letaan, hometdjuret och kameleonten. Dessa aro de 
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som skola galla for eder sasom orena bland alia smadjur. Var och en som kommer vid dem, sedan 

32 

de aro doda, skall vara oren anda till aftonen. Och allt varpa nagot sadant djur faller, sedan det 
ar dott, bliver orent, vare sig det ar nagot slags trakarl, eller det ar klader, eller nagot av skinn, eller 
en sack, eller vilken annan sak det vara ma, som anvandes till nagot behov. Man skall lagga det i 

33 

vatten, och det skall vara orent anda till aftonen; sa bliver det rent. Och om nagot sadant faller 

34 

i nagot slags lerkarl, sa bliver allt som ar i detta orent, och karlet skolen I sla sonder. Allt slags 
mat dari, allt som man ater tillrett med vatten, det bliver orent; och allt slags dryck i nagot slags 

35 

karl, allt som man dricker, det bliver orent darav. Och allt varpa nagon sadan dod kropp faller 
bliver orent. Ar det en ugn eller en hard, skall den forstoras, ty den bliver oren. Och den skall galla 
36 

for eder sasom oren. Men en kalla eller en brunn, en plats dit vatten samlar sig, skall forbliva 

37 

ren; men kommer nagon vid sjalva den doda kroppen, bliver han oren. Och om en sadan dod 

38 

kropp faller pa nagot slags utsadeskom, nagot man sar, da forbliver detta rent. Men om vatten 
har kommit pa saden och nagon sadan dod kropp sedan faller darpa, sa skall den galla for eder 
39 

sasom oren. Och om nagot fyrfotadjur som far atas av eder dor, sa skall den som kommer vid 

40 

dess doda kropp vara oren anda till aftonen. Och den som ater kott av en sadan dod kropp, han 
skall tva sina klader och vara oren anda till aftonen. Och den som har burit bort nagon sadan dod 

41 

kropp, han skall tva sina klader och vara oren anda till aftonen. Och alia slags smadjur som rora 

42 

sig pa jorden aro en styggelse; de skola icke atas. Varken av det som gar pa buken eller av det 
som gar pa fyra eller flera fotter, bland alia de smadjur som rora sig pa jorden, skolen I ata nagot, 

43 

ty de aro en styggelse. Goren eder icke sjalva till en styggelse genom nagot sadant djur, och 

44 

adragen eder icke orenhet genom sadana, sa att I bliven orenade genom dem. Ty jag ar HERREN, 

eder Gud; och I skolen halla eder heliga och vara heliga, ty jag ar helig. Och I skolen icke adraga 

45 

eder orenhet genom nagot av de smadjur som rora sig pa jorden. Ty jag ar HERREN, som har 
fort eder upp ur Egyptens land, for att jag skall vara eder Gud. Sa skolen I nu vara heliga, ty jag ar 
46 

helig. Detta ar lagen om fyrfotadjuren, och om faglama, och om alia slags levande varelser som 

47 

rora sig i vattnet, och om alia slags smadjur pa jorden, for att man skall kunna skilja mellan 
orent och rent, mellan de djur som fa atas och de djur som icke fa atas. 



Chapter 12 



158 




Swedish Bible 



Anonymous 



1 2 

Och HERREN talade till Mose och sade: Tala till Israels bam och sag: Nar en kvinna foder 

bam och det ar ett gossebarn som lion har fott, sa skall hon vara oren i sju dagar; lika manga dagar 

3 

som vid sin manadsrening skall hon vara oren. Och pa attonde dagen skall bamets forhud omskaras. 

4 

Och sedan skall hon stanna hemma trettiotre dagar, under sitt reningsflode. Hon skall icke komma 
vid nagot heligt och far icke heller komma till helgedomen, forran hennes reningsdagar aro ute. 

5 

Men om det ar ett flickebarn som hon har fott, sa skall hon vara oren i tva veckor, pa samma satt 
som vid sin manadsrening; och sedan skall hon stanna hemma i sextiosex dagar, under sitt 
6 

reningsflode. Och nar hennes reningsdagar aro ute, vare sig efter son eller efter dotter, skall hon 
fora fram ett arsgammalt lamm sasom brannoffer, och en ung duva eller en turturduva sasom 

7 

syndoffer, till uppenbarelsetaltets ingang, till prasten. Och han skall offra detta infor HERRENS 
ansikte och bringa forsoning for henne, sa bliver hon ren fran sitt blodflode. Detta ar lagen om en 

8 

bamafoderska, nar hon har fott ett gossebarn, och nar hon har fott ett flickebarn. Och om hon 
icke formar bekosta ett far, sa skall hon taga tva turturduvor eller tva unga duvor, en till brannoffer 
och en till syndoffer. Och prasten skall bringa forsoning for henne, sa bliver hon ren. 



Chapter 13 



1 2 

Och HERREN talade till Mose och Aron och sade: Nar nagon pa sin kropps hud far en 

upphojning eller ett utslag eller en ljus flack, och darav uppstar ett spetalskeartat ont pa hans kropps 

3 

hud, sa skall han foras till prasten Aron eller till en av hans soner, prasterna. Om da prasten, nar 
han beser det angripna stallet pa hans kropps hud, finner att haret pa det angripna stallet har vitnat, 
och att det angripna stallet visar sig djupare an den ovriga huden pa kroppen, sa ar han angripen 

4 

av spetalska; och sedan prasten har be sett honom skall han forklara honom oren. Och om det ar 
en vit flack som synes pa hans kropps hud, men den icke visar sig djupare an den ovriga huden, 

5 

och haret darpa icke har vitnat, sa skall prasten halla den angripne innestangd i sju dagar. Om da 
prasten, nar han pa sjunde dagen beser honom, finner att det angripna stallet visar sig oforandrat, 
och att det onda icke har utbrett sig pa huden, sa skall prasten for andra gangen halla honom 

6 

innestangd i sju dagar. Om da prasten, nar han pa sjunde dagen beser honom for andra gangen, 
finner att det angripna stallet har bleknat, och att det onda icke har utbrett sig pa huden, sa skall 
prasten forklara honom ren, ty da ar det ett vanligt utslag, och sedan han har tvatt sina klader, ar 
7 

han ren. Men om utslaget utbreder sig pa huden, sedan han har latit bese sig av prasten for att 
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8 

forklaras ren, och han nu for andra gangen later bese sig av prasten och prasten da, nar han beser 
honom, firmer att utslaget har utbrett sig pa huden, sa skall prasten forklara honom oren, ty da ar 

9 o 10 
det spetalska. Nar nagon bliver angripen av spetalska, skall han foras till prasten. Om da 

prasten, nar han beser honom, finner en vit upphojning pa huden, och ser att haret dar har vitnat, 

11 o 

och att svallkott bildar sig i upphojningen, sa ar det gammal spetalska pa hans kropps hud, och 

12 

prasten skall forklara honom oren; han skall da icke stanga honom inne, ty han ar oren. Men 
om spetalskan sa har brutit ut pa huden, att pa den angripne hela huden, fran huvud till fotter, 

13 

overallt dar prasten ser, ar betackt av spetalska och prasten alltsa, nar han beser honom, finner 
att spetalska betacker hela hans kropp, sa skall han forklara den angripne ren. Hela hans kropp har 

M o 15 

blivit vit; han ar ren. Men sa snart svallkott visar sig pa honom, ar han oren. Nar prasten ser 

16 

svallkottet, skall han forklara honom oren; svallkottet ar orent, det ar spetalska. Men om svallkottet 

17 

forandrar sig och stallet bliver vitt, sa skall han komma till prasten. Om da prasten, nar han beser 
honom, finner att det angripna stallet har blivit vitt, sa skall prasten forklara den angripne ren, han 

18 . 19 
ar da ren. Nar nagon pa sin kropps hud har haft en bulnad som har blivit lakt, men sedan, pa 

det stalle dar bulnaden var, en vit upphdjning eller en rodvit flack visar sig, sa skall han lata bese 

20 

sig av prasten. Om da prasten, nar han beser honom, finner att stallet visar sig lagre an den ovriga 
huden, och att haret darpa har vitnat, sa skall prasten forklara honom oren; ty da ar han angripen 

21 

av spetalska, som har brutit ut dar bulnaden var. Men om prasten, nar han beser stallet, finner 
att vitt har saknas dar, och att stallet icke ar lagre an den ovriga huden, och att det ar blekt, sa skall 

22 

prasten halla honom innestangd i sju dagar. Om da det onda utbreder sig pa huden, sa skall 

23 

prasten forklara honom oren, ty da ar han angripen. Men om den ljusa flacken bliver oforandrad 
dar den ar och icke utbreder sig, da ar det ett marke efter bulnaden, och prasten skall forklara honom 
24 

ren. Men om nagon pa sin kropps hud far ett brannsar, och om av arrbildningen i brannsaret 

25 

sedan bliver en rodvit eller vit flack och prasten, nar han beser stallet, finner att haret pa flacken 
har vitnat, och att den visar sig djupare an den ovriga huden, sa ar mannen angripen av spetalska, 
som har brutit ut dar brannsaret var; och prasten skall forklara honom oren, ty da ar han angripen 
26 

av spetalska. Men om prasten, nar han beser stallet, finner att vitt har saknas pa den ljusa flacken, 
och att stallet icke ar lagre an den ovriga huden, och att det ar blekt, sa skall prasten halla honom 

27 

innestangd i sju dagar. Om da prasten, nar han pa sjunde dagen beser honom, finner att det onda 
har utbrett sig pa huden, sa skall prasten forklara honom oren ty da ar han angripen av spetalska. 
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28 

Men om den ljusa flacken bliver oforandrad dar den ar och icke utbreder sig pa huden och 
forbliver blek, da ar det en upphojning efter brannsaret, och prasten skall forklara honom ren, ty 

29 

det ar ett marke efter brannsaret. Nar pa en man eller en kvinna nagot stalle pa huvudet eller pa 
30 

hakan bliver angripet och prasten, da han beser det angripna stallet, finner att det visar sig djupare 
an den ovriga huden och att gulaktigt tunt har finnes dar, sa skall prasten forklara den angripne 

31 

oren, ty da ar det spetalskeskorv, huvud- eller hakspetalska. Men om prasten, nar han beser det 
angripna stallet med skorven, finner, att om det an icke visar sig djupare an den ovriga huden, svart 

32 

har likval saknas dar, sa skall prasten halla den av skorven angripne innestangd i sju dagar. Om 
da prasten, nar han pa sjunde dagen beser det angripna stallet, finner att skorven icke har utbrett 
sig, och att dar icke finnes nagot gulaktigt har, och att skorven icke visar sig djupare an den ovriga 
33 o 

huden, sa skall den sjuke raka sig, utan att dock raka det skorviga stallet, och prasten skall for 

34 

andra gangen halla den skorvsjuke innestangd i sju dagar. Om da prasten, nar han pa sjunde 
dagen beser den skorvsjuke, finner att skorven icke har utbrett sig pa huden, och att den icke visar 
sig djupare an den ovriga huden, sa skall prasten forklara honom ren, och sedan han har tvatt sina 
35 

klader, ar han ren. Men om skorven utbreder sig pa huden, sedan han har blivit forklarad ren, 
36 

och prasten, nar han beser honom, finner att skorven har utbrett sig pa huden, sa behover prasten 

37 

icke efterforska om dar finnes nagot gulaktigt har, ty han ar oren. Men om skorven visar sig 
oforandrad, och svart har har vuxit upp pa stallet, da ar skorven lakt, och han ar ren, och prasten 

38 

skall forklara honom ren. Nar nagon, man eller kvinna, pa sin kropps hud far flackar, vita flackar, 
39 

och prasten, nar han beser den angripne, finner att flackarna pa hans kropps hud aro blekvita, da 

40 

ar det ett ofarligt utslag som har kommit fram pa huden; han ar ren. Nar pa en mans huvud haret 

41 

utan vidare faller av, ar det vanlig bakskallighet; han ar ren. Och om haret utan vidare faller av 

42 

pa framre delen av huvudet, sa ar det vanlig framskallighet; han ar ren. Men nar pa det skalliga 
stallet, baktill eller framtill, en rodvit flack uppstar, da ar det spetalska som har brutit ut pa det 

43 

skalliga stallet baktill eller framtill. Om alltsa prasten, nar han beser honom, finner att den 
upphojda flacken pa det skalliga stallet, baktill eller framtill, ar rodvit, och att den visar sig lik 

44 o 

spetalska pa den ovriga kroppens hud, sa ar mannen spetalsk, han ar oren; prasten skall strax 

45 

forklara honom oren, ty han ar angripen pa sitt huvud. Den som ar angripen av spetalska skall 
ga med sonderrivna klader, han skall hava sitt har oordnat och skyla sitt skagg, och han skall ropa: 
46 

»Oren! Oren!» Sa lange han ar angripen av spetalska, skall han vara oren; oren ar han. Han skall 
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47 

bo avskild; utanfor lagret skall han hava sin bostad. Nar en kladnad bliver angripen av spetalska, 

48 

vare sig kladnaden ar av ylle eller av linne, eller nar sa sker med nagot vavt eller virkat tyg, vare 
sig av linne eller av ylle, eller med skinn eller med nagot, vad det vara ma, som ar forfardigat av 
49 

skinn, och det angripna stallet visar sig gronaktigt eller rodaktigt, pa kladnaden eller skinnet, 
eller pa det vavda eller virkade tyget, eller pa skinnsaken, vad det vara ma, da ar stallet angripet av 

50 

spetalska och skall visas for prasten. Och nar prasten har besett det angripna stallet, skall han 

51 

hava den angripna saken inlast i sju dagar. Om han da, nar han pa sjunde dagen beser det angripna 
stallet, finner att skadan har utbrett sig pa kladnaden, eller pa det vavda eller virkade tyget, eller 
pa skinnet, vadhelst det vara ma, som ar forfardigat av skinnet, sa ar stallet angripet av elakartad 

52 

spetalska; sadant ar orent. Och man skall branna upp kladnaden, eller det vavda eller virkade 
tyget, vare sig det ar av ylle eller av linne, eller skinnsaken som ar angripen, vad det vara ma; ty 

53 

det ar en elakartad spetalska; allt sadant skall brannas upp i eld. Men om prasten, nar han beser 
stallet, finner att flacken icke har utbrett sig pa kladnaden, eller pa det vavda eller virkade tyget, 

54 o " 

eller pa skinnsaken, vad det vara ma, sa skall prasten bjuda att man tvar den sak pa vilken det 

55 

angripna stallet finnes, och han skall for andra gangen hava den inlast i sju dagar. Om da prasten, 
nar han efter tvagningen beser det angripna stallet, finner att det angripna stallet icke har forandrat 
sitt utseende, sa ar en sadan sak oren, om ock flacken icke vidare har utbrett sig; du skall branna 

56 

upp den i eld; det ar en fratflack, vare sig den sitter pa avigsidan eller pa ratsidan. Men om 
prasten, nar han beser det angripna stallet, finner att det efter tvagningen har bleknat, sa skall han 

57 

riva bort det fran kladnaden eller skinnet, eller fran det vavda eller virkade tyget. Om likval 
sedan en flack ater visar sig pa kladnaden, eller pa det vavda eller virkade tyget, eller pa skinnsaken, 
vad det vara ma, sa ar det spetalska som har brutit ut; den sak pa vilken det angripna stallet finnes 

58 

skall du branna upp i eld. Men om genom tvagningen flacken har gatt bort pa kladnaden, eller 
pa det vavda eller virkade tyget, eller pa skinnsaken, vad det vara ma, sa skall det for andra gangen 

59 

tvas, och sa bliver det rent. Detta ar lagen om det som bliver angripet av spetalska, antingen det 
ar en kladnad av ylle eller linne, eller det ar vavt eller virkat tyg, eller nagon skinnsak, vad det vara 
ma — den lag efter vilken det skall forklaras rent eller orent. 



Chapter 14 
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1 2 

Och HERREN talade till Mose och sade: Detta vare lagen om huru man skall forfara, nar 

3 

den som har haft spetalska skall renas: Han skall foras till prasten; och prasten skall ga ut utanfor 
lagret. Om da prasten, nar han beser den spetalske, finner att han ar botad fran den spetalska varav 
4 o 

han var angripen, sa skall prasten bjuda att man for dens rakning, som skall renas, tager tva 

5 

levande rena faglar, cedertra, rosenrott garn och isop. Och prasten skall bjuda att man slaktar den 

6 

ena fageln over ett lerkarl med friskt vatten i. Sedan skall han taga den levande fageln, sa ock 
cedertraet, det rosenroda garnet och isopen, och detta alltsammans, jamval den levande fageln, 

7 

skall han doppa i den fagelns blod, som har blivit slaktad over det friska vattnet. Och han skall 
stanka sju ganger pa den som skall renas fran spetalskan; och sedan han sa har renat honom, skall 

8 

han slappa den levande fageln fri ute pa marken. Och den som skall renas skall tva sina klader 
och raka av allt sitt har och bada sig i vatten, sa bliver han ren och far sedan ga in i lagret. Dock 

9 

skall han stanna utanfor sitt talt i sju dagar. Och pa sjunde dagen skall han raka av allt sitt har, 
bade huvudharet och skagget och ogonbrynen: allt sitt har skall han raka av. Och han skall tva sina 

10 

klader och bada sin kropp i vatten, sa bliver han ren. Och pa attonde dagen skall han taga tva 
felfria lamm av hankon och ett arsgammalt felfritt lamm av honkon, sa ock tre tiondedels efa fint 

11 

mjol, begjutet med olja, till spisoffer, och dartill en log olja. Och prasten som forrattar reningen 
skall stalla den som skall renas och allt det andra fram infor HERRENS ansikte, vid ingangen till 
12 

uppenbarelsetaltet. Och prasten skall taga det ena lammet och offra det till ett skuldoffer, jamte 

13 

tillhorande log olja, och vifta detta sasom ett viftoffer infor HERRENS ansikte. Och man skall 
slakta lammet pa samma plats dar man slaktar synd- och brannoffersdjuren, pa en helig plats; ty 

14 

skuldoffret tillhor prasten, likasom syndoffret; det ar hogheligt. Och prasten skall taga nagot av 
skuldoffrets blod, och darmed skall prasten bestryka hogra orsnibben pa den som skall renas, sa 

15 

ock tummen pa hans hogra hand och stortan pa hans hogra fot. Sedan skall prasten taga av 

16 

tillhorande log olja och gjuta i sin vanstra hand, och prasten skall doppa sitt hogra pekfinger i 
oljan som han har i sin vanstra hand och stanka nagot av oljan med sitt finger sju ganger infor 
Y1 

HERRENS ansikte. Och med det som bliver over av oljan i hans hand skall prasten bestryka 
hogra orsnibben pa den som skall renas, sa ock tummen pa hans hogra hand och stortan pa hans 

18 

hogra fot, ovanpa skuldoffersblodet. Och det som sedan ar over av oljan i prastens hand skall 
han gjuta pa dens huvud, som skall renas; sa skall prasten bringa forsoning for honom infor 
19 

HERRENS ansikte. Darefter skall prasten offra syndoffret och bringa forsoning for den som 
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20 

skall renas, sa att han bliver fri ifran sin orenhet; sedan skall han slakta brannoffersdjuret. Och 
prasten skall offra brannoffret pa altaret och tillika spisoffret. Nar sa prasten bringar forsoning for 

21 

honom, da bliver han ren. Men om han ar fattig och icke kan anskaffa sa mycket, sa skall han 
taga allenast ett lamm till skuldoffer, och vifta det for att bringa forsoning for sig, och allenast en 

22 o 

tiondedels efa fint mjol, begjutet med olja, till spisoffer, och dartill en log olja, sa ock tva 
turturduvor eller tva unga duvor, efter som han kan anskaffa; den ena skall vara till syndoffer, den 
23 

andra till brannoffer. Och han skall, for att forklaras ren, bara allt detta till prasten pa attonde 

24 

dagen, till uppenbarelsetaltets ingang, infor HERRENS ansikte. Och prasten skall taga 
skuldofferslammet och tillhorande log olja, och detta skall prasten vifta sasom ett viftoffer infor 
25 

HERRENS ansikte. Och man skall slakta skuldofferslammet, och prasten skall taga av skuldoffrets 

blod och bestryka hogra orsnibben pa den som skall renas, sa ock tummen pa hans hogra hand och 

26 o 27 

stortan pa hans hogra fot. Sedan skall prasten gjuta nagot av oljan i sin vanstra hand, och 

prasten skall stanka med sitt hogra pekfinger nagot av oljan som han har i sin vanstra hand sju 

28 

ganger infor HERRENS ansikte. Och prasten skall med oljan som han har i sin hand bestryka 
hogra orsnibben pa den som skall renas, sa ock tummen pa hans hogra hand och stortan pa hans 

29 

hogra fot, ovanpa skuldoffersblodet. Och det som ar over av oljan i prastens hand skall han gjuta 
pa dens huvud, som skall renas, till att bringa forsoning for honom infor HERRENS ansikte. 
30 

Darefter skall han offra den ena av turturduvorna eller av de unga duvoma, vad han nu har kunnat 
31 

anskaffa; efter som han har kunnat anskaffa: skall han offra den ena till syndoffer och den andra 
till brannoffer, tillika med spisoffret. Sa skall prasten bringa forsoning infor HERRENS ansikte for 
32 

den som skall renas. Detta ar lagen om den som har varit angripen av spetalska, men icke kan 

33 

anskaffa vad som ratteligen hor till hans rening. Och HERREN talade till Mose och Aron och 
34 

sade: Nar I kommen in i Kanaans land, som jag vill giva eder till besittning, och jag later nagot 

35 

hus i det land I fan till besittning bliva angripet av spetalska, sa skall husets agare ga och anmala 

36 

det for prasten och saga: »Det synes som om mitt hus vore angripet av spetalska. » Da skall 
prasten bjuda att man, innan prasten gar in for att bese det angripna stallet, utrymmer huset, for att 

37 

icke allt som ar i huset skall bliva orent. Och darefter skall prasten ga in for att bese huset. Om 
han da, nar han beser det angripna stallet, firmer att det angripna stallet pa husets vagg bildar 

38 o 

gronaktiga eller rodaktiga fordjupningar, som visa sig lagre an den ovriga vaggen, sa skall 

39 

prasten ga ut ur huset, till dorren pa huset, och stanga huset for sju dagar. Om da prasten, nar 
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han pa sjunde dagen kommer igen och beser det, finner att flacken har utbrett sig pa husets vagg, 
40 

sa skall prasten bjuda att man bryter ut de stenar som aro angripna, och kastar dem utanfor staden 
41 

pa nagon oren plats. Men huset skall man skrapa overallt innantill och kasta det avskrapade 

42 

murbruket utanfor staden pa nagon oren plats. Och man skall taga andra stenar och satta in dem 

43 

i de forras stalle och taga annat murbruk och rappa huset darmed. Om likval en flack ater kommer 
fram pa huset, sedan man har brutit ut stenama, och sedan man har skrapat huset, och sedan det 

44 o 

har blivit rappat, sa skall prasten ga in och bese det, och om han da finner att flacken har utbrett 

45 

sig pa huset, sa ar detta en elakartad spetalska pa huset, det ar orent. Och man skall riva ned 
huset, med dess stenar och travirke och allt murbruk pa huset, och fora bort alltsammans utanfor 

46 

staden till nagon oren plats. Och om nagon har gatt in i huset under den tid det skulle vara stangt, 

47 

sa skall han vara oren anda till aftonen. Och om nagon har legat i huset, skall han tva sina klader, 

48 

och om nagon har atit i huset, skall ocksa han tva sina klader. Men om prasten, nar han gar in 
och beser huset, finner att flacken icke har utbrett sig pa huset, sedan det har blivit rappat, sa skall 

49 

han forklara huset rent, ty da ar det onda havt. Och han skall till husets rening taga tva faglar, 

50 

cedertra, rosenrott garn och isop. Och han skall slakta den ena fageln over ett lerkarl med friskt 

51 

vatten i. Sedan skall han taga cedertraet, isopen, det rosenroda garnet och den levande fageln, 
och doppa alltsammans i den slaktade fagelns blod och det friska vattnet, och stanka pa huset sju 

52 

ganger. Sa skall han rena huset med fagelns blod och det friska vattnet och med den levande 

53 

fageln, cedertraet, isopen och det rosenroda garnet. Och han skall slappa den levande fageln fri 

54 

ute pa marken utanfor staden. Nar han sa bringar forsoning for huset, da bliver det rent. Detta 

55 

ar lagen om allt slags spetalskesjukdom och spetalskeskorv, om spetalska pa klader och pa hus, 

56 o 57 

om upphojningar pa huden, utslag och ljusa flackar, till undervisning om nar nagot ar orent 

eller rent. Detta ar lagen om spetalska. 



Chapter 15 

1 2 

Och HERREN talade till Mose och Aron och sade: Talen till Israels bam och sagen till dem: 
Om nagon far flytning ur sitt kott, sa ar sadan flytning oren. Och angaende hans orenhet, medan 
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flytningen varar, galler foljande: Evad hans kott avsondrar flytningen, eller det tillsluter sig for 

4 

flytningen, sa ar han oren. Allt varpa den sjuke ligger bliver orent, och allt varpa han sitter bliver 
5 

orent. Och den som kommer vid det varpa han har legat skall tva sina klader och bada sig i vatten 

6 

och vara oren anda till aftonen. Och den som satter sig pa nagot varpa den sjuke har suttit skall 

7 

tva sina klader och bada sig i vatten och vara oren anda till aftonen. Och den som kommer vid 

8 

den sjukes kropp skall tva sina klader och bada sig i vatten och vara oren anda till aftonen. Och 

om den sjuke spottar pa nagon som ar ren, skall denne tva sina klader och bada sig i vatten och 

. 9 

vara oren anda till aftonen. Och allt varpa den sjuke sitter nar han fardas nagonstades, bliver 
10 

orent. Och var och en som kommer vid nagot, vad det vara ma, som har legat under honom skall 
vara oren anda till aftonen; och den som bar bort nagot sadant skall tva sina klader och bada sig i 

11 

vatten och vara oren anda till aftonen. Och var och en som den sjuke kommer vid, utan att hava 
skoljt sina hander i vatten, skall tva sina klader och bada sig i vatten och vara oren anda till aftonen. 
12 

Och ett lerkarl som den sjuke kommer vid skall sonderslas; men ar det ett trakarl, skall det skoljas 
13 

med vatten. Nar den som har flytning bliver ren fran sin flytning, skall han, for att forklaras ren, 
rakna sju dagar och darefter tva sina klader, och sedan skall han bada sin kropp i rinnande vatten, 
14 

sa bliver han ren. Och pa attonde dagen skall han taga sig tva turturduvor eller tva unga duvor 
och komma infor HERRENS ansikte, till uppenbarelsetaltets ingang, och giva dem at prasten. 
15 

Och prasten skall offra dem, den ena till syndoffer och den andra till brannoffer; sa skall prasten 

16 

bringa forsoning for honom infor HERRENS ansikte, till rening fran hans flytning. Och om en 
man har haft sadesutgjutning, sa skall han bada hela sin kropp i vatten och vara oren anda till 
17 

aftonen. Och allt slags kladnad och allt av skinn, varpa sadan sadesutgjutning har skett, skall 

18 

tvas i vatten och vara orent anda till aftonen. Och nar en man har legat hos en kvinna och 

19 

sadesutgjutning har skett, sa skola de bada bada sig i vatten och vara orena anda till aftonen. Och 
nar en kvinna har sin flytning, i det att blod avgar ur hennes kott, skall hon vara oren i sju dagar, 

20 

och var och en som kommer vid henne skall vara oren anda till aftonen. Och allt varpa hon ligger 

21 

under sin manadsrening bliver orent, och allt varpa hon sitter bliver orent. Och var och en som 
kommer vid det varpa hon har legat skall tva sina klader och bada sig i vatten och vara oren anda 
22 

till aftonen. Och var och en som kommer vid nagot varpa hon har suttit skall tva sina klader och 

23 

bada sig i vatten och vara oren anda till aftonen. Och om nagon sak lagges pa det varpa hon har 
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legat eller suttit, och nagon da kommer vid denna sak, sa skall han vara oren anda till aftonen. 
24 

Och om en man ligger hos henne, och nagot av hennes manadsflode kommer pa honom, skall 

25 

han vara oren i sju dagar, och allt varpa han ligger bliver orent. Och om en kvinna har blodflode 
under en langre tid, utan att det ar hennes manadsrening, eller om hon har flode utover tiden for 
sin manadsrening, sa skall om henne, sa lange hennes orena flode varar, galla detsamma som under 

26 

hennes manadsreningstid; hon ar oren. Om allt varpa hon ligger, sa lange hennes flode varar, 
skall galla detsamma som om det varpa hon ligger under sin manadsrening; och allt varpa hon sitter 

27 

bliver orent, likasom under hennes manadsrening. Och var och en som kommer vid nagot av 
detta bliver oren; han skall tva sina klader och bada sig i vatten och vara oren anda till aftonen. 

28 29 

Men om hon bliver ren fran sitt flode, skall hon rakna sju dagar och sedan vara ren. Och pa 

attonde dagen skall hon taga sig tva turturduvor eller tva unga duvor och bara dem till prasten, till 

30 

uppenbarelsetaltets ingang. Och prasten skall offra den ena till syndoffer och den andra till 
brannoffer; sa skall prasten bringa forsoning for henne infor HERRENS ansikte, till rening fran 
31 

hennes orena flode. Sa skolen I bevara Israels barn fran orenhet, pa det att de icke ma do i sin 

32 

orenhet, om de orena mitt tabernakel, som star mitt ibland dem. Detta ar lagen om den som har 

33 

flytning och om den som har sadesutgjutning, sa att han darigenom bliver oren, och om den 
kvinna som har sin manadsrening, och om den som har nagon flytning, evad det ar man eller kvinna, 
sa ock om en man som ligger hos en oren kvinna. 



Chapter 16 



1 

Och HERREN talade till Mose, sedan Arons tva soner voro doda, de bada som traffats av 

2 

doden, nar de tradde fram infor HERRENS ansikte. Och HERREN sade till Mose: Sag till din 
broder Aron att han icke pa vilken tid som heist far ga in i helgedomen innanfor forlaten, framfor 
nadastolen som ar ovanpa arken, pa det att han icke ma do; ty i molnskyn vill jag uppenbara mig 
3 

over nadastolen. Sa skall forfaras, nar Aron skall ga in i helgedomen: Han skall taga en ungtjur 

4 

till syndoffer och en vadur till brannoffer; han skall iklada sig en helig livkladnad av linne och 
hava benklader av linne over sitt kott, och han skall omgjorda sig med ett balte av linne och vira 
en huvudbindel av linne om sitt huvud; detta ar de heliga kladerna, och innan han iklader sig dem, 

5 

skall han bada sin kropp i vatten. Och av Israels barns menighet skall han mottaga tva bockar till 

6 

syndoffer och en vadur till brannoffer. Och Aron skall fora fram sin egen syndofferstjur och 
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7 

bringa forsoning for sig och sitt hus. Sedan skall han taga de tva bockarna och stalla dem infor 

8 

HERRENS ansikte, vid ingangen till uppenbarelsetaltet. Och Aron skall draga lott om de tva 

9 

bockarna: en lott for HERREN och en lott for Asasel. Och den bock som lotten bestammer at 

10 

HERREN skall Aron fora fram och offra till syndoffer. Men den bock som lotten bestammer at 
Asasel skall stallas levande infor HERRENS ansikte, for att forsoning ma bringas for honom, pa 

11 

det att han ma slappas fri ut till Asasel i oknen. Aron skall alltsa fora fram sin syndofferstjur 

12 

och bringa forsoning for sig och sitt hus, han skall slakta sin syndofferstjur. Sedan skall han 
taga ett fyrfat fullt med glod fran altaret som star infor HERRENS ansikte, och fylla sina hander 

13 

med stott valluktande rokelse; och han skall bara in detta innanfor forlaten. Och rokelsen skall 
han lagga pa elden infor HERRENS ansikte, sa att ett moln av rokelse skyler nadastolen, ovanpa 

14 

vittnesbordet, pa det att han icke ma do. Och han skall taga av tjurens blod och stanka med sitt 
finger framtill pa nadastolen; och framfor nadastolen skall han stanka blodet sju ganger med sitt 
15 

finger. Sedan skall han slakta folkets syndoffersbock och bara in hans blod innanfor forlaten; 
och han skall gora med hans blod sasom han gjorde med tjurens blod: han skall tanka darmed pa 

16 

nadastolen och framfor nadastolen. Sa skall han bringa forsoning for helgedomen och rena den 
fran Israels barns orenheter och overtradelser, vad de an ma hava syndat. Och pa samma satt skall 

17 

han gora ned uppenbarelsetaltet, som har sin plats hos dem mitt ibland deras orenheter. Och 
ingen manniska far vara i uppenbarelsetaltet, fran den stund pa han gar in for att bringa forsoning 
i helgedomen, anda till dess han har gatt ut. Sa skall han bringa forsoning for sig och sitt hus och 

18 

for Israels hela forsamling. Sedan skall han ga ut till altaret som star infor HERRENS ansikte 
och bringa forsoning for det; han skall taga av tjurens blod och av bockens blod och stryka pa 

19 

altarets hom runt omkring, och han skall stanka blodet darpa med sitt finger sju ganger, och 

20 

rena och helga det fran Israels barns orenheter. Nar han sa har fullbordat forsoningen for 

21 

helgedomen, uppenbarelsetaltet och altaret, skall han fora fram den levande bocken. Och Aron 
skall lagga bada sina hander pa den levande bockens huvud, och bekanna over honom Israels barns 
alia missgarningar och alia deras overtradelser, vad de an ma hava syndat; han skall lagga dem pa 

22 

bockens huvud och genom en man som halles redo dartill slappa honom ut i oknen. Sa skall 
bocken bara alia deras missgarningar pa sig ut i vildmarken; man skall slappa bocken ute i oknen. 
23 

Darefter skall Aron ga in i uppenbarelsetaltet och taga av sig linnekladerna, som han hade iklatt 

24 

sig nar han gick in i helgedomen; och han skall lamna dem dar. Och han skall bada sin kropp i 



168 




Swedish Bible 



Anonymous 



vatten pa en helig plats och iklada sig sina vanliga klader; sedan skall han ga ut och offra sitt eget 

25 

brannoffer och folkets brannoffer och bringa forsoning for sig och for folket. Och fettet av 

26 

syndoffersdjuret skall han forbranna pa altaret. Men den som slappte bocken ut till Asasel skall 

27 

tva sina klader och bada sin kropp i vatten; darefter far han ga in i lagret. Och syndofferstjuren 
och syndoffersbocken, vilkas blod blev inburet for att bringa forsoning i helgedomen, skola foras 
bort utanfor lagret, och man skall branna upp dem i eld med deras hud och kott och orenlighet. 
28 

Och den som branner upp detta skall tva sina klader och bada sin kropp i vatten; darefter far han 
29 

ga in i lagret. Och detta skall vara for eder en evardlig stadga: I sjunde manaden, pa tionde dagen 
i manaden, skolen I spaka eder och icke gora nagot arbete, varken infodingen eller framlingen som 
30 

bor ibland eder. Ty pa den dagen skall forsoning bringas for eder, till att rena eder; fran alia edra 

31 

synder skolen I renas infor HERRENS ansikte. En vilosabbat skall den vara for eder, och I 

32 

skolen da spaka eder. Detta skall vara en evardlig stadga. Och den prast, som har blivit smord 
och mottagit handfy lining till att vara prast i sin faders stalle skall bringa denna forsoning; han skall 

33 

iklada sig linnekladerna, de heliga kladerna, och han skall bringa forsoning for det allraheligaste 
och forsoning for uppenbarelsetaltet och altaret, och han skall bringa forsoning for prasterna och 

34 

allt folket i forsamlingen. Detta skall vara for eder en evardlig stadga, att forsoning skall bringas 
for Israels barn, till rening fran alia deras synder, en gang om aret. Och han gjorde sasom HERREN 
hade bjudit Mose. 



Chapter 17 

1 2 

Och HERREN talade till Mose och sade: Tala till Aron och hans soner och alia Israels barn 

3 

och sag till dem Detta ar vad HERREN har bjudit och sagt: Om nagon av Israels hus, i lagret 

4 

eller utanfor lagret, slaktar ett fakreatur eller ett lamm eller en get, utan att fora fram djuret till 
uppenbarelsetaltets ingang for att frambara det sasom en offergava at HERREN framfor HERRENS 
tabemakel, sa skall detta tillraknas den mannen sasom blodskuld, ty blod har han utgjutit, och den 

5 

mannen skall utrotas ur sitt folk. Darfor skola Israels barn fora sina slaktdjur, som de plaga slakta 
ute pa marken, fram till HERREN, till uppenbarelsetaltets ingang, till prasten, och dar slakta dem 

6 

sasom tackoffer at HERREN. Och prasten skall stanka blodet pa HERRENS altare, vid ingangen 

7 

till uppenbarelsetaltet, och forbranna fettet till en valbehaglig lukt for HERREN. Och de skola 
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icke mer offra sina slaktoffer at de onda andar som de i trolos avfallighet lopa efter. Detta skall 

8 

vara en evardlig stadga for dem fran slakte till slakte. Och du skall saga till dem: Om nagon av 

9 

Israels hus, eller av framlingarna som bo ibland dem, offrar ett brannoffer eller ett slaktoffer och 
icke for det fram till uppenbarelsetaltets ingang for att offra det at HERREN, sa skall den mannen 
10 

utrotas ur sin slakt. Och om nagon av Israels hus, eller av framlingarna som bo ibland dem, 
fortar nagot blod, sa skall jag vanda mitt ansikte mot honom som fortar blodet och utrota honom 
11 

ur hans folk. Ty allt kotts sjal ar i blodet, och jag har givit eder det till altaret, till att bringa 

12 

forsoning for edra sjalar; ty blodet ar det som bringar forsoning, genom sjalen som ar dari. Darfor 
sager jag till Israels barn: Ingen av eder skall fortara blod; och framlingen som bor ibland eder skall 

13 

icke heller fortara blod. Och om nagon av Israels bam, eller av framlingarna som bo ibland dem, 
faller ett villebrad av fyrfotadjur eller en fagel, sadant som far atas, sa skall han lata blodet rinna 

14 

ut och overtacka det med jord. Ty sa ar det med allt kotts sjal, att blodet ar det som innehaller 
sjalen; darfor sager jag till Israels bam: I skolen icke fortara nagot kotts blod. Ty blodet ar allt kotts 

15 

sjal; var och en som fortar det skall utrotas. Och var och en som ater ett sjalvdott eller ihjalrivet 
djur, evad han ar infoding eller framling, skall tva sina klader och bada sig i vatten och vara oren 

16 

anda till aftonen; da bliver han ren. Men om han icke tvar sina klader och icke badar sin kropp 
kommer han att bara pa missgarning. 



Chapter 18 

1 2 

Och HERREN talade till Mose och sade: Tala till Israels barn och sag till dem: Jag ar 

3 

HERREN, eder Gud. I skolen icke gora sasom man gor i Egyptens land, dar I haven bott. Ej heller 
skolen I gora sasom man gor i Kanaans land, dit jag vill fora eder; I skolen icke vandra efter deras 
4 

stadgar. Efter mina ratter skolen I gora och mina stadgar skolen I halla, och skolen vandra efter 

5 

dem. Jag ar HERREN, eder Gud. Ja, I skolen halla mina stadgar och ratter, ty den manniska som 

6 

gor efter dem skall leva genom dem. Jag ar HERREN. Ingen bland eder skall komma vid nagon 

7 

kvinna som ar hans nara blodsforvant och blotta hennes blygd. Jag ar HERREN. Du skall icke 
blotta din faders blygd genom att blotta din moders blygd; hon ar din moder, du skall icke blotta 
8 

hennes blygd. Du skall icke blotta nagon annan kvinnas blygd, som ar din faders hustru, ty det 
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9 

ar din faders blygd. Du skall icke blotta din systers blygd, evad hon ar din faders dotter eller din 

10 

moders dotter, evad hon ar fodd hemma eller fodd ute. Du skall icke blotta din sondotters eller 

11 

din dotterdotters blygd, ty det ar din egen blygd. Du skall icke blotta din faders hustrus dotters 

12 

blygd, ty hon ar av din faders slakt, hon ar din syster. Du skall icke blotta din faders systers 

13 

blygd; hon ar din faders nara blodsforvant. Du skall icke blotta din moders systers blygd, ty hon 

14 

ar din moders nara blodsforvant. Du skall icke blotta din faders broders blygd: vid hans hustru 

15 

skall du icke komma; hon ar din faders syster. Du skall icke blotta din svardotters blygd; hon 

16 

ar din sons hustru, hennes blygd skall du icke blotta. Du skall icke blotta din broders hustrus 

17 

blygd, ty det ar din broders blygd. Du skall icke blotta en kvinnas blygd och tillika hennes 
dotters; du skall icke heller taga till hustru hennes sondotter eller dotterdotter och blotta dennas 

18 

blygd, de aro ju nara blodsforvanter; sadant vore en skandlighet. Och du skall icke till hustru 
taga en kvinna jamte hennes syster, sa att du uppvacker fiendskap mellan dem, i det att du blottar 

19 

den enas blygd och tillika den andras, medan den forra lever. Du skall icke komma vid en kvinna 

20 

och blotta hennes blygd, nar hon ar oren under sin manadsrening. Med din nastas hustru skall 

21 

du icke beblanda dig, sa att du genom henne bliver oren. Du skall icke giva nagon av dina 

22 

avkomlingar till offer at Molok; du skall icke ohelga din Guds namn. Jag ar HERREN. Du skall 

23 

icke ligga hos en man sasom man ligger hos en kvinna; det ar en styggelse. Du skall icke beblanda 
dar med nagot djur, sa att du genom detta bliver oren. Och ingen kvinna skall hava att skaffa med 

24 

nagot djur, sa att hon beblandar sig darmed; det ar en vederstygglighet. I skolen icke orena eder 
med nagot av allt detta, ty med allt sadant hava de hedningar orenat sig, som jag fordriver for eder. 
25 

Darigenom har landet blivit orenat, och jag har pa det hemsokt dess missgaming, sa att landet 

26 

har utspytt sina inbyggare. Sa hallen da I mina stadgar och ratter, och ingen av eder, evad han 

27 

ar infoding eller en framling som bor ibland eder, ma gora nagon av alia dessa styggelser. Ty 
alia dessa styggelser hava landets inbyggare, som hava varit dar fore eder, bedrivit, sa att landet 
28 

har blivit orenat. Goren intet sadant, pa det att landet icke ma utspy eder, om I sa orenen det, 

29 

likasom det utspyr det folk som har bott dar fore eder. Ty var och en som gor nagon av alia 

30 

dessa styggelser skall utrotas ur sitt folk, ja, var och en som gor sadant. Iakttagen darfor vad jag 
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har bjudit eder iakttaga, sa att I icke goren efter nagon av de styggeliga stadgar som man har foljt 
fore eder, och sa orenen eder genom dem. Jag ar HERREN, eder Gud. 



Chapter 19 

1 2 

Och HERREN talade till Mose och sade: Tala till Israels bams hela menighet och sag till 

3 

dem: I skolen vara heliga, ty jag, HERREN, eder Gud, ar helig. Var och en av eder frukte sin 

4 

moder och sin fader. Mina sabbater skolen I halla. Jag ar HERREN, eder Gud. I skolen icke vanda 

5 

eder till avgudar och icke gora eder gjutna gudar. Jag ar HERREN, eder Gud. Nar I viljen offra 

6 

tackoffer at HERREN, skolen I offra det pa sadant satt att I bliven valbehagliga. Samma dag I 
offren det skall det atas, eller ock den foljande dagen; men det som bliver over till tredje dagen 

7 

skall brannas upp i eld. Om det ates pa tredje dagen, sa ar det en vederstygglighet; det bliver da 

8 

icke valbehagligt. Den som ater darav kommer att bara pa missgarning, ty han har ohelgat det 

9 

som var helgat at HERREN, och han skall utrotas ur sin slakt. Nar I inbargen skorden av edert 
land, skall du icke skorda intill yttersta kanten av din aker, icke heller skall du gora nagon 

10 

axplockning efter din skord. Och i din vingard skall du icke gora nagon efterskord, och de 
avfallna druvorna i din vingard skall du icke plocka upp; du skall lamna detta kvar at den fattige 

11 

och at framlingen. Jag ar HERREN, eder Gud. I skolen icke stjala eller ljuga eller bega nagot 
12 

svek mot varandra. I skolen icke svarja falskt vid mitt namn; da ohelgar du din Guds namn. Jag 
13 

ar HERREN. Du skall icke med oratt avhanda din nasta nagot, eller taga nagot ifran honom med 

14 

vald. Du skall icke forhalla dagakarlen hans Ion over natten till morgonen. Du skall icke uttala 
forbannelser over en dov, och for en blind skall du icke lagga nagot varpa han kan falla; du skall 

15 

frukta din Gud. Jag ar HERREN. I skolen icke gora oratt i domen; du skall icke hava anseende 

16 

till den ringes person, ej heller vara partisk for den maktige; du skall doma din nasta ratt. Du 
skall icke ga med fortal bland dina frander; du skall icke sta efter din nastas blod. Jag ar HERREN. 
17 

Du skall icke hava hat till din broder i ditt hjarta, men val ma du tillrattavisa din nasta, sa att du 

18 

icke for hans skull kommer att bara pa synd. Du skall icke hamnas och icke hysa agg mot nagon 

19 

av ditt folk, utan du skall alska din nasta sasom dig sjalv. Jag ar HERREN. Mina stadgar skolen 
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I halla: Du skall icke lata tva slags djur av din boskap para sig med varandra; din aker skall du icke 

20 

besa med tva slags sad; en kladnad av tva olika slags garn far icke komma pa dig. Om en man 
har legat hos en kvinna och beblandat sig med henne, och hon ar tralinna i en annan mans vald, 
och hon icke har blivit frikopt eller frigiven, sa skola de straffas, men icke dodas, eftersom hon 
21 

icke var fri. Och han skall fora fram sitt skuldoffer infor HERREN, till uppenbarelsetaltets 

22 

ingang, en skuldoffersvadur. Nar sa prasten medelst skuldoffersvaduren bringar forsoning for 
honom infor HERRENS ansikte for den synd han har begatt, da bliver den synd han har begatt 
23 

honom forlaten. Nar I kommen in i landet och planteren trad av olika slag med atbar frukt, skolen 

I anse deras frukt sasom deras forhud. I tre ar skolen I halla dem for oomskuma och icke ata av 

24 o 25 

dem; men under det fjarde aret skall all deras frukt vara helgad till HERRENS lov, och forst 
under det femte skolen I ata deras frukt. Sa skolen I gora, for att de ma giva sa mycket storre 

26 

avkastning at eder. Jag ar HERREN, eder Gud. I skolen icke ata nagot med blod i. I skolen icke 

27 

befatta eder med spadom eller teckentyderi. I skolen icke rundklippa kanten av edert huvudhar, 

28 

ej heller skall du avstympa kanten av ditt skagg. I skolen icke gora nagot marke pa eder kropp 

29 

for nagon dod, ej heller branna in skrifttecken pa eder. Jag ar HERREN. Du skall icke ohelga 
din dotter med att lata henne bliva en skoka, pa det att icke landet ma forfalla i skokovasende och 

30 

bliva uppfyllt av skandlighet. Mina sabbater skolen I halla, och for min helgedom skolen I hava 

31 

fruktan. Jag ar HERREN. I skolen icke vanda eder till andar som tala genom besvarjare eller 

32 

spaman. Soken icke sadana, sa att I bliven orena genom dem. Jag ar HERREN, eder Gud. For 
ett gratt huvud skall du sta upp, och den gamle skall du ara; du skall frukta din Gud. Jag ar HERREN. 

33 34 

Nar en framling bor hos eder i edert land, skolen I icke fortrycka honom. Framlingen som 

bor hos eder skall raknas sasom en infoding bland eder, du skall alska honom sasom dig sjalv; I 

35 

haven ju sjalva varit framlingar i Egyptens land. Jag ar HERREN, eder Gud. I skolen icke gora 

36 

oratt i domen, icke i fraga om matt, vikt eller mal. Riktig vag, riktiga vikter, riktig efa, riktigt 

37 ( 

hin-matt skolen I hava. Jag ar HERREN, eder Gud, som har fort eder ut ur Egyptens land. Sa 
skolen I nu halla alia mina stadgar och alia mina ratter och gora efter dem. Jag ar HERREN. 



Chapter 20 
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1 2 

Och HERREN talade till Mose och sade: Du skall ock saga till Israels bam: Om nagon av 

Israels barn, eller av framlingama som bo i Israel, giver nagon av sina avkomlingar at Molok, sa 

3 

skall han straffas med doden; folket i landet skall stena honom. Och jag skall vanda mitt ansikte 
mot den mannen och utrota honom ur hans folk, darfor att han har givit en av sina avkomlingar at 

4 

Molok, och darmed orenat min helgedom och ohelgat mitt heliga namn. Om folket i landet ser 
genom fingrama med den mannen, nar han giver en av sina avkomlingar at Molok, sa att de icke 
5 

doda honom, da skall jag sjalv vanda mitt ansikte mot den mannen och mot hans slakt; och honom 
och alia dem som hava foljt honom och i trolos avfallighet lupit efter Molok skall jag utrota ur 
6 

deras folk. Och om nagon vander sig till andar som tala genom besvarjare eller spaman, for att i 
trolos avfallighet lopa efter dem, sa skall jag vanda mitt ansikte mot honom och utrota honom ur 

7 o 8 

hans folk. Sa skolen I nu halla eder heliga, och vara heliga; ty jag ar HERREN, eder Gud. Och 

9 

I skolen halla mina stadgar och gora efter dem. Jag ar HERREN, som helgar eder. Om nagon 
uttalar forbannelser over sin fader eller sin moder, skall han straffas med doden; over sin fader och 

10 

sin moder har han uttalat forbannelser, blodskuld lader vid honom. Om nagon begar 
aktenskapsbrott med en annan mans hustru, om han begar aktenskapsbrott med sin nastas hustru, 
sa skola de straffas med doden, bade mannen och kvinnan som hava begatt aktenskapsbrottet. 

II 

Om nagon ligger hos en kvinna som ar hans faders hustru, sa blottar han sin faders blygd; de 

12 

skola bada straffas med doden, blodskuld lader vid dem. Om nagon ligger hos sin svardotter, 
sa skola de bada straffas med doden; de hava bedrivit en vederstygglighet, blodskuld lader vid dem. 
13 

Om en man ligger hos en annan man sasom man ligger hos en kvinna, sa gora de bada en styggelse; 

14 

de skola straffas med doden, blodskuld lader vid dem. Om nagon till hustru tager en kvinna och 
tillika hennes moder, sa ar det en skandlighet; man skall branna upp bade honom och dem i eld, 

15 

for att icke nagon skandlighet ma finnas bland eder. Om en man beblandar sig med nagot djur, 

16 

sa skall han straffas med doden, och djuret skolen I drapa. Och om en kvinna kommer vid nagot 
djur och beblandar sig darmed, sa skall du drapa bade kvinnan och djuret; de skola straffas med 

17 

doden, blodskuld lader vid dem. Om nagon tager till hustru sin syster, sin faders dotter eller sin 
moders dotter, och ser hennes blygd och hon ser hans blygd, sa ar det en skamlig gaming, och de 

18 

skola utrotas infor sitt folks ogon; han har blottat sin systers blygd, han bar pa missgaming. Om 
nagon ligger hos en kvinna som har sin manadsrening och blottar hennes blygd, i det att han avtacker 

19 

hennes brunn och hon blottar sitt blods brunn, sa skola de bada utrotas ur sitt folk. Du skall icke 
blotta din moders systers eller din faders systers blygd. Ty den sa gor avtacker sin nara blodsforvants 
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20 

blygd; de komma att bara pa missgarning. Om nagon ligger hos sin farbroders hustru, sa blottar 

21 

han sin farbroders blygd; de komma att bara pa synd, bamlosa skola de do. Om nagon tager sin 
broders hustru, sa ar det en oren gaming; han blottar da sin broders blygd, barnlosa skola de bliva. 
22 

Sa skolen I nu halla alia mina stadgar och alia mina ratter och stadgar och gora efter dem, for att 

^23 

landet icke ma utspy eder, det land dit jag vill fora eder, sa att I fan bo dar. Och I skolen icke 
vandra efter det folks stadgar, som jag vill fordriva for eder; ty just darfor att de hava bedrivit allt 

24 

sadant, har jag blivit led vid dem. Och darfor har jag sagt till eder I skolen besitta deras land, ty 
jag skall giva eder det till besittning, ett land som flyter av mjolk och honung. Jag ar HERREN, 

25 

eder Gud, som har avskilt eder fran andra folk. Goren alltsa skillnad mellan rena fyrfotadjur och 
orena, och mellan rena faglar och orena, sa att I icke goren eder sjalva till styggelse for de fyrfotadjurs 
eller faglars skull eller for de kraldjurs, skull pa marken, som jag har avskilt, for att I skolen halla 
26 

dem for orena. I skolen vara mig heliga, ty jag, HERREN, ar helig, och jag har avskilt eder fran 

27 

andra folk, for att I skolen hora mig till. Nar nagon, man eller kvinna, befattar sig med 
andebesvarjelse eller spadom, skall denne straffas med doden; man skall stena honom, blodskuld 
lader vid honom. 



Chapter 21 



1 

Och HERREN sade till Mose: Sag till prasterna, Arons soner, sag till dem sa: En prast far icke 

2 

adraga sig orenhet genom nagon dod bland sina frander, utom genom sina narmaste blodsforvanter: 

3 

sin moder, sin fader, sin dotter, sin broder; son, sin dotter, sin broder; sa ock genom sin syster, 
om hon var jungfru och stod honom narmare och icke tillhorde nagon man, i sadant fall ma han 

4 

adraga sig orenhet genom henne. Eftersom han ar en herre bland sina frander, far han icke adraga 

5 

sig orenhet och gora sig ohelig. Prasterna skola icke raka nagon del av sitt huvud skallig eller 

6 

avraka kanten av sitt skagg eller rista nagot marke pa sin kropp. De skola vara helgade at sin 
Guds och ma icke ohelga sin Guds namn, ty de bara fram HERRENS eldsoffer sin Guds spis; darfor 
7 

skola de heliga. Ingen av dem skall taga till hustru en skoka eller en vanarad kvinna, ej heller 
skall nagon taga till hustru en kvinna som har blivit forskjuten av sin man, ty prasten ar helgad at 
8 

sin Gud. Darfor skall du akta honom helig, ty han bar fram din Guds spis; han skall vara dig helig, 
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9 

ty jag, HERREN, som helgar eder, ar helig. Om en prasts dotter ohelgar sig genom skokolevnad, 

10 

sa ohelgar hon sin fader; hon skall brannas upp i eld. Den som ar oversteprast bland sina broder, 

den pa vilkens huvud smorjelseoljan hai' blivit utgjuten, och som har mottagit handfyllning till att 
iklada sig prastkladema, han skall icke hava sitt har oordnat, ej heller riva sonder sina klader; 
11 

och han skall icke ga in till nagon dod; icke ens genom sin fader eller genom sin moder far han 
12 

adraga sig orenhet. Och ur helgedomen skall han icke ga ut, pa det att han icke ma ohelga sin 
Guds helgedom, ty hans Guds smorjelseolja, varmed han har blivit invigd, ar pa honom. Jag ar 

13 14 

HERREN. Till hustru skall han taga en kvinna som ar jungfru. En anka eller en forskjuten 

hustru eller en vanarad kvinna, en skoka — en sadan far han icke taga, utan en jungfru bland sina 

15 

frander skall han taga till hustru, for att han icke ma ohelga sin livsfrukt bland sina frander; ty 

16 17 

jag ar HERREN, som helgar honom. Och HERREN talade till Mose och sade: Tala till Aron 

och sag: Av dina avkomlingar i kommande slakten skall ingen som har nagot lyte trada fram for 

"l8 

att frambara sin Guds spis. Ingen skall trada fram, som har nagot lyte, varken en blind eller en 

19 

halt, eller en som har lyte i ansiktet, eller som har nagon lem for stor, ingen som har brutit arm 
20 

eller ben, ingen som ar puckelryggig eller forkrympt, eller som har fel pa ogat, eller som har 

21 

skabb eller annat utslag, eller som ar snopt. Av prasten Arons avkomlingar skall ingen som har 
nagot lyte ga fram for att frambara HERRENS eldsoffer; han har ett lyte, han skall icke ga fram 
"22 

for att frambara sin Guds spis. Sin Guds spis ma han ata, bade det som ar hogheligt och det som 
23 

ar heligt, men eftersom han har ett lyte, skall han icke ga in till forlaten, ej heller skall han ga 
fram till altaret, pa det att han icke ma ohelga mina heliga ting; ty jag ar HERREN, som helgar 
24 

dem. Och Mose talade detta till Aron och hans soner och alia Israels bam. 



Chapter 22 

1 2 

Och HERREN talade till Mose och sade: Tala till Aron och hans soner och sag att de skola 

halla sig ifran de heliga gavor som Israels barn bara fram at mig, pa det att de icke ma ohelga mitt 

3 

heliga namn. Jag ar HERREN. Sag till dem: Om i kommande slakten nagon av edra avkomlingar, 
medan orenhet lader vid honom, kommer vid de heliga gavor som Israels bam bara fram at HERREN, 

4 

sa skall han utrotas ur min asyn Jag ar HERREN. Om nagon av Arons avkomlingar ar spetalsk 
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eller liar flytning, skall han icke ata av de heliga gavorna, forran han har blivit ren; ej heller den 
som kommer vid nagon som har blivit oren genom en dod, eller den som har haft sadesutgjutning; 
5 

ej heller den som kommer vid nagot slags smadjur genom vilket man bliver oren, eller vid en 

6 

manniska genom vilken man bliver oren, pa vad satt denna an ma hava blivit oren. Den som 
kommer vid nagot sadant, han skall vara oren anda till aftonen, och skall icke ata av de heliga 

7 

gavorna, forran han har badat sin kropp i vatten. Men nar solen har gatt ned, ar han ren, och sedan 

8 

ma han ata av de heliga gavorna, ty det ar hans spis. Ett sjalvdott eller ihjalrivet djur skall han 

9 

icke ata, sa att han darigenom bliver oren. Jag ar HERREN. De skola iakttaga vad jag har bjudit 
dem iakttaga, pa det att de icke for det heligas skull ma komma att bara pa synd och traffas av 

10 

doden darfor att de ohelga det. Jag ar HERREN, som helgar dem. Ingen frammande far ata av 

11 

det heliga; en inhysesman hos prasten eller en hans legodrang skall icke ata av det heliga. Men 
nar en prast har kopt en tral for sina penningar, ma denne ata darav, sa ock den tral som ar fodd i 

12 

hans hus; dessa ma ata av hans spis. Nar en prasts dotter har blivit en frammande mans hustru, 

13 

skall hon icke ata av det heliga som gives till offergard. Men om en prasts dotter har blivit anka 
eller blivit forskjuten, och hon ar utan livsfrukt, och hon sa kommer ater till sin faders hus och ar 
dar sasom i sin ungdom, da ma hon ata av sin faders spis; men ingen frammande far ata darav. 
14 

Och om nagon ouppsatligen ater av det heliga, skall han lagga femtedelen dartill och giva prasten 

15 

ersattning for det heliga. Prasterna skola icke ohelga de heliga gavorna, det som Israels bam 

16 

gora sasom gard at HERREN, och darigenom draga over dem missgarning och skuld, nar de 

17 

ata av deras heliga gavor; ty jag ar HERREN, som helgar dem. Och HERREN talade till Mose 
18 

och sade: Tala till Aron och hans soner och alia Israels barn och sag till dem: Om nagon av 

Israels hus eller av framlingarna i Israel vill offra nagot offer, vare sig det ar ett loftesoffer eller ett 
frivilligt offer som de vilja offra at HERREN sasom brannoffer, sa skolen I gora det pa sadant satt 

19 

att I bliven valbehagliga; offret skall vara ett felfritt handjur, av fakreaturen eller av faren eller 
20 

av getterna; I skolen icke dartill taga ett djur som har nagot lyte, ty genom ett sadant bliven I 
21 

icke valbehagliga. Och nar nagon vill offra ett tackoffer at HERREN av fakreaturen eller av 
smaboskapen, vare sig det galler att fullgora ett lofte, eller det galler ett frivilligt offer, da skall det 

22 

vara felfritt far att bliva valbehagligt; intet lyte far finnas darpa. Det som ar blint eller brutet 
eller stympat eller sarigt, eller det som har skabb eller annat utslag sadant skolen I icke offra at 

23 

HERREN ; eldsoffer av sadant skolen I icke lagga pa altaret at HERREN. Ett djur av fakreaturen 
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eller av smaboskapen, som har nagon lem for stor eller for liten, ma du val offra sasom frivilligt 

24 

offer, men sasom loftesoffer bliver det icke valbehagligt. Och I skolen icke offra at HERREN 
nagot som har blivit snopt genom klamning eller krossning eller avslitning eller utskarning; sadant 

25 

skolen I icke gora i edert land. Icke heller av en utlannings hand skolen I mottaga och offra 
sadana djur till eder Guds spis, ty de aro skadade, de hava ett lyte; genom sadana bliven I icke 
26 27 

valbehagliga. Och HERREN talade till Mose och sade: Nar en kalv eller ett far eller en get 

har blivit fodd, skall djuret dia sin moder i sju dagar. Men allt ifran den attonde dagen ar det 

28 

valbehagligt sasom eldsoffersgava at HERREN. I skolen icke slakta nagot djur, vare sig av 

29 

fakreaturen eller av smaboskapen, pa samma dag som dess avfoda. Nar I viljen offra ett lovoffer 

30 

at HERREN, skolen I offra det pa sadant satt att I bliven valbehagliga. Det skall atas samma 

31 

dag; I skolen icke lamna nagot darav kvar till foljande morgon. Jag ar HERREN. I skolen halla 

32 

mina bud och gora efter dem. Jag ar HERREN. I skolen icke ohelga mitt heliga namn, ty jag 

33 

vill bliva helgad bland Israels barn. Jag ar HERREN, som helgar eder, han som har fort eder ut 
ur Egyptens land, for att jag skall vara eder Gud. Jag ar HERREN. 



Chapter 23 

1 2 

Och HERREN talade till Mose och sade: Tala till Israels bam och sag till dem: Dessa aro 

HERRENS hogtider, vilka I skolen utlysa sasom heliga sammankomster; mina hogtider aro dessa: 
3 

Sex dagar skall arbete goras, men pa sjunde dagen ar vilosabbat, en dag for helig sammankomst; 

4 

intet arbete skolen I da gora. Det ar HERRENS sabbat, var I an aren bosatta. Dessa aro HERRENS 

5 

hogtider, de heliga sammankomster som I skolen utlysa pa bestamda tider: I forsta manaden, pa 

6 

fjortonde dagen i manaden, vid aftontiden, ar HERRENS pask. Och pa femtonde dagen i samma 

7 

manad ar HERRENS osyrade brads hogtid; da skolen I ata osyrat brod, i sju dagar. Pa den forsta 

8 

dagen skolen I halla en helig sammankomst; ingen arbetssyssla skolen I da gora. Och I skolen 
offra eldsoffer at HERREN i sju dagar. Pa den sjunde dagen skall ater hallas en helig sammankomst; 

’ 9 10 

ingen arbetssyssla skolen I da gora. Och HERREN talade till Mose och sade: Tala till Israels 

bam och sag till dem: Nar I kommen in i det land som jag vill giva eder, och I inbargen dess skord, 
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11 

da skolen I bara till prasten den karve som ar forstlingen av eder skord. Och den karven skall 
han vifta infor HERRENS ansikte, for att I man bliva valbehagliga; dagen efter sabbaten skall 
12 

prasten vifta den. Och pa den dag da I laten vifta karven skolen I offra ett felfritt arsgammalt 

13 

lamm till brannoffer at HERREN, och sasom spisoffer dartill tva tiondedels efa fint mjol, begjutet 
med olja, ett eldsoffer at HERREN till en valbehaglig lukt, och sasom drickoffer dartill en fjardedels 
14 

hin vin. Och intet av det nya, varken brod eller rostade ax eller korn av gronskuren sad, skolen 
I ata forran pa denna samma dag, icke forran I haven burit fram offergavan at eder Gud. Detta skall 

15 

vara en evardlig stadga for eder fran slakte till slakte, var I an aren bosatta. Sedan skolen I rakna 

16 

sju fulla veckor fran dagen efter sabbaten, fran den dag da I buren fram viftofferskarven; femtio 
dagar skolen I rakna intill dagen efter den sjunde sabbaten; da skolen I bara fram ett offer av den 

17 

nya grodan at HERREN. Fran de orter dar I bon skolen I bara fram viftoffersbrod, tva kakor av 

18 

tva tiondedels efa fint mjol, bakade med surdeg: en forstlingsgava at HERREN. Och jamte 
brodet skolen I fora fram sju felfria arsgamla lamm, en ungtjur och tva vadurar, till att offras sasom 
brannoffer at HERREN, med tillhorande spisoffer och drickoffer: ett eldsoffer till en valbehaglig 
19 

lukt for HERREN. Dartill skolen I offra en bock till syndoffer och tva arsgamla lamm till 
20 

tackoffer. Och prasten skall vifta dem sasom ett viftoffer infor HERRENS ansikte, jamte 
forstlingsbroden som baras fram tillika med de bada lammen de skola vara helgade at HERREN 
21 

och tillhora prasten. Och till denna samma dag skolen I utlysa en helig sammankomst att hallas 
av eder; ingen arbetssyssla skolen I da gora. Detta skall vara en evardlig stadga for eder fran slakte 

22 

till slakte, var I an aren bosatta. Och nar I inbargen skorden av edert land, skall du icke skorda 
intill yttersta kanten av din aker, icke heller skall du gora nagon axplockning efter din skord, du 

23 

skall lamna detta kvar at den fattige och at framlingen. Jag ar HERREN, eder Gud. Och HERREN 

24 

talade till Mose och sade: Tala till Israels bam och sag: I sjunde manaden, pa forsta dagen i 

manaden, skolen I halla sabbatsvila, en hogtid med basunklang, till att bringa eder i aminnelse infor 

25 

HERREN, en helig sammankomst. Ingen arbetssyssla skolen I da gora, och I skolen offra 

26 27 

eldsoffer at HERREN. Och HERREN talade till Mose och sade: Men pa tionde dagen i 

samma sjunde manad ar forsoningsdagen; da skolen I halla en helig sammankomst, och I skolen 

28 

da spaka eder; och I skolen offra eldsoffer at HERREN. Och I skolen intet arbete gora pa denna 
samma dag, ty det ar en forsoningsdag, da forsoning bringas for eder infor HERRENS, eder Guds, 
29 

ansikte. Och var och en som icke spaker sig pa denna samma dag skall utrotas ur sin slakt. 
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30 

Och var och en som gor nagot arbete pa denna samma dag, honom skall jag forgora ur hans folk. 

31 

Intet arbete skolen I da gora Detta skall vara en evardlig stadga for eder fran slakte till slakte, 
32 

var I an aren bosatta. En vilosabbat skall den vara for eder, och I skolen da spaka eder. Pa nionde 

33 

dagen i manaden, om aftonen, skolen I halla denna eder sabbatsvila, fran afton till afton. Och 

34 

HERREN talade till Mose och sade: Tala till Israels barn och sag: Pa femtonde dagen i samma 

35 

sjunde manad ar HERRENS lovhyddohogtid, i sju dagar. Pa den forsta dagen skall man halla 

36 

en helig sammankomst; ingen arbetssyssla skolen I da gora. I sju dagar skolen I offra eldsoffer 
at HERREN. Pa den attonde dagen skolen I halla en helig sammankomst och skolen offra eldsoffer 

37 

at HERREN. Da ar hogtidsforsamling; ingen arbetssyssla skolen I da gora. Dessa aro HERRENS 
hogtider, vilka I skolen utlysa sasom heliga sammankomster, och pa vilka I skolen offra eldsoffer 
at HERREN, brannoffer och spisoffer, slaktoffer och drickoffer, var dag de for den dagen bestamda 
38 

offren — detta forutom HERRENS sabbater, och forutom edra ovriga gavor, och forutom alia 

39 

edra loftesoffer, och forutom alia frivilliga offer som I given at HERREN. Men pa femtonde 
dagen i sjunde manaden, nar I inbargen avkastningen av landet, skolen I fira HERRENS hogtid, i 

40 

sju dagar. Pa den forsta dagen ar sabbatsvila, pa den attonde dagen ar ock sabbatsvila. Och I 
skolen pa den forsta dagen taga frukt av edra skonaste trad, kvistar av palmer och grenar av lummiga 

41 

trad och av piltrad, och skolen sa vara glada i sju dagar infor HERRENS, eder Guds, ansikte. I 
skolen fira denna hogtid sasom en HERRENS hogtid sju dagar om aret. Detta skall vara en evardlig 

42 

stadga for eder fran slakte till slakte; i sjunde manaden skolen I fira den. Da skolen I bo i 

43 

lovhyddor i sju dagar; alia de som aro infodingar i Israel skola bo i lovhyddor, for att edra 
efterkommande ma veta huru jag lat Israels barn bo i lovhyddor, nar jag forde dem ut ur Egyptens 

44 

land Jag ar HERREN, eder Gud. Och Mose talade till Israels bam om dessa HERRENS hogtider. 



Chapter 24 

1 2 

Och HERREN talade till Mose och sade: Bjud Israels bam att bara till dig ren olja, av stotta 

3 

Oliver, till ljusstaken, sa att lampoma dagligen kunna sattas upp. Utanfor den forlat som hanger 
framfor vittnesbordet, i uppenbarelsetaltet, skall Aron bestandigt skota den, fran aftonen till 
morgonen, infor HERRENS ansikte. Detta skall vara en evardlig stadga for eder fran slakte till 
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4 

slakte. Lamporna pa den gyllene ljusstaken skall han bestandigt skota infor HERRENS ansikte. 

5 

Och du skall taga fint mjol och darav baka tolv kakor; var kaka skall innehalla tva tiondedels efa. 

6 

Och du skall lagga upp dem i tva rader, sex i var rad, pa det gyllene bordet infor HERRENS 
7 

ansikte. Och pa vardera raden skall du lagga ren rokelse, for att denna ma utgora sjalva altaroffret 

8 

av broden, ett eldsoffer at HERREN. Sabbatsdag efter sabbatsdag skall man bestandigt lagga upp 

9 

dem infor HERRENS ansikte: en gard av Israels barn, till ett evigt forbund. De skola tillhora 
Aron och hans soner och skola atas av dem pa en helig plats, ty de aro hogheliga och aro hans 

10 

evardliga ratt av HERRENS eldsoffer. Och en man som var son till en israelitisk kvinna, men 
till fader hade en egyptisk man, gick ut bland Israels bam; och den israelitiska kvinnans son och 

11 

en israelitisk man kommo i trata med varandra i lagret. Och den israelitiska kvinnans son smadade 

Namnet och hadade. Da forde de honom fram till Mose. Och hans moder hette Selomit, dotter till 
12 

Dibri, av Dans stam. Och de satte honom i forvar, for att de skulle fa hans dom bestamd efter 

13 14 

HERRENS befallning. Och HERREN talade till Mose och sade: For ut hadaren utanfor lagret; 

sedan ma alia som horde det lagga sina hander pa hans huvud, och ma sa hela menigheten stena 
15 

honom. Och till Israels barn skall du tala och saga: Om nagon hadar sin Gud, kommer han att 
16 

bara pa synd. Och den som smadar HERRENS namn skall straffas med doden; hela menigheten 
skall stena honom. Evad det ar en framling eller en infoding som smadar Namnet, skall han dodas. 

17 " " 18 
Om nagon slar ihjal nagon manniska, skall han straffas med doden; och den som slar ihjal ett 

19 

boskapsdjur skall ersatta det: liv for liv. Och om nagon vallar att hans nasta far ett lyte, sa skall 

20 

man gora mot honom sasom han sjalv har gjort: bruten lem for bruten lem, oga for oga, tand for 

21 

tand; samma lyte han har vallat att en annan fick skall han sjalv fa. Den som slar ihjal ett 

22 

boskapsdjur skall ersatta det, och den som slar ihjal en manniska skall dodas. En och samma 
lag skall galla for eder, den skall galla lika val for framlingen som for infodingen; ty jag ar HERREN, 
23 

eder Gud. Och Mose talade detta till Israels bam; och de forde ut hadaren utanfor lagret och 
stenade honom. Alltsa gjorde Israels barn sasom HERREN hade bjudit Mose. 



Chapter 25 
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1 o 2 

Och HERREN talade till Mose pa Sinai berg och sade: Tala till Israels bam och sag till dem: 

3 

Nar I kommen in i det land som jag vill giva eder, skall landet halla sabbat at HERREN. I sex ar 

4 

skall du besa din aker, och i sex ar skara din vingard och inbarga avkastningen av landet, men 
under det sjunde aret skall landet hava vilosabbat, en HERRENS sabbat; da skall du icke besa din 

5 

aker och icke skara din vingard. Vad som vaxer upp av spillsaden efter din skord skall du icke 
skorda, och de druvor som vaxa pa dina oskurna vintrad skall du icke avbarga. Det skall vara ett 

6 

sabbatsvilans ar for landet. Och vad landets sabbat anda giver skolen I hava till foda: du sjalv, 

7 

din tjanare och din tjanarinna, din daglonare och din inhysesman, de som bo hos dig. Din boskap 

8 

och de vilda djuren i ditt land skola ock hava sin foda av all dess avkastning. Och du skall rakna 

9 

sju arsveckor, det ar sju ganger sju ar, sa att tiden for de sju arsveckoma bliver fyrtionio ar. Da 
skall du i sjunde manaden, pa tionde dagen i manaden, lata blasa i larmbasun; pa forsoningsdagen 

10 

skolen I blasa i basun over hela edert land. Och I skolen helga det femtionde aret och utropa 
frihet i landet for alia dess inbyggare. Det skall vara ett jubelar for eder; var och en av eder skall 

11 

da aterfa sin arvsbesittning, var och en av eder skall aterfa sin slaktegendom. Ett jubelar skall 
detta femtionde ar vara for eder; da skolen I icke sa nagot, och vad som da vaxer upp av spillsaden 

12 

skolen I icke skorda, och I skolen da icke avbarga edra oskuma vintrad. Ty det ar ett jubelar; 
heligt skall det vara for eder. Fran sjalva marken skolen I hamta eder foda, av dess avkastning. 

13 o 14 

Under ett sadant jubelar skall var och en av eder aterfa sin arvsbesittning. Om I alltsa saljer 

15 

nagot at eder nasta eller kopen nagot av eder nasta, skolen I icke gora varandra oratt: efter antalet 

ar fran jubelaret skall du betala din nasta, efter antalet arsgrodor skall han fa betalning av dig. 
16 

Alltefter som aren aro flera skall du betala hogre pris, och alltefter som aren aro fame skall du 

17 

betala lagre pris; ty ett visst antal grodor ar det han saljer till dig. I skolen icke gora varandra 

IS 

oratt du skall frukta din Gud; ty jag ar HERREN, eder Gud. Och I skolen gora efter mina stadgar, 

19 ^ 

och mina ratter skolen I halla och skolen gora efter dem; da skolen I bo trygga i landet. Och 

20 

landet skall giva sin frukt, sa att I haven nog att ata, och I skolen bo trygga dari. Och om I fragen: 

21 o 

»Vad skola vi ata under det sjunde aret, om vi icke fa sa och icke fa inbarga var groda?», sa man 
I veta att jag skall bjuda min valsignelse komma over eder under det sjatte aret, sa att det giver 

22 

groda for de tre aren. Och annu nar I under det attonde aret san, skolen I hava av den gamla 
grodan att ata; anda till dess att grodan pa det nionde aret har kommit in, skolen I hava gammalt 
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23 

att ata. Nar I saljen jord, skolen I icke salja den for evardlig tid, ty landet ar mitt; I aren ju 

24 

framlingar och gaster hos mig. I hela det land I fan till besittning skolen I medgiva ratt att 

25 

aterborda jordegendom. Om din broder rakar i armod och saljer nagot av sin arvsbesittning, sa 

26 

ma hans narmaste bordeman komma till honom och aterborda det brodern har salt. Och om 
nagon icke har nagon bordeman, men han sjalv kommer i tillfalle att anskaffa vad som behoves for 

27 o 

att aterborda, sa skall han rakna efter, huru manga ar som hava forflutit ifran forsaljningen, och 
betala losen for de aterstaende aren at den man till vilken han salde, och han skall sa aterfa sin 
28 

besittning. Men om han icke formar anskaffa vad som behoves till att betala honom, sa skall 
det han har salt forbliva i koparens hand intill jubelaret. Men pa jubelaret skall det frantradas, och 

29 

han skall da aterfa sin besittning. Om nagon saljer ett boningshus i en stad som ar omgiven med 
murar, sa skall han hava ratt att aterborda det innan ett ar har forflutit, sedan han salde det; hans 

30 

ratt att aterborda det ar da inskrankt till viss tid. Men om det icke har blivit aterbordat, forran 
hela aret ar ute, sa skall huset, om det ligger i en stad som ar omgiven med murar, forbliva koparens 

31 

och hans efterkommandes egendom for evardlig tid; det skall da icke frantradas pa jubelaret. Men 

hus i sadana byar som icke hava murar omkring sig skola raknas till landets akermark; de skola 

32 

kunna aterbordas, och pa jubelaret skola de frantradas. Dock skola leviterna inom de stader som 

33 

aro deras arvsbesittning hava evardlig ratt att aterborda husen i staderna Ocksa om nagon annan 
av leviterna inloser det salda huset i den stad dar han har sin besittning, skall det dock frantradas 

34 

pa jubelaret; ty husen i levitstaderna aro leviternas arvsbesittning bland Israels barn. Och ett fait 
som ar utmark omkring nagon av deras stader far icke saljas, ty det ar deras evardliga besittning. 
35 

Om din broder rakar i armod och kommer pa obestand hos dig, sa skall du taga dig an honom; 

36 

sasom en framling eller en inhysesman skall han fa leva hos dig. Du skall icke ockra pa honom 

37 

eller taga ranta, ty du skall frukta din Gud, och du skall lata din broder leva hos dig. Du skall 

38 

icke lamna honom dina penningar pa ocker eller lamna honom av dina livsmedel mot ranta. Jag 
ar HERREN, eder Gud, som har fort eder ut ur Egyptens land, for att giva eder Kanaans land och 
39 

vara eder Gud. Om din broder rakar i armod hos dig och saljer sig at dig, skall du icke lata 

40 „ 

honom gora tralarbete; sasom en daglonare och en inhysesman skall han vara hos dig; intill 

41 

jubelaret skall han tjana hos dig. Da skall du giva honom fri, honom sjalv och hans bam med 

42 

honom; och han skall aterfa sin slaktegendom, sin fadernebesittning skall han aterfa. Ty de aro 
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mina tjanare, som jag har fort ut ur Egyptens land; de skola icke saljas sasom man saljer tralar. 

43 44 

Du skall icke med hardhet bruka din makt over dem; du skall frukta din Gud. Men om du vill 

skaffa dig en verklig tral eller tralinna, sa skall du kopa en sadan tral eller tralinna fran hedningama 

45 

som bo runt omkring eder. I man ock kopa sadana ibland barnen till inhysesmannen som bo hos 
eder och bland personer av deras slakt, som I haven hos eder, och som aro fodda i edert land; sadana 

46 

skola forbliva eder egendom. Och dem man I hava att lamna sasom arv at edra bam efter eder, 
till egendom och besittning; dem kunnen I hava till tralar evardligen. Men ibland edra broder, Israels 

47 

bam, skall ingen med hardhet bruka sin makt over den andre. Om en framling eller en inhysesman 
hos dig kommer till valstand, och en din broder rakar i armod hos honom och saljer sig at framlingen 

48 o 

som bor inhyses hos dig, eller eljest at nagon som tillhor en framlings slakt, sa skall han sedan, 

49 

efter det att han har salt sig, kunna losas ut; nagon av hans broder ma losa honom; eller ock ma 
hans farbroder eller hans farbroders son losa honom, eller ma nagon annan nara blodsforvant av 

50 

hans slakt losa honom; eller om han kommer i tillfalle dartill, ma han sjalv losa sig. Darvid skall 
han, jamte den som har kopt honom, rakna efter, huru lang tid som har forflutit ifran det ar da han 
salde sig at honom till jubelaret; och det pris for vilket han saldes skall uppskattas efter arens antal; 

51 

hans arbetstid hos honom skall beraknas till samma varde som en daglonares. Om annu manga 
ar aro kvar, skall han sasom losen for sig betala en motsvarande del av det penningbelopp som han 
52 

koptes for. Om daremot allenast fa ar atersta till jubelaret, sa skall han rakna efter detta, sig till 

53 

godo, och betala losen for sig efter antalet av sina ar. Sasom en daglonare som ar lejd for ar skall 

54 

man behandla honom ingen ma infor dina ogon med hardhet bruka sin makt over honom. Men 
om han icke bliver lost pa nagot av de namnda satten, sa skall han pa jubelaret givas fri, han sjalv 

55 

och hans bam med honom. Ty Israels barn aro mina tjanare; de aro mina tjanare, som jag har 
fort ut ur Egyptens land. Jag ar HERREN, eder Gud. 



Chapter 26 

1 

I skolen icke gora eder nagra av gudar, ej heller uppresa at eder nagot belate eller nagon stod, 
eller uppsatta i edert land stenar med inhuggna bilder, for att tillbedja vid dem; ty jag ar HERREN, 
2 

eder Gud. Mina sabbater skolen I halla, och for min helgedom skolen I hava fruktan. Jag ar 

3 o 4 o 

HERREN. Om I vandren efter mina stadgar och hallen mina bud och goren efter dem, sa skall 
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5 

jag giva eder regn i ratt tid, sa att jorden giver sin groda och traden pa marken bara sin frukt. Och 
trosktiden skall hos eder racka intill vinbargningen, och vinbargningen skall racka intill saningstiden, 

6 

och I skolen hava brod nog att ata och skolen bo trygga i edert land. Och jag skall skaffa frid i 
landet, och I skolen fa ro, och ingen skall forskracka eder. Jag skall gora slut pa vilddjuren i landet, 

7 

och intet svard skall ga fram genom edert land. I skolen jaga edra fiender framfor eder, och de 

8 

skola falla for edra svard. Fern av eder skola jaga hundra framfor sig, och hundra av eder skola 

9 

jaga tiotusen, och edra fiender skola falla for edra svard. Och jag skall vanda mig till eder och 

10 

gora eder fruktsamma och for oka eder, och jag skall uppratthalla mitt forbund med eder. Och 
gammal groda, som lange har legat inne, skolen I hava att ata; I skolen nodgas skaffa den gamla 
11 

undan for den nya. Och jag skall uppresa min boning mitt ibland eder, och min sjal skall icke 
12 

forsma eder. Jag skall vandra mitt ibland eder och vara eder Gud, och I skolen vara mitt folk. 
13 

Jag ar HERREN, eder Gud, som forde eder ut ur Egyptens land, for att I icke skullen vara tralar 

14 

dar; och jag har brutit sonder edert ok och latit eder ga med uppratt huvud. Men om I icke horen 

15 

mig och icke goren efter alia dessa bud, om I forkasten mina stadgar, och om edra sjalar forsma 

16 „ 

mina ratter, sa att I icke goren efter alia mina bud, utan bryten mitt forbund, da skall ock jag 
handla pa samma satt mot eder: jag skall hemsoka eder med forskrackliga olyckor, med tarande 
sjukdom och feber, sa att edra ogon forsmakta och eder sjal fortvinar; och I skolen forgaves sa eder 

17 

sad, ty edra fiender skola ata den. Jag skall vanda mitt ansikte mot eder, och I skolen bliva slagna 
av edra fiender; och de som hata eder skola rada over eder, och I skolen fly, om ock ingen forfoljer 
18 

eder. Om I, detta oaktat, icke horen mig, sa skall jag tukta eder sjufalt varre for edra synders 

19 

skull. Jag skall krossa eder stolta makt. Jag skall lata eder himmel bliva sasom jam och eder 
20 

jord sasom koppar. Och eder moda skall vara forspilld, ty eder jord skall icke giva sin groda, 

21 

och traden i landet skola icke bara sin frukt. Om I anda vandren mig emot och icke viljen hora 

22 

mig, sa skall jag sla eder sjufalt varre, sasom edra synder fortjana. Jag skall sanda over eder 
vilddjur, som skola doda edra barn och fordarva eder boskap och minska edert eget antal, sa att 
23 

edra vagar bliva ode. Om I, detta oaktat, icke laten varna eder av mig, utan vandren mig emot, 

24 o o o 25 

sa skall ocksa jag vandra eder emot och sla eder sjufalt for edra synders skull. Jag skall lata 

eder drabbas av ett hamndesvard, som skall hamnas mitt forbund, och I skolen nodgas forsamla 
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eder i staderna; men dar skall jag sanda pest bland eder, och I skolen bliva givna i fiendehand. 
26 

Jag skall sa fordarva edert livsuppehalle, att edert brod skall kunna bakas i en enda ugn av tio 

27 

kvinnor, och edert brod skall lamnas ut efter vikt, och nar I aten, skolen I icke bliva matta. Om 

28 o 

I, detta oaktat, icke horen mig, utan vandren mig emot, sa skall ocksa jag i vrede vandra eder 

29 

emot och tukta eder sjufalt for edra synders skull. I skolen nodgas ata edra soners kott och ata 
30 

edra dottrars kott. Jag skall odelagga edra offerhojder och utrota edra solstoder; jag skall kasta 

31 

edra doda kroppar pa edra elandiga avgudars doda kroppar, ty min sjal skall forsma eder. Och 
jag skall gora edra stader till ruiner och fordda edra helgedomar, och jag skall icke mer med valbehag 

32 

kanna lukten av edra offer. Jag skall sjalv odelagga landet, sa att edra fiender, som bo dari, skola 
33 

hapna darover. Men eder skall jag forstro bland hedningarna, och jag skall forfolja eder med 

34 

draget svard; sa skall edert land bliva en odemark, och edra stader skola bliva ruiner. Da skall 
landet fa gottgorelse for sina sabbater, da, under hela den tid det ligger ode och I aren i edra fienders 

35 

land. Ja, da skall landet halla sabbat och giva gottgorelse for sina sabbater. Hela den tid det 
ligger ode skall det halla sabbat och fa den vila det icke fick pa edra sabbater, da I bodden dari. 
36 

Och at dem som bliva kvar av eder skall jag giva forsagda hjartan i deras fienders lander, sa att 
de jagas pa flykten av ett prasslande lov som rores av vinden, och fly, sasom flydde de for svard, 

37 

och falla, om ock ingen forfoljer dem. Och de skola stupa pa varandra, likasom for svard, om 

38 

ock ingen forfoljer dem. Ja, I skolen icke kunna halla stand mot edra fiender. I skolen forgas 

39 

bland hedningarna, och edra fienders land skall fortara eder. Och de som bliva kvar av eder 
skola forsmakta i edra fienders land, genom sin egen missgaming, och forsmakta tillika genom 

40 

sina faders missgaming, likasom dessa hava gjort. Och de skola nodgas bekanna den missgaming 
de sjalva hava begatt, och den deras fader hava begatt, genom att handla trolost mot mig, och huru 

41 

de hava vandrat mig emot — varfor ocksa jag maste vandra dem emot och fora dem bort i deras 
fienders land — ja, da skola deras oomskurna hjartan nodgas odmjuka sig, da skola de fa umgalla 
42 

sin missgaming. Och da skall jag tanka pa mitt forbund med Jakob, da skall jag ock tanka pa 

43 

mitt forbund med Isak och pa mitt forbund med Abraham, och pa landet skall jag tanka. Ty 
landet maste bliva overgivet av dem och sa fa gottgorelse for sina sabbater genom att bliva ode nar 
folket ar borta, och sjalva skola de fa umgalla sin missgaming, darfor, ja, darfor att de forkastade 

44 

mina ratter, och darfor att deras sjalar forsmadde mina stadgar. Men detta oaktat skall jag, medan 
de aro i sina fienders land, icke sa forkasta eller forsma dem, att jag forgor dem och bryter mitt 
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45 

forbund med dem; ty jag ar HERREN, deras Gud. Nej, till fromma for dem skall jag tanka pa 
forbundet med forfaderna, som jag forde ut ur Egyptens land, infor hedningarnas ogon, pa det att 

46 

jag skulle vara deras Gud. Jag ar HERREN. Dessa aro de stadgar och ratter och lagar som 
HERREN faststallde mellan sig och Israels bam, pa Sinai berg genom Mose. 



Chapter 27 

1 2 

Och HERREN talade till Mose och sade: Tala till Israels bam och sag till dem: Om nagon 

skall fullgora ett lofte, ett sadant varvid du har att bestamma vardet pa personer som lovas at 

3 

HERREN, sa galler foljande: Om vardet skall bestammas for en man som ar mellan tjugu och 

sextio ar gammal, sa skall du bestamma detta till femtio siklar silver, efter helgedomssikelns vikt. 

4 5 

Om fragan galler en kvinna, sa skall du bestamma vardet till trettio siklar. Om fragan galler 

nagon som ar mellan fern ar och tjugu ar gammal, sa skall det varde du bestammer vara for mankon 

6 

tjugu siklar och for kvinnkon tio siklar. Om fragan galler nagon som ar mellan en manad och fern 
ar gammal, sa skall det varde du bestammer vara for mankon fern siklar silver och for kvinnkon 
7 

tre siklar silver. Om fragan galler nagon som ar sextio ar gammal eller darutover, sa skall det 
varde du bestammer vara, om det ar en man, femton siklar, men for en kvinna skall det vara tio 
8 .. 

siklar. Ar nagon i sadant armod att han icke kan betala det varde du bestammer, sa skall han 
stallas fram infor prasten, och prasten skall da bestamma ett varde for honom; efter vad den som 

9 

har gjort loftet kan anskaffa skall prasten bestamma vardet for honom. Om fragan galler boskap, 
av de lag man far bara fram sasom offer at HERREN, sa skall allt sadant, nar man har givit det at 

10 

HERREN, vara heligt; man skall icke utvaxla eller utbyta det, vare sig ett battre mot ett samre 
eller ett samre mot ett battre. Om nagon likval utbyter ett djur mot ett annat, sa skall bade det forra 

11 

och det som har blivit lamnat i utbyte vara heligt. Men om fragan galler nagot slags orent djur, 
ett sadant som man icke far bara fram sasom offer at HERREN, sa skall djuret stallas fram infor 
12 

prasten; och prasten skall bestamma dess varde, alltefter som det ar battre eller samre. Sasom 

13 

du — prasten — bestammer det, sa skall det vara. Och om agaren vill losa djuret, sa skall han till 

14 

det varde du har bestamt lagga femtedelen av vardet. Om nagon helgar sitt hus, for att det skall 
vara helgat at HERREN, sa skall prasten bestamma dess varde, alltefter som det ar battre eller 

15 

samre. Sasom prasten bestammer dess varde, sa skall det forbliva. Och om den som har helgat 
sitt hus vill losa det, sa skall han till det varde i penningar du har bestamt lagga femtedelen darav; 
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16 

da bliver det hans. Om nagon helgar at HERREN ett stycke aker av sin arvsbesittning sa skall 
du bestamma dess varde efter utsadet darpa: mot var homer utsadeskorn skola svara femtio siklar 
17 

silver. Om han helgar sin aker anda fran jubelaret, sa skall det forbliva vid det varde du 
18 

bestammer. Men om han helgar sin aker efter jubelaret, da skall prasten at honom berakna 
penningvardet efter antalet av de ar som atersta till nasta jubelar; och ett motsvarande avdrag skall 

19 

goras pa det varde du forut har bestamt. Och om den som har helgat akem vill losa den, sa skall 

20 

han till det varde i penningar du har bestamt lagga femtedelen darav; da forbliver den hans. Om 

21 

han icke loser akern, men saljer den at nagon annan, sa far akern sedan icke losas, utan nar akem 
frantrades pa jubelaret, skall den vara helgad at HERREN, likasom en tillspillogiven aker; hans 

22 

arvsbesittning tillfaller da prasten. Om nagon helgar at HERREN en aker som han har kopt, en 

23 o 

som icke hor till hans arvsbesittning, sa skall prasten at honom rakna ut beloppet av det bestamda 

vardet intill jubelaret; och han skall samma dag erlagga detta varde, som du har bestamt; det skall 

24 

vara helgat at HERREN. Men pa jubelaret skall akem aterga till den av vilken den har blivit 

25 

kopt, och vilkens arvejord den ar. Och nar du bestammer nagot varde, skall det alltid bestammas 

26 

i helgedomssiklar, sikeln raknad till tjugu gera. Men det som ar forstfott ibland boskap, och som 
tillhor HERREN redan sasom forstfott, det skall ingen helga; vare sig det ar ett djur av fakreaturen 

27 

eller ett djur av smaboskapen, tillhor det redan HERREN Men om fragan galler nagot orent 
djur, sa skall man losa det efter det varde du bestammer och lagga femtedelen av vardet dartill. Om 

28 

det icke loses, sa skall det saljas efter det varde du bestammer. Och om fragan galler nagot 
tillspillogivet, vad nagon har givit till spillo at HERREN av sin egendom, det ma vara en manniska 
eller ett boskapsdjur eller den aker som ar hans arvsbesittning, sa far sadant varken saljas eller 

29 

losas; allt tillspillogivet ar hogheligt och tillhor HERREN. En manniska som har blivit 

30 

tillspillogiven far aldrig losas; en sadan maste dodas. Och all tionde av jorden, vare sig av saden 

31 

pa jorden eller av tradens frukt, tillhor HERREN; den ar helgad at HERREN. Om nagon vill 

32 

losa nagot av sin tionde, sa skall han lagga femtedelen av vardet dartill. Och vad betraffar tionde 
av fakreatur eller av smaboskap, allt som gar under herdestaven, sa skall av allt detta vart tionde 

33 

djur vara helgat at HERREN; man skall icke efterforska om det ar battre eller samre, och man 
far icke utbyta det. Om nagon likval utbyter djuret, sa skall bade detta och det som har blivit lamnat 

34 

i utbyte vara heligt; det far icke losas. Dessa aro de bud som HERREN pa Sinai berg gav Israels 
bam genom Mose. 
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Numbers 

Chapter 1 

1 

Och HERREN talade till Mose i Sinais oken, i uppenbarelsetaltet, pa forsta dagen i andra 

2 

manaden av det andra aret efter deras uttag ur Egyptens land; han sade: »Raknen antalet av Israels 
bam, deras hela menighet, efter deras slakter och efter deras familjer, vart namn raknat sarskilt, allt 

3 

mankon, var person for sig; alia stridbara man i Israel, de man som aro tjugu ar gamla eller 

4 

darutover, dem skolen I inmonstra efter deras haravdelningar, du och Aron. I skolen darvid taga 

5 

till eder en man av var stam, den som ar huvudman for sin stams familjer. Och dessa aro namnen 

6 

pa de man som skola bitrada eder: av Ruben: Elisur, Sedeurs son; av Simeon: Selumiel, Surisaddais 

7 8 9 

son; av Juda: Naheson, Amminadabs son; av Isaskar: Netanel, Suars son; av Sebulon: Eliab, 

10 

Helons son; av Josefs bam: av Efraim: Elisama, Ammihuds son; av Manasse: Gamliel, Pedasurs 

11 12 13 

son; av Benjamin: Abidan, Gideonis son; av Dan: Ahieser, Ammisaddais son; av Aser: 

14 15 16 

Pagiel, Okrans son; av Gad: Eljasaf, Deguels son; av Naftali: Ahira, Enans son.» Dessa 

17 

voro ombud for menigheten, hovdingar for sina fadernestammar, huvudman for Israels atter. Och 

18 

Mose och Aron togo till sig dessa namngivna man; och sedan de hade forsamlat hela menigheten 

pa forsta dagen i andra manaden, blev folket infort i forteckningen efter sina slakter och efter sina 
familjer, vart namn raknat sarskilt, de som voro tjugu ar gamla eller darutover, var person for sig, 

19 20 
allt sasom HERREN hade bjudit Mose; och han monstrade dem i Sinais oken. Och 

avkomlingama av Rubens, Israels forstfoddes, soner, upptecknade efter sina slakter och efter sina 
familjer, vart namn raknat sarskilt, var person for sig, alia av mankon som voro tjugu ar gamla eller 

21 

darutover, alia stridbara man, sa manga av Rubens stam som inmonstrades, utgjorde fyrtiosex 
22 

tusen fern hundra. Avkomlingama av Simeons soner, upptecknade efter sina slakter och efter 
sina familjer, sa manga som inmonstrades, vart namn raknat sarskilt, var person for sig, alia av 

23 o 

mankon som voro tjugu ar gamla eller darutover, alia stridbara man, sa manga av Simeons stam 

24 

som inmonstrades, utgjorde femtionio tusen tre hundra. Avkomlingama av Gads soner, 
upptecknade efter sina slakter och efter sina familjer, vart namn raknat sarskilt, de som voro tjugu 

25 o 

ar gamla eller darutover, alia stridbara man, sa manga av Gads stam som inmonstrades, utgjorde 
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26 

fyrtiofem tusen sex hundra femtio. Avkomlingama av Judas soner, upptecknade efter sina slakter 
och efter sina familjer, vart namn raknat sarskilt, de som voro tjugu ar gamla eller darutover, alia 

27 o 

stridbara man, sa manga av Juda stam som inmonstrades, utgjorde sjuttiofyra tusen sex hundra. 
28 

Avkomlingama av Isaskars soner, upptecknade efter sina slakter och efter sina familjer, vart 

29 o 

namn raknat sarskilt, de som voro tjugu ar gamla eller darutover, alia stridbara man, sa manga 

30 

av Isaskars stam son inmonstrades, utgjorde femtiofyra tusen fyra hundra. Avkomlingama av 
Sebulons soner upptecknade efter sina slakter och efter sina familjer, vart namn raknat sarskilt, de 

31 o 

som voro tjugu ar gamla eller darutover, alia stridbara man, sa manga av Sebulons stam som 

32 

inmonstrades, utgjorde femtiosju tusen fyra hundra. Avkomlingama av Josefs soner: 
Avkomlingama av Efraims soner, upptecknade efter sina slakter och efter sina familjer, vart namn 

33 o 

raknat sarskilt, de som voro tjugu ar gamla eller darutover, alia stridbara man, sa manga av 

34 

Efraims stam som inmonstrades; utgjorde fyrtio tusen fern hundra. Avkomlingama av Manasses 
soner, upptecknade efter sina slakter och efter sina familjer, vart namn raknat sarskilt, de som voro 

35 o 

tjugu ar gamla eller darutover, alia stridbara man, sa manga av Manasse stam som inmonstrades, 

36 

utgjorde trettiotva tusen tva hundra. Avkomlingama av Benjamins soner, upptecknade efter sina 
slakter och efter sina familjer, vart namn raknat sarskilt, de som voro tjugu ar gamla eller darutover, 

37 „ 

alia stridbara man, sa manga av Benjamins stam som inmonstrades, utgjorde trettiofem tusen 
38 

fyra hundra. Avkomlingama av Dans soner, upptecknade efter sina slakter och efter sina familjer, 

39 o 

vart namn raknat sarskilt, de som voro tjugu ar gamla eller darutover, alia stridbara man, sa 

40 

manga av Dans stam som inmonstrades, utgjorde sextiotva tusen sju hundra. Avkomlingama 
av Asers soner, upptecknade efter sina slakter och efter sina familjer, vart namn raknat sarskilt, de 

41 o 

som voro tjugu ar gamla eller darutover, alia stridbara man, sa manga av Asers stam som 

42 

inmonstrades, utgjorde fyrtioett tusen fern hundra. Avkomlingama av Naftalis soner, upptecknade 
efter sina slakter och efter sina familjer, vart namn raknat sarskilt, de som voro tjugu ar gamla eller 

43 o 

darutover, alia stridbara man, sa manga av Naftali stam som inmonstrades, utgjorde femtiotre 
44 

tusen fyra hundra. Dessa voro de inmonstrade, de som blevo inmonstrade av Mose och Aron 

45 

och Israels hovdingar, tolv man, som foretradde var och en sin stamfamilj . Och alia de av Israels 
bam som inmonstrades, efter deras familjer, de som voro tjugu ar gamla eller darutover, alia stridbara 
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46 47 

man i Israel, alia dessa inmonstrade utgjorde sex hundra tre tusen fem hundra femtio. Men 

48 

levitema i sin fadernestam blevo icke inmonstrade med de ovriga. Ty HERREN talade till Mose 
49 

och sade: Levi stam allenast skall du icke inmonstra, och du skall icke rakna antalet av dem med 



50 

de ovriga israeliterna; utan du skall forordna leviterna att foresta vittnesbordets tabernakel med 
alia dess redskap och alia dess tillbehor. De skola bara tabemaklet och alia dess redskap och gora 

51 

tjanst darvid; och runt omkring tabemaklet skola de hava sitt lager. Nar tabernaklet skall bryta 
upp, skola leviterna nedtaga det, och nar tabemaklet skall slas upp, skola leviterna uppsatta det; 

52 

men om nagon frammande kommer darvid, skall han dodas. De ovriga israeliterna skola lagra 

53 

sig var och en i sitt lager, och var och en under sitt baner, efter sina haravdelningar; men leviterna 
skola lagra sig runt omkring vittnesbordets tabernakel, for att icke fdrtomelse ma komma over 
Israels bams menighet; och leviterna skola iakttaga vad som ar att iakttaga vid vittnesbordets 
54 

tabernakel. Och Israels barn gjorde sa; de gjorde i alia stycken sasom HERREN hade bjudit 
Mose. 



Chapter 2 

1 2 

Och HERREN talade till Mose och Aron och sade: Israels barn skola lagra sig var och en 

under sitt baner, vid de falttecken som hora till deras sarskilda familjer; runt omkring 

3 

uppenbarelsetaltet skola de lagra sig sa, att de hava det framfor sig. Pa framsidan, osterut, skall 
Juda lagra sig under sitt baner, efter sina haravdelningar: Juda bams hovding Naheson, Amminadabs 

4 5 

son med de inmonstrade som utgora hans har, sjuttiofyra tusen sex hundra man. Bredvid honom 

6 

skall Isaskars stam lagra sig: Isaskars bams hovding Netanel, Suars son, med de inmonstrade 

7 

som utgora hans har, femtiofyra tusen fyra hundra man. Damast Sebulons stam: Sebulons barns 

8 

hovding Eliab, Helons son, med de inmonstrade som utgora hans har, femtiosju tusen fyra hundra 
9 

man. De inmonstrade som tillhora Juda lager utgora alltsa tillsammans ett hundra attiosex tusen 

10 

fyra hundra man, delade i sina haravdelningar. De skola vid uppbrott taga framst. Ruben skall 
lagra sig under sitt baner soderut, efter sina haravdelningar: Rubens barns hovding Elisur, Sedeurs 

11 12 
son, med de inmonstrade som utgora hans har, fyrtiosex tusen fem hundra man. Bredvid 
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13 

honom skall Simeons stam lagra sig: Simeons barns hovding Selumiel, Surisaddais son, med 

14 

de inmonstrade som utgora hans har, femtionio tusen tre hundra man. Darnast Gads stam: Gads 

15 

bams hovding Eljasaf, Reguels son med de inmonstrade som utgora hans har, fyrtiofem tusen 

16 

sex hundra femtio man. De inmonstrade som tillhora Rubens lager utgora alltsa tillsammans ett 
hundra femtioett tusen fyra hundra femtio man, delade i sina haravdelningar. Och de skola vid 

17 

uppbrott taga i andra rummet. Sedan skall uppenbarelsetaltet med leviternas lager hava sin plats 
i taget, mitt emellan de ovriga lagren. I den ordning de lagra sig skola de ock taga, var och en pa 

18 

sin plats, under sina baner. Efraim skall lagra sig under sitt baner vasterut, efter sina 

19 

haravdelningar: Efraims bams hovding Elisama, Ammihuds son, med de inmonstrade som utgora 

20 

hans har, fyrtio tusen fern hundra man. Bredvid honom skall Manasse stam lagra sig: Manasse 

21 

bams hovding Gamliel, Pedasurs son, med de inmonstrade som utgora hans har, trettiotva tusen 
22 

tva hundra man. Darnast Benjamins stam: Benjamins barns hovding Abidan, Gideonis son, 

23 24 

med de inmonstrade som utgora hans har, trettiofem tusen fyra hundra man. De inmonstrade 

som tillhora Efraims lager utgora alltsa tillsammans ett hundra atta tusen ett hundra man, delade i 

25 

sina haravdelningar. Och de skola vid uppbrott taga i tredje rummet. Dan skall lagra sig under 

26 

sitt baner norrut, efter sina haravdelningar: Dans bams hovding Ahieser, Ammisaddais son, med 

27 

de inmonstrade som utgora hans har, sextiotva tusen sju hundra man. Bredvid honom skall Asers 

28 

stam lagra sig: Asers bams hovding Pagiel, Okrans son, med de inmonstrade som utgora hans 

29 

har, fyrtioett tusen fern hundra man. Darnast Naftali stam: Naftali barns hovding Ahira, Enans 

30 31 

son, med de inmonstrade som utgora hans har, femtiotre tusen fyra hundra man. De 

inmonstrade som tillhora Dans lager utgora alltsa tillsammans ett hundra femtiosju tusen sex hundra 

32 

man. De skola vid uppbrott taga sist, under sina baner. Dessa voro, efter sina familjer, de av 
Israels barn som inmonstrades. De som inmonstrades i lagren, efter sina haravdelningar, utgjorde 

33 

tillsammans sex hundra tre tusen fern hundra femtio man. Men leviterna blevo icke inmonstrade 

34 

med de ovriga israeliterna, ty sa hade HERREN: bjudit Mose. Och Israels bam gjorde sa; alldeles 
sa, som HERREN hade bjudit Mose, lagrade de sig under sina baner, och sa tagade de ock, var och 
en i sin slakt, efter sin familj. 
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Chapter 3 

1 

Detta ar berattelsen om Arons och Moses slakt, vid den tid da HERREN talade med Mose pa 
2 

Sinai berg. Dessa aro namnen pa Arons soner: Nadab, den forstfodde, och Abihu, Eleasar och 
3 

Itamar. Dessa voro namnen pa Arons soner, de smorda prasterna, som hade mottagit handfyllning 

4 

till att vara praster. Men Nadab och Abihu folio doda ned infor HERRENS ansikte, nar de framburo 
frammande eld infor HERRENS ansikte i Sinais oken; och de hade inga soner. Sedan voro Eleasar 

5 6 

och Itamar praster under sin fader Aron. Och HERREN talade till Mose och sade: Levi stam 

7 

skall du lata fa tilltrade hit; du skall lata dem sta infor prasten Aron for att betjana honom. De 
skola iakttaga vad han har att iakttaga, och vad hela menigheten liar att iakttaga, infor 

8 

uppenbarelsetaltet, i det att de forratta tjansten vid tabernaklet. Och de skola hava varden om alia 
uppenbarelsetaltets tillbehor, och iakttaga vad Israels barn hava att iakttaga, i det att de forratta 

9 

tjansten vid tabernaklet. Alltsa skall du giva leviterna at Aron och hans soner; de skola vara honom 

10 

givna sasom gava av Israels barn. Men Aron och hans soner skall du anbefalla att iakttaga vad 

11 

som hor till deras prastambete. Om nagon frammande kommer darvid, skall han dodas. Och 

12 

HERREN talade till Mose och sade: Se, jag har sjalv bland Israels barn uttagit leviterna i stallet 

for allt forstfott bland Israels bam, allt som oppnar moderlivet, sa att leviterna skola tillhora mig. 

13 

Ty mig tillhor allt forstfott; pa den dag da jag slog allt forstfott i Egyptens land helgade jag at 
mig allt forstfott i Israel, saval manniskor som boskap. Mig skola de tillhora. Jag ar HERREN. 

14 15 

Och HERREN talade till Mose i Sinais oken och sade: Monstra Levi barn, efter deras familjer 

och efter deras slakter; alia av mankon som aro en manad gamla eller darutover skall du inmonstra. 

16 o 17 

och Mose inmonstrade dem efter HERRENS befallning, sasom honom hade blivit bjudet. Och 

18 

dessa voro Levis soner, efter deras namn: Gerson, Kehat och Merari. Och dessa voro namnen 

19 

pa Gersons soner, efter deras slakter: Libni och Simei. Och Kehats soner efter sina slakter voro 

20 

Amram och Jishar, Hebron och Ussiel. Och Meraris soner efter sina slakter voro Maheli och 

21 

Musi. Dessa voro leviternas slakter, efter deras familjer. Fran Gerson harstammade libniternas 

22 

slakt och simeitemas slakt; dessa voro gersoniternas slakter. De av dem som inmonstrades, i 
det att man raknade alia dem av mankon som voro en manad gamla eller darutover dessa inmonstrade 
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23 

utgjorde sju tusen fem hundra. Gersoniternas slakter hade sitt lager bakom tabernaklet, vasterut. 

24 25 

Och hovding for gersoniternas stamfamilj var Eljasaf, Laels son. Och Gersons bam skulle 

vid uppenbarelsetaltet hava varden om sjalva tabernaklet och dess tackelse, om dess overdrag och 

26 

om forhanget for ingangen till uppenbarelsetaltet, vidare om forgardens omhangen och om 
forhanget for ingangen till forgarden, som omgav tabernaklet och altaret, sa ock om dess streck — 

27 

vad arbete nu kunde forekomma darvid. Fran Kehat harstammade amramitemas slakt, jisharitemas 

28 

slakt hebronitemas slakt och ussielitemas slakt; dessa voro kehatitemas slakter. Nar man raknade 
alia dem av mankon som voro en manad gamla eller darutover, utgjorde de atta tusen sex hundra; 

29 

dessa voro de som skulle hava varden om de heliga foremalen. Kehats barns slakter hade sitt 

30 

lager vid sidan av tabernaklet, soderut. Och hovding for de kehatitiska slaktemas stamfamilj; 

31 

var Elisafan, Ussiels son. De skulle hava varden om arken, bordet, ljusstaken, altama och de 
tillbehor till de heliga foremalen, som begagnades vid gudstjansten, sa ock om forhanget och om 
32 

allt arbete darvid. Men overhovding over alia leviterna var Eleasar, prasten Arons son; han var 

33 

forman for dem som skulle hava varden om de heliga foremalen. Fran Merari harstammade 

34 

mahelitemas slakt och musiternas slakt; dessa voro merariternas slakter. Och de av dem som 
inmonstrades, i det att man raknade alia dem av mankon som voro en manad gamla eller darutover, 

35 

utgjorde sex tusen tva hundra. Och hovding for de meraritiska slakternas stamfamilj var Suriel, 

36 

Abihails son. De hade sitt lager vid sidan av tabernaklet, norrut. Och Meraris barn fingo till 
aliggande att hava varden om braderna till tabernaklet, om dess tvarstanger, stolpar och fotstycken 

37 o 

och om alia dess tillbehor och om allt arbete darvid, sa ock om stolparna till forgarden runt 

38 

omkring med deras fotstycken, deras pluggar och streck. Men mitt for tabernaklet, pa framsidan, 
mitt for uppenbarelsetaltet, osterut, hade Mose och Aron och hans soner sitt lager; dessa skulle 
iakttaga vad som var att iakttaga vid helgedomen, vad Israels barn hade att iakttaga; men om nagon 

39 

frammande kom darvid, skulle han dodas. De inmonstrade av leviterna som Mose och Aron 
inmonstrade efter deras slakter, enligt HERRENS befallning, alia av mankon som voro en manad 

40 

gamla eller darutover, utgjorde tillsammans tjugutva tusen. Och HERREN sade till Mose: 
Monstra allt forstfott av mankon bland Israels barn, alia som aro en manad gamla eller darutover, 

41 

och rakna antalet av deras namn. Och tag ut at mig — ty jag ar HERREN — leviterna i stallet for 
allt forstfott bland Israels bam, sa ock leviternas boskap i stallet for allt forstfott bland Israels barns 
42 

boskap. Och Mose monstrade allt forstfott bland Israels bam, sasom HERREN hade bjudit 



194 




Swedish Bible 



Anonymous 



43 

honom. Och de forstfodde av mankon, vart namn raknat sarskilt, de som voro en manad gamla 
eller darutover, utgjorde, sa manga som inmonstrades, tillsammans tjugutva tusen tva hundra 
44 45 

sjuttiotre. Och HERREN talade till Mose och sade: Du skall uttaga leviterna i stallet for allt 

forstfott bland Israels bam, sa ock leviternas boskap i stallet for dessas boskap; sa att leviterna skola 

46 

tillhora mig. Jag ar HERREN. Men till losen for de tva hundra sjuttiotre personer med vilka 

47 

antalet av Israels barns forstfodde overstiger leviternas antal, skall du taga fern siklar for var 

48 

person; du skall taga upp dessa efter helgedomssikelns vikt, sikeln raknad till tjugu gera. Och 

49 

du skall giva penningarna at Aron och hans soner sasom losen for de overtaliga bland folket. Och 

Mose tog losesumman av dem som voro overtaliga, nar man raknade dem som voro losta genom 
50 

leviterna. Av Israels bams forstfodde tog han penningarna, ett tusen tre hundra sextiofem siklar, 

51 

efter helgedomssikelns vikt. Och Mose gav losesumman at Aron och hans soner, efter HERRENS 
befallning, sasom HERREN hade bjudit Mose. 



Chapter 4 



1 2 

Och HERREN talade till Mose och Aron och sade: Raknen bland Levi bam antalet av Kehats 

3 

bam, efter deras slakter och efter deras familjer, dem som aro trettio ar gamla eller darutover, 

4 

anda till femtio ar, alia tjanstbara man som kunna forratta sysslor vid uppenbarelsetaltet. Och 
detta skall vara Kehats bams tjanstgoring vid uppenbarelsetaltet: de skola hava hand om de hogheliga 
5 

foremalen. Nar lagret skall bryta upp, skola Aron och hans soner ga in och taga ned den forlat 

6 

som hanger framfor arken och med den overtacka vittnesbordets ark; darover skola de lagga ett 
overdrag av tahasskinn och over detta ytterligare breda ett klade, helt och hallet morkblatt; sedan 

7 

skola de satta in stangerna. Och over skadebrodsbordet skola de breda ett morkblatt klade och 
stalla darpa faten, skalarna och bagama, avensom kannorna till drickoffren; »det bestandiga brodet» 

8 

skall ock laggas darpa. Harover skola de breda ett rosenrott klade och betacka detta med ett 

9 

overdrag av tahasskinn; sedan skola de satta in stangerna. Och de skola taga ett morkblatt klade 
och darmed overtacka ljusstaken och dess lampor, lamptanger och brickor, sa ock alia tillhorande 

10 

oljekarl som begagnas under tjanstgoringen darvid; och de skola lagga den med alia dess tillbehor 
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11 .. 

i ett overdrag av tahasskinn och sedan lagga alltsammans pa en bar. Over det gyllene altaret 
skola de likaledes breda ett morkblatt klade och betacka detta med ett overdrag av tahasskinn, sedan 

12 

skola de satta in stangerna. Och de skola taga alia gudstjanstredskap, som begagnas vid 
tjanstgoringen i helgedomen, och lagga dem i ett morkblatt klade och betacka dem med ett overdrag 

13 

av tahasskinn, och sedan lagga dem pa en bar. Och de skola taga bort askan fran altaret och 

14 

breda over det ett purpurrott klade och lagga darpa alia tillbehor som begagnas under 
tjanstgoringen darvid, fyrfaten, gafflarna, skovlama och skalarna, korteligen, altarets alia tillbehor; 

15 

och darover skola de breda ett overdrag av tahasskinn och sa satta in stangerna. Sedan nu Aron 
och hans soner, nar lagret skall bryta upp, sa hava overtackt de heliga foremalen och alia tillbehor 
till dessa heliga foremal, skola darefter Kehats barn komma for att bara; men de ma icke rora vid 
de heliga foremalen, ty da skola de do. Detta ar vad Kehats barn hava att bara av det som hor till 
16 

uppenbarelsetaltet. Och Eleasars, prasten Arons sons aliggande skall vara att hava varden om 
oljan till ljusstaken, om den valluktande rokelsen, om det dagliga spisoffret och om smorjelseoljan; 
hans aliggande skall vara att hava varden om hela tabernaklet och om allt vad dari ar, de heliga 

17 18 

foremalen och deras tillbehor. Och HERREN talade till Mose och Aron och sade: Laten icke 

19 

kehatitemas slaktgren utrotas ur levitemas stam. Utan goren pa foljande satt med dem, for att 
de ma leva och icke do, nar de nalkas de hogheliga foremalen: Aron och hans soner skola ga in och 

20 

anvisa var och en av dem vad han har att gora eller bara men sjalva ma de icke ga in och se de 

21 

heliga foremalen, icke ens ett ogonblick, ty da skola de do. Och HERREN talade till Mose och 

22 23 

sade: Rakna ock antalet av Gersons barn, efter deras familjer och efter deras slakter. Dem 

som aro trettio ar gamla eller darutover, anda till femtio ar, skall du inmonstra, alia tjanstbara man 

24 

som kunna forratta arbete vid uppenbarelsetaltet. Detta skall vara gersoniternas slakters 

25 

tjanstgoring, vad de hava att gora och vad de hava att bara: de skola bara de tygvader av vilka 

tabernaklet bildas, uppenbarelsetaltets tackelse, dess overdrag och det overdrag av tahasskinn som 

26 

ligger ovanpa detta, forhanget for ingangen till uppenbarelsetaltet, vidare omhangena till 
forgarden, forhanget for porten till forgarden, som omgiver tabernaklet och altaret, sa ock tillhorande 

27 

streck och alia redskap till arbetet darvid; och allt som harvid ar att gora skola de forratta. Pa 
det satt Aron och hans soner bestamma skall Gersons barns hela tjanstgoring forsigga, i fraga om 
allt vad de hava att bara och gora; och I skolen overlamna i deras vard allt vad de hava att bara. 
28 

Detta ar den tjanstgoring som Gersons barns slakter skola hava vid uppenbarelsetaltet; och vad 

29 

de hava att iakttaga skola de utfora under ledning av Itamar, prasten Arons son Meraris bam 
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30 

skall du inmonstra, efter deras slakter och efter deras familjer. Dem som aro trettio ar gamla 
eller darutover, anda till femtio ar, skall du inmonstra, alia tjanstbara man som kunna forratta arbete 

31 

vid uppenbarelsetaltet. Och detta ar vad som skall aligga dem att bara, allt vad som hor till deras 
tjanstgoring vid uppenbarelsetaltet: bradema till tabemaklet, dess tvarstanger, stolpar och fotstycken, 
32 o 

sa ock stolparna till forgarden runt omkring med deras fotstycken, pluggar och streck, korteligen, 
alia deras tillbehor och allt som hor till arbetet darvid; och I skolen lamna dem uppgift pa de sarskilda 

33 

foremal som det aligger dem att bara. Detta skall vara de meraritiska slakternas tjanstgoring, 
allt vad som hor till deras tjanstgoring vid uppenbarelsetaltet; och det skall utforas under ledning 

34 

av Itamar, prasten Arons son. Och Mose och Aron och menighetens hovdingar inmonstrade 

35 

Kehats bam, efter deras slakter och efter deras familjer, dem som voro trettio ar gamla eller 
darutover, anda till femtio ar alia tjanstbara man som kunde gora arbete vid uppenbarelsetaltet. 

36 37 
Och de av dem som inmonstrades, efter deras slakter, utgjorde tva tusen sju hundra femtio. Sa 

manga voro de av kehatitemas slakter som inmonstrades, summan av dem som skulle gora tjanst 
vid uppenbarelsetaltet, de som Mose och Aron inmonstrade, efter HERRENS befallning genom 
38 

Mose. Och de av Gersons bam som inmonstrades, efter deras slakter och efter deras familjer, 
39 

de som voro trettio ar gamla eller darutover, anda till femtio ar, alia tjanstbara man som kunde 

40 

gora arbete vid uppenbarelsetaltet, dessa som inmonstrades efter sina slakter och efter sina 

41 

familjer utgjorde tva tusen sex hundra trettio. Sa manga voro de av Gersons barns slakter som 
inmonstrades, summan av dem som skulle gora tjanst vid uppenbarelsetaltet, de som Mose och 

42 

Aron inmonstrade, efter HERRENS befallning. Och de av Meraris bams slakter som inmonstrades, 

43 

efter deras slakter och efter deras familjer, de som voro trettio ar gamla eller darutover, anda 

44 

till femtio ar, alia tjanstbara man som kunde gora arbete vid uppenbarelsetaltet, dessa som 

45 

inmonstrades efter sina slakter utgjorde tre tusen tva hundra. Sa manga voro de av Meraris barns 
slakter som inmonstrades, de som Mose och Aron inmonstrade efter HERRENS befallning genom 
46 

Mose. De av levitema som Mose och Aron och Israels hovdingar inmonstrade, efter deras slakter 

47 

och efter deras familjer, de som voro trettio ar gamla eller darutover, anda till femtio ar, alia 

48 

som kunde forratta nagot tjanstgoringsarbete eller nagot bararearbete vid uppenbarelsetaltet, dessa 

49 

som inmonstrades utgjorde tillsammans atta tusen fern hundra attio. Efter HERRENS befallning 
blevo de inmonstrade genom Mose, var och en till det som han hade att gora eller bara, och var 
och en fick det aliggande som HERREN hade bjudit Mose. 
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Chapter 5 

1 2 

Och HERREN talade till Mose och sade: Bjud Israels bam att de skaffa bort ur lagret var 

3 

och en som ar spetalsk eller har flytning och var och en som har blivit oren genom nagon dod. En 
sadan, vare sig man eller kvinna, skolen I skaffa bort; till nagot stalle utanfor lagret skolen I skicka 

4 

honom, for att han icke ma orena deras lager; jag har ju min boning mitt ibland dem. Och Israels 
bam gjorde sa; de skickade dem till ett stalle utanfor lagret; sasom HERREN hade tillsagt Mose, 
5 6 

sa gjorde Israels barn. Och HERREN talade till Mose och sade: Tala till Israels bam: Om nagon, 
vare sig man eller kvinna, begar nagon synd — vad det nu ma vara, vari en manniska kan forsynda 
sig — i det han gor sig skyldig till en orattradighet mot HERREN, och denna person alltsa adrager 
7 o 

sig skuld, sa skall han bekanna den synd han har begatt, och ersatta det han har forbrutit sig pa 
till dess fulla belopp och lagga femtedelen av vardet dartill; och detta skall han giva at den som 

8 ' 

han har forbrutit sig emot. Men om denne icke har efterlamnat nagon bordeman, at vilken ersattning 
kan givas for det han har forbrutit sig pa, da skall ersattningen for detta givas at HERREN och 

9 

tillhora prasten, utom forsoningsvaduren, med vilken forsoning bringas for den skyldige. Och 
alia heliga gavor som Israels barn giva sasom en gard, vilken de bara fram till prasten, skola tillhora 
10 

denne; honom skola alias heliga gavor tillhora; vad nagon giver at prasten skall tillhora denne. 
11 12 

Och HERREN talade till Mose och sade: Tala till Israels barn och sag till dem: Om en hustru 

13 

har svikit sin man och varit honom otrogen, i det att nagon annan har legat hos henne och 
beblandat sig med henne, utan att hennes man har fatt veta darav, och utan att hon har blivit rojd, 
fastan hon verkligen har latit skanda sig; om alltsa intet vittne finnes mot henne och hon icke har 

14 

blivit gripen pa bar gaming, men misstankens ande likval kommer over honom, sa att han far 
misstanke mot sin hustru, och det verkligen ar sa, att hon har latit skanda sig; eller om misstankens 
ande kommer over honom, sa att han far misstanke mot sin hustru, och detta fastan hon icke har 

15 o 

latit skanda sig: sa skall mannen fora sin hustru till prasten och sasom offer for henne bara fram 

en tiondedels efa kornmjol, men ingen olja skall han gjuta darpa och ingen rokelse lagga darpa, ty 

16 

det ar ett misstankeoffer, ett aminnelseoffer, som bringar en missgaming i aminnelse. Och 

17 

prasten skall fora henne fram och stalla henne infor HERRENS ansikte. Och prasten skall taga 
heligt vatten i ett lerkarl, och sedan skall prasten taga nagot av stoftet pa tabernaklets golv och 
18 

lagga i vattnet. Och prasten skall stalla kvinnan fram infor HERRENS ansikte och losa upp 
kvinnans har och lagga pa hennes hander aminnelseoffret, det ar misstankeoffret; men prasten sjalv 
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19 

skall halla i sin hand det forbannelsebringande olycksvattnet. Darefter skall prasten besvarja 
kvinnan och saga till henne: »Om ingen har lagrat dig och du icke har svikit din man genom att 

20 

lata skanda dig, sa ma detta forbannelsebringande olycksvatten icke skada dig. Men om du har 
svikit din man och latit skanda dig, i det att nagon annan an din man har beblandat sig med dig» 
21 

(prasten besvarjer nu kvinnan med forbannelsens ed, i det han sager till kvinnan:) »Da ma 
HERREN gora dig till ett exempel som man namner, nar man forbannar och svar bland ditt folk; 

22 

HERREN ma da lata din land forvissna och din buk svalla upp; ja, nar du har fatt detta 
forbannelsebringande vatten in i ditt liv, da ma det komma din buk att svalla upp och din land att 

23 

forvissna.» Och kvinnan skall saga: »Amen, amen.» Sedan skall prasten skriva upp dessa 

24 

forbannelser pa ett blad och darefter avtva dem i olycksvattnet och giva kvinnan det 
forbannelsebringande olycksvattnet att dricka, for att detta forbannelsebringande vatten ma bliva 

25 

henne till olycka, nar hon har fatt det i sig. Och prasten skall taga misstankeoffret ur kvinnans 

26 

hand och vifta detta offer infor HERRENS ansikte och bara det fram till altaret. Och prasten 
skall av offret taga en handfull, det som utgor sjalva altaroffret, och forbranna det pa altaret; darefter 

27 

skall han giva kvinnan vattnet att dricka. Och nar han sa har givit henne vattnet att dricka, da 
skall detta ske: om hon har latit skanda sig och varit sin man otrogen, sa skall det 
forbannelsebringande vattnet, nar hon har fatt det i sig, bliva henne till olycka, i det att hennes buk 
svaller upp och hennes land forvissnar; och kvinnan skall bliva ett exempel som man namner, nar 

28 

man forbannar bland hennes folk. Men om kvinnan icke har latit skanda sig, utan ar ren, da skall 

29 

hon forbliva oskadd och kunna undfa livsfrukt. Detta ar misstankelagen, om huru forfaras skall, 

30 

nar en kvinna har svikit sin man och latit skanda sig, eller nar eljest misstankens ande kommer 
over en man, sa att han misstanker sin hustru; han skall da stalla hustrun fram infor HERRENS 

31 

ansikte, och prasten skall med henne gora allt vad denna lag stadgar. Sa skall mannen vara fri 
ifran missgarning, men hustrun kommer att bara pa missgaming. 



Chapter 6 

1 2 

Och HERREN talade till Mose och sade: Tala till Israels bam och sag till dem: Om nagon, 

3 o " 

vare sig man eller kvinna, har att fullgora ett nasirlofte, ett lofte att vara HERRENS nasir, sa skall 
han avhalla sig fran vin och starka drycker; han skall icke dricka nagon syrad dryck av vin eller 
nagon annan syrad stark dryck; intet slags druvsaft skall han dricka, ej heller skall han ata druvor, 
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vare sig friska eller torra. Sa lange hans nasirtid varar, skall han icke ata nagot som kommer av 

5 

vintradet, icke ens dess kartar eller spada skott. Sa lange hans nasirlofte varar, skall ingen r akk niv 
komma pa hans huvud; till dess att den tid ar ute, under vilken han skall vara HERRENS nasir, 

6 

skall han vara helig och late haret vaxa langt pa sitt huvud. Sa lange han ar HERRENS nasir, 

7 

skall han icke nalkas nagon dod. Icke ens genom sin fader eller sin moder, sin broder eller sin 
syster far han adraga sig orenhet, om de do ty han bar pa sitt huvud tecknet till att han ar sin Guds 

8 o o 9 

nasir; sa lange hans nasirtid varar, ar han helgad at HERREN. Men om nagon ofortankt och 

plotsligt dor i hans narhet, och darmed orenar hans huvud, pa vilket han bar nasirtecknet, sa skall 

10 

han raka sitt huvud den dag han bliver ren; han skall raka det pa sjunde dagen. Och pa attonde 
dagen skall han bara fram till prasten tva turturduvor eller tva unga duvor, till uppenbarelsetaltets 
11 

ingang. Och prasten skall offra en till syndoffer och en till brannoffer och bringa forsoning for 
honom, till rening fran den synd han har dragit over sig genom den dode; sedan skall han samma 

12 

dag ater helga sitt huvud; han skall inviga sig till nasir at HERREN for lika lang tid som han 
forut hade lovat. Och han skall fora fram ett arsgammalt lamm till skuldoffer. Den forra loftestiden 

13 

skall vara ogill, darfor att hans nasirat blev orenat. Och detta ar lagen om en nasir: Den dag hans 

14 

nasirtid ar ute skall han foras fram till uppenbarelsetaltets ingang; och han skall sasom sitt offer 
at HERREN frambara ett arsgammalt felfritt lamm av hankon till brannoffer och ett arsgammalt 

15 

felfritt lamm av honkon till syndoffer och en felfri vadur till tackoffer, darjamte en korg med 
osyrat brod, kakor av fint mjol, begjutna med olja, och osyrade tunnkakor, smorda med olja, sa ock 

16 

tillhorande spis offer och drickoffer. Och prasten skall bara fram detta infor HERRENS ansikte 

17 

och offra hans syndoffer och hans brannoffer. Och vaduren skall han offra till tackoffer at 
HERREN, jamte korgen med de osyrade broden; prasten skall ock offra tillhorande spisoffer och 
18 

drickoffer. Och nasiren skall vid ingangen till uppenbarelsetaltet raka sitt huvud, pa vilket han 
bar nasirtecknet, och taga sitt huvudhar, sitt nasirtecken, och lagga det pa elden som brinner under 

19 

tackoffret. Och prasten skall taga den kokta vadursbogen, och darjamte ur korgen en osyrad 
kaka och en osyrad tunnkaka, och lagga detta pa nasirens hander, sedan denne har rakat av sig 
20 

nasirtecknet. Och prasten skall vifta detta sasom ett viftoffer infor HERRENS ansikte; det skall 
vara helgat at prasten, jamte viftoffersbringan och offergardslaret. Sedan far nasiren ater dricka 
21 

vin. Detta ar lagen om den som har avlagt ett nasirlofte, och om vad han pa grund av nasirloftet 
skall offra at HERREN, forutom vad han eljest kan anskaffa; efter innehallet i det lofte han har 
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22 

avlagt skall han gora, enligt lagen om hans nasirat. Och HERREN talade till Mose och sade: 

23 

Tala till Aron och hans soner och sag: Nar I valsignen Israels barn, skolen I saga sa till dem: 

24 25 

HERREN valsigne dig och bevare dig. HERREN late sitt ansikte lysa over dig och vare dig 

26 27 

nadig. HERREN vande sitt ansikte till dig och give dig frid. Sa skola de lagga mitt namn pa 

Israels bam, och jag skall da valsigna dem. 



Chapter 7 



1 

Da nu Mose hade satt upp tabernaklet och smort och helgat det, med alia dess tillbehor, och 

2 

hade satt upp altaret med alia dess tillbehor, och smort och helgat detta, framburos offergavor av 
Israels hovdingar, huvudmannen for stamfamiljerna, det ar stamhovdingarna, som stodo i spetsen 
3 

for de inmonstrade. De forde fram sasom sin offergava infor HERRENS ansikte sex overtackta 
vagnar och tolv oxar: tva hovdingar tillhopa en vagn och var hovding en oxe; dessa forde de fram 
4 5 

infor tabernaklet. Och HERREN sade till Mose: »Tag emot detta av dem for att bruka det till 

uppenbarelsetaltets tjanst; och lamna det at levitema, alltefter beskaffenheten av vars och ens tjanst. » 

6 o 7 

Och Mose tog emot vagnarna och oxarna och gav dem at levitema. Tva vagnar och fyra oxar 

8 

gav han at Gersons barn, efter beskaffenheten av deras tjanst; fyra vagnar och atta oxar gav han 
at Meraris barn, efter beskaffenheten av den tjanst de forrattade under ledning av Itamar, prasten 
9 

Arons son; men at Kehats barn gav han icke nagot, ty dem alag att hava hand om de heliga 

10 

foremalen, och dessa skulle baras pa axlarna. Och hovdingama forde fram skanker till altarets 

11 

invigning, nar det smordes; hovdingama forde fram dessa sina offergavor infor altaret. Och 
HERREN sade till Mose: »Lat hovdingama, en i sander, var och en pa sin dag, fora fram sina 

12 

offergavor till altarets invigning. » Och den som pa forsta dagen forde fram sin offergava var 

13 

Naheson, Amminadabs son, av Juda stam Hans offergava var ett silverfat, ett hundra trettio 
siklar i vikt, och en silverskal om sjuttio siklar, efter helgedomssikelns vikt, bada fulla med fint 

14 

mjol, begjutet med olja, till spisoffer, vidare en skal av guld om tio siklar, full med rokelse, 

15 „ 16 
vidare en ungtjur, en vadur och ett arsgammalt lamm till brannoffer och en bock till syndoffer, 

17 

samt till tackoffret tva tjurar, fern vadurar, fern bockar och fern arsgamla lamm. Detta var 
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18 

Nahesons, Amminadabs sons, offergava. Pa andra dagen forde Netanel, Suars son, hovdingen 

19 

for Isaskar, fram sin gava; han framforde sasom sin offergava ett silverfat, ett hundra trettio 
siklar i vikt, och en silverskal om sjuttio siklar, efter helgedomssikelns vikt, bada fulla med fint 

20 

mjol, begjutet med olja, till spisoffer, vidare en skal av guld om tio siklar, full med rokelse, 

21 o 22 

vidare en ungtjur, en vadur och ett arsgammalt lamm till brannoffer och en bock till syndoffer, 

23 

samt till tackoffret tva tjurar, fern vadurar, fern bockar och fern arsgamla lamm. Detta var Netanels, 
24 

Suars sons, offergava. Pa tredje dagen kom hovdingen for Sebulons barn, Eliab, Helons son; 
25 

hans offergava var ett silverfat, ett hundra trettio siklar i vikt, och en silverskal om sjuttio siklar, 

26 

efter helgedomssikelns vikt, bada fulla med fint mjol, begjutet med olja, till spisoffer vidare en 

27 

skal av guld om tio siklar, full med rokelse, vidare en ungtjur, en vadur och ett arsgammalt lamm 
28 29 

till brannoffer och en bock till syndoffer, samt till tackoffret tva tjurar, fern vadurar, fern 

30 

bockar och fern arsgamla lamm. Detta var Eliabs, Helons sons, offergava. Pa fjarde dagen kom 

31 

hovdingen for Rubens barn, Elisur, Sedeurs son; hans offergava var ett silverfat, ett hundra 
trettio siklar i vikt, och en silverskal om sjuttio siklar, efter helgedomssikelns vikt, bada fulla med 

32 

fint mjol, begjutet med olja, till spisoffer, vidare en skal av guld om tio siklar, full med rokelse, 

33 o 34 

vidare en ungtjur, en vadur och ett arsgammalt lamm till brannoffer och en bock till syndoffer, 

35 

samt till tackoffret tva tjurar, fern vadurar, fern bockar och fern arsgamla lamm. Detta var Elisurs, 
36 

Sedeurs sons, offergava. Pa femte dagen kom hovdingen for Simeons bam, Selumiel, Surisaddais 
37 

son; hans offergava var ett silverfat, ett hundra trettio siklar i vikt, och en silverskal om sjuttio 
siklar, efter helgedomssikelns vikt, bada fulla med fint mjol, begjutet med olja, till spisoffer, 

38 o 39 

vidare en skal av guld om tio siklar, full med rokelse, vidare en ungtjur, en vadur och ett 

40 41 

arsgammalt lamm till brannoffer och en bock till syndoffer, samt till tackoffret tva tjurar, 
fern vadurar, fern bockar och fern arsgamla lamm. Detta var Selumiels, Surisaddais sons, offergava. 

42 q 43 

Pa sjatte dagen kom hovdingen for Gads barn, Eljasaf, Deguels son; hans offergava var ett 

silverfat, ett hundra trettio siklar i vikt, och en silverskal om sjuttio siklar, efter helgedomssikelns 

44 

vikt, bada fulla med fint mjol, begjutet med olja, till spisoffer, vidare en skal av guld om tio 

45 

siklar, full med rokelse, vidare en ungtjur, en vadur och ett arsgammalt lamm till brannoffer 
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46 47 

och en bock till syndoffer, samt till tackoffret tva tjurar, fem vadurar, fem bockar och fem 

48 

arsgamla lamm. Detta var Eljasafs, Deguels sons, offergava. Pa sjunde dagen kom hovdingen 

49 

for Efraims barn, Elisama, Ammihuds son; hans offergava var ett silverfat, ett hundra trettio 
siklar i vikt, och en silverskal om sjuttio siklar, efter helgedomssikelns vikt, bada fulla med fint 

50 

mjol, begjutet med olja, till spisoffer, vidare en skal av guld om tio siklar, full med rokelse, 

51 o 52 

vidare en ungtjur, en vadur och ett arsgammalt lamm till brannoffer och en bock till syndoffer, 

53 

samt till tackoffret tva tjurar, fem vadurar, fem bockar och fem arsgamla lamm. Detta var Elisamas, 

54 

Ammihuds sons, offergava. Pa attonde dagen kom hovdingen for Manasse barn, Gamliel, 
55 

Pedasurs son; hans offergava var ett silverfat, ett hundra trettio siklar i vikt, och en silverskal 
om sjuttio siklar, efter helgedomssikelns vikt, bada fulla med fint mjol, begjutet med olja, till 

56 57 

spisoffer, vidare en skal av guld om tio siklar, full med rokelse, vidare en ungtjur en vadur 

58 59 

och ett arsgammalt lamm till brannoffer och en bock till syndoffer, samt till tackoffret tva 
tjurar, fem vadurar, fem bockar och fem arsgamla lamm. Detta var Gamliels Pedasurs sons, offergava. 

60 „ 61 

Pa nionde dagen kom hovdingen for Benjamins bam, Abidan, Gideonis son; hans offergava 

var ett silverfat, ett hundra trettio siklar i vikt, och en silverskal om sjuttio siklar, efter 

62 

helgedomssikelns vikt, bada fulla med fint mjol, begjutet med olja, till spisoffer, vidare en skal 

63 

av guld om tio siklar, full med rokelse, vidare en ungtjur, en vadur och ett arsgammalt lamm 
64 65 

till brannoffer och en bock till syndoffer, samt till tackoffret tva tjurar, fem vadurar, fem 

66 

bockar och fem arsgamla lamm. Detta var Abidans, Gideonis sons, offergava. Pa tionde dagen 

67 

kom hovdingen for Dans barn, Ahieser, Ammisaddais son; hans offergava var ett silverfat, ett 
hundra trettio siklar i vikt, och en silverskal om sjuttio siklar, efter helgedomssikelns vikt, bada 

68 

fulla med fint mjol, begjutet med olja, till spisoffer, vidare en skal av guld om tio siklar, full 

69 o 70 

med rokelse, vidare en ungtjur, en vadur och ett arsgammalt lamm till brannoffer och en bock 

71 

till syndoffer, samt till tackoffret tva tjurar, fem vadurar, fem bockar och fem arsgamla lamm. 

72 

Detta var Ahiesers, Ammisaddais sons, offergava. Pa elfte dagen kom hovdingen for Asers barn, 
73 

Pagiel, Okrans son; hans offergava var ett silverfat, ett hundra trettio siklar i vikt, och en silverskal 
om sjuttio siklar, efter helgedomssikelns vikt, bada fulla med fint mjol, begjutet med olja, till 
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74 o 75 

spisoffer, vidare en skal av guld om tio siklar, full med rokelse, vidare en ungtjur, en vadur 

76 77 

och ett arsgammalt lamm till brannoffer och en bock till syndoffer, samt till tackoffret tva 
tjurar, fem vadurar, fem bockar och fem arsgamla lamm. Detta var Pagiels, Okrans sons, offergava. 

78 o 79 

Pa tolfte dagen kom hovdingen for Naftali barn, Ahira, Enans son; hans offergava var ett 

silverfat, ett hundra trettio siklar i vikt, och en silverskal om sjuttio siklar, efter helgedomssikelns 

80 

vikt, bada fulla med fint mjol, begjutet med olja, till spisoffer, vidare en skal av guld om tio 

81 

siklar, full med rokelse, vidare en ungtjur, en vadur och ett arsgammalt lamm till brannoffer 

82 83 

och en bock till syndoffer, samt till tackoffret tva tjurar, fem vadurar, fem bockar och fem 

84 

arsgamla lamm. Detta var Ahiras, Enans sons, offergava. Detta var vad Israels hovdingar skankte 

85 

till altarets invigning, nar det smordes: tolv silverfat, tolv silverskalar och tolv guldskalar. Vart 
fat kom pa ett hundra trettio silversiklar och var skal pa sjuttio siklar, sa att silvret i dessa karl 

86 

sammanlagt utgjorde tva tusen fyra hundra siklar, efter helgedomssikelns vikt. Av de tolv 
guldskalarna, som voro fulla med rokelse, vagde var och en tio siklar, efter helgedomssikelns vikt, 

87 

sa att guldet i skalarna sammanlagt utgjorde ett hundra tjugu siklar. Brannoffers-fakreaturen 
utgjorde tillsammans tolv tjurar, vartill kommo tolv vadurar, tolv arsgamla lamm, med tillhorande 

88 

spisoffer, och tolv bockar till syndoffer. Och tackoffers-fakreaturen utgjorde tillsammans tjugufyra 
tjurar, vartill kommo sextio vadurar, sextio bockar och sextio arsgamla lamm. Detta var vad som 

89 

skanktes till altarets invigning, sedan det hade blivit smort. Och nar Mose gick in i 
uppenbarelsetaltet for att tala med honom, horde han rosten tala till sig fran nadastolen ovanpa 
vittnesbordets ark, fran platsen mellan de tva kerubema; dar talade rosten till honom. 



Chapter 8 

1 2 

Och HERREN talade till Mose och sade: »Tala till Aron och sag till honom: Nar du satter 

upp lampoma, skall detta ske sa, att de sju lampoma kasta sitt sken over platsen framfor ljusstaken.» 

3 

Och Aron gjorde sa; han satte upp lampoma sa, att de kastade sitt sken over platsen framfor 

4 

ljusstaken, sasom HERREN hade bjudit Mose. Och ljusstaken var gjord pa foljande satt: den var 
av guld i drivet arbete; ocksa dess fotstallning och blommoma darpa voro i drivet arbete. Efter det 

5 

monster som HERREN hade visat Mose hade denne latit gora ljusstaken. Och HERREN talade 
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6 7 

till Mose och sade: Du skall bland Israels bam uttaga leviterna och rena dem. Och pa foljande 

satt skall du gora med dem for att rena dem: Du skall stanka reningsvatten pa dem; och de skola 

8 

lata raka hela sin kropp och tva sina klader och skola sa rena sig. Sedan skola de taga en ungtjur, 
med tillhorande spisoffer av fint mjol, begjutet med olja; darjamte skall du taga en annan ungtjur 
9 

till syndoffer. Och du skall fora leviterna fram infor uppenbarelsetaltet, och du skall forsamla 

10 

Israels bams hela menighet Och nar du har fort leviterna fram infor HERRENS ansikte, skola 

11 

Israels barn lagga sina hander pa dem. Och Aron skall vifta leviterna infor HERRENS ansikte 
sasom ett viftoffer fran Israels barn, och de skola sedan hava till aliggande att forratta HERRENS 
12 

tjanst. Och leviterna skola lagga sina hander pa tjurarnas huvuden, och den ena skall du offra 

13 

till syndoffer och den andra till brannoffer at HERREN, for att bringa forsoning for leviterna. Sa 
skall du stalla leviterna infor Aron och hans soner och vifta dem sasom ett viftoffer at HERREN. 

14 

Pa detta satt skall du bland Israels bam avskilja leviterna, sa att leviterna skola tillhora mig. 

15 

Darefter skola leviterna ga in och gora tjanst vid uppenbarelsetaltet, sedan du har renat dem och 

16 

viftat dem sasom ett viftoffer; ty bland Israels bam aro de givna at mig sasom gava; i stallet for 

n 

allt som oppnar moderlivet, allt forstfott bland Israels barn, har jag uttagit dem at mig. Ty mig 
tillhor allt forstfott bland, Israels barn, bade manniskor och boskap; pa den dag da jag slog allt 

18 

forstfott i Egyptens land helgade jag det at mig. Och jag har tagit leviterna i stallet for allt forstfott 
19 

bland Israels barn. Och jag har bland Israels barn givit leviterna sasom gava at Aron och hans 
soner, till att forratta Israels bams tjanst vid uppenbarelsetaltet och bringa forsoning for Israels 
bam, pa det att ingen hemsokelse ma drabba Israels barn, darigenom att Israels barn nalkas 
20 

helgedomen. Och Mose och Aron och Israels barns hela menighet gjorde sa med leviterna; 
Israels barn gjorde med leviterna i alia stycken sasom HERREN hade bjudit Mose angaende dem. 
21 

Och leviterna renade sig och tvadde sina klader, och Aron viftade dem sasom ett viftoffer infor 

22 

HERRENS ansikte, och Aron bragte forsoning for dem och renade dem. Darefter gingo leviterna 
in och forrattade sin tjanst vid uppenbarelsetaltet under Aron och hans soner. Sasom HERREN 

23 

hade bjudit Mose angaende leviterna, sa gjorde de med dem. och HERREN talade till Mose och 
24 

sade: Detta ar vad som skall galla angaende leviterna: Den som ar tjugufem ar gammal eller 

25 

darutover skall infinna sig och gora tjanst med arbete vid uppenbarelsetaltet. Men nar leviten 
bliver femtio ar gammal, skall han vara fri ifran att tjana med arbete; han skall da icke langre arbeta. 
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26 

Han ma betjana sina broder vid uppenbarelsetaltet med att iakttaga vad som dar ar att iakttaga; 
men nagot bestamt arbete skall han icke forratta. Sa skall du forfara med levitema i vad som angar 
deras aligganden. 



Chapter 9 

1 

Och HERREN talade till Mose Sinais oken, i forsta manaden av det andra aret efter deras 

2 

uttag ur Egyptens land; han sade: Israels barn skola ock halla pask hogtid pa den bestamda tiden. 

3 

Pa fjortonde dagen i denna manad, vid aftontiden, skolen I halla den, pa bestamd tid. Enligt alia 

4 

stadgar och foreskrifter darom skolen I halla den. Sa sade da Mose till Israels bam att de skulle 
5 

halla paskhogtid. Och de hollo paskhogtid i forst manaden, pa fjortonde dagen i manaden, vid 

6 

aftontiden, i Sinais oken Israels barn gjorde i alia stycken sasom HERREN hade bjudit Mose Men 
dar voro nagra man som hade blivit orena genom en dod manniska, sa att de icke kunde halla 

7 

paskhogtid pa den dagen; dessa tradde pa den dagen fram infor Mose och Aron. Och mannen 
sade till honom: »Vi hava blivit orena genom en dod manniska; skall det darfor formenas oss att 

8 

bland Israels bam bara fram HERRENS offergava pa bestamd?» Mose svarade dem: »Stannen 

9 

sa vill jag hora vad HERREN bjuder angaende eder.» Och HERREN talade till Mose och sade: 
10 

Tala till Israels barn och sag: Om nagon bland eder eller edra efterkommande har blivit oren 

11 o 

genom en dod, eller ar ute pa resa langt borta, och han anda vill halla HERRENS paskhogtid sa 
skall han halla den i andra manaden, pa fjortonde dagen, vid aftontiden. Med osyrat brod och bittra 

12 

orter skall han ata paskalammet. Intet darav skall lamnas kvar till morgonen, och intet ben skall 

13 

sonderslas darpa. I alia stycken skall paskhogtiden hallas sasom stadgat ar darom. Men om 
nagon som ar ren, och som icke ar ute pa resa anda underlater att halla paskhogtid, sa skall han 
utrotas ur sin slakt, eftersom han icke har burit fram HERRENS offergava pa bestamd tid; den 
14 

mannen bar pa synd. Och om nagon framling bor hos eder och vill halla HERRENS paskhogtid, 
sa skall han halla den enligt den stadga och foreskrift som galler for paskhogtiden. En och samma 

15 

stadga skall galla for eder, lika val for framlingen som for infodingen i landet. Och pa den dag 
da tabemaklet sattes upp overtackte molnskyn tabernaklet, vittnesbordets talt, och om aftonen, och 

16 

sedan anda till morgonen, var det sasom sage man en eld over tabernaklet. Sa var det bestandigt: 
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17 

molnskyn overtackte det, och om natten var det sasom sage man en eld. Och sa ofta molnskyn 
hojde sig fran taltet, broto Israels bam strax upp, och pa det stalle dar molnskyn stannade, dar slogo 
18 

Israels barn lager. Efter HERRENS befallning broto Israels bam upp, och efter HERRENS 

19 

befallning slogo de lager. Sa lange molnskyn vilade over tabemaklet, lago de i lager. Och om 
molnskyn en langre tid forblev over tabemaklet, sa iakttogo Israels barn vad HERREN bjod dem 

20 

iakttaga och broto icke upp. Stundom kunde det handa att molnskyn allenast nagra fa dagar 
stannade over tabemaklet; da lago de efter HERRENS befallning i lager och broto sedan upp efter 

21 

HERRENS befallning. Stundom kunde det ock handa att molnskyn stannade allenast fran aftonen 

till morgonen; nar da molnskyn om morgonen hojde sig, broto de upp; eller om sa var, att molnskyn 

22 

stannade en dag och en natt och sedan hojde sig, sa broto de upp da. Eller om den stannade tva 
dagar, eller en manad, eller vilken tid som heist, sa att molnskyn lange forblev vilande over 
tabemaklet, sa lago Israels barn stilla i lager och broto icke upp; men nar den sedan hojde sig, broto 
23 

de upp. Efter HERRENS befallning slogo de lager, och efter HERRENS befallning broto de 
upp. Vad HERREN bjod dem iakttaga, det iakttogo de, efter HERRENS befallning genom Mose. 



Chapter 10 

1 2 

Och HERREN talade till Mose och sade: »Gor dig tva trumpeter av silver; i drivet arbete 

skall du gora dem. Dessa skall du bruka, nar menigheten skall sammankallas, och nar lagren skola 
3 

bryta upp. Nar man stoter i dem bada, skall hela menigheten forsamla sig till dig, vid ingangen 

4 

till uppenbarelsetaltet. Men nar man stoter allenast i den ena, skola hovdingarna, huvudmannen 

5 

for Israels atter, forsamla sig till dig. Och nar I blasen en larmsignal, skola de lager bryta upp, 
6 

som ligga osterut. Men nar I blasen larmsignal for andra gangen, skola de lager bryta upp, som 

7 

ligga soderut. Nar lagren skola bryta upp, skall man blasa larmsignal, men nar forsamlingen skall 

8 

sammankallas, skolen I icke blasa larmsignal, utan stota i trumpetema. Och Arons soner, prastema, 
aro de som skola blasa i trumpetema. Detta skall vara en evardlig stadga for eder fran slakte till 
9 

slakte. Och om I, i edert land, dragen ut till strid mot nagon eder ovan som angriper eder, sa 
skolen I blasa larmsignal med trumpetema; harigenom skolen I da bringas i aminnelse infor 

10 

HERRENS, eder Guds, ansikte, och I skolen sa bliva fralsta ifran edra fiender. Och nar I haven 
en gladjedag och haven edra hogtider och nymanader, skolen I stota i trumpetema, da I offren edra 
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brannoffer och tackoffer; sa skola de bringa eder i aminnelse infor eder Guds ansikte. Jag ar 

11 

HERREN, eder Gud.» I andra aret, i andra manaden, pa tjugonde dagen i manaden hojde sig 

12 

molnskyn fran vittnesbordets tabernakel. Da broto Israels bam upp fran Sinais oken och tagade 

13 

fran lagerplats till lagerplats; och molnskyn stannade i oknen Paran. Och nar de nu forsta gangen 

14 

broto upp, efter HERRENS befallning genom Mose, var Juda barns lager under sitt baner det 
forsta som brot upp, haravdelning efter haravdelning; och anforare for denna har var Naheson, 
15 

Amminadabs son. Och anforare for den har som utgjordes av Isaskars barns stam var Netanel, 
16 

Suars son. Och anforare for den har som utgjordes av Sebulons barns stam var Eliab, Helons 
17 

son. Darefter, sedan tabemaklet hade blivit nedtaget, broto Gersons barn och Meraris bam upp 

18 

och buro tabernaklet. Darefter brot Rubens lager upp under sitt baner, haravdelning efter 

19 

haravdelning; och anforare for denna har var Elisur, Sedeurs son. Och anforare for den har som 

20 

utgjordes av Simeons bams stam var Selumiel, Surisaddais son. Och anforare for den har som 

21 

utgjordes av Gads barns stam var Eljasaf, Deguels son. Darefter broto kehatiterna upp och buro 

22 

de heliga tingen, och de andra satte upp tabernaklet, innan dessa hunno fram. Darefter brot 
Efraims bams lager upp under sitt baner, haravdelning efter haravdelning; och anforare for denna 

23 

har var Elisama, Ammihuds son. Och anforare for den har som utgjordes av Manasse barns stam 

24 

var Gamliel, Pedasurs son. Och anforare for den har som utgjordes av Benjamins barns stam 

25 

var Abidan, Gideonis son. Darefter brot Dans barns lager upp under sitt baner, sasom eftertrupp 
i hela lagertaget, haravdelning efter haravdelning; och anforare for denna har var Ahieser, 
26 

Ammisaddais son. Och anforare for den har som utgjordes av Asers bams stam var Pagiel, 
27 

Okrans son. Och anforare for den har som utgjordes av Naftali bams stam var Ahira, Enans son. 

28 

I denna ordning broto Israels bam upp, haravdelning efter haravdelning. Och de broto nu upp. 
29 

Och Mose sade till Hobab, som var son till midjaniten Reguel, Moses svarfader: »Vi bryta nu 
upp och taga till det land om vilket HERREN har sagt: 'Det vill jag giva eder.' Folj du med oss, sa 

30 

vilja vi gora dig gott, ty HERREN har lovat Israel vad gott ar. Men han svarade honom: »Jag 

31 

vill icke folja med, utan jag vill ga hem till mitt land och till min slakt.» Da sade han: »Ack nej, 

32 

overgiv oss icke. Du vet ju bast var vi kunna lagra oss i oknen; bliv du darfor nu vart oga. Om 
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33 

du foljer med oss, skola vi lata ocksa dig fa gott av det goda som HERREN gor mot oss. Sa 
broto de upp och tagade fran HERRENS berg tre dagsresor. Och HERRENS forbundsark gick 

34 

framfor dem tre dagsresor, for att utse viloplats at dem. Och HERRENS molnsky svavade over 

35 

dem om dagen, nar de broto upp fran sitt lagerstalle. Och sa ofta arken brot upp, sade Mose: 
»Sta upp, HERRE; ma dina fiender varda forskingrade, och ma de som hata dig fly for ditt ansikte.» 
36 

Och nar den sattes ned, sade han: »Kom tillbaka, HERRE, till Israels atters mangtusenden.» 



Chapter 11 

1 

Men folket knorrade, och detta misshagade HERREN. Ty nar HERREN horde det, upptandes 
hans vrede, och HERRENS eld begynte brinna ibland dem och fortarde de som voro ytterst i lagret. 

2 3 

Da ropade folket till Mose, och Mose bad till HERREN, och sa stannade elden av. Och detta 

4 

stalle fick namnet Tabeera, darfor att HERRENS eld hade brunnit ibland dem. Och den blandade 
folkhop som atfoljde dem greps av lystnad; Israels bam sjalva begynte da ock ater att grata och 

'5 

sade: »Ack om vi hade kott att ata! Vi komma ihag fisken som vi at i Egypten for intet, sa ock 

6 

gurkorna, melonerna, purjoloken, rodloken och vitloken. Men nu forsmakta vara sjalar, ty har 

7 

finnes alls intet; vi fa intet annat se an manna. Men mannat liknade korianderfro och hade samma 

8 

utseende som bdelliumharts. Folket gick omkring och samlade sadant, och malde det darefter pa 
handkvarn eller stotte sonder det i mortel, och kokte det sedan i gryta och bakade kakor darav; och 

9 

det smakade sasom fint bakverk med olja. Nar daggen om natten foil over lagret, foil ock mannat 

10 

dar. Och Mose horde huru folket i sina sarskilda slakter grat, var och en vid ingangen till sitt 

11 

talt; och HERRENS vrede upptandes storligen, och Mose sjalv blev misslynt. Och Mose sade 
till HERREN: »Varfor har du gjort sa ilia mot din tjanare, och varfor har jag sa litet funnit nad for 

12 .. 

dina ogon, att du har lagt pa mig bordan av hela detta folk? Ar da jag moder eller fader till hela 
detta folk, eftersom du sager till mig att jag skall bara det i min famn, sasom spenabamet bares av 

13 

sin vardare, in i det land som du med ed har lovat at deras fader? Varifran skall jag fa kott att 
giva at hela detta folk? De grata ju och vanda sig mot mig och saga: 'Giv oss kott, sa att vi fa ata.' 

14 o 15 

Jag formar icke ensam bara hela detta folk, ty det bliver mig for tungt. Vill du sa handla mot 
mig, sa drap mig hellre med ens, om jag har funnit nad for dina ogon, och lat mig slippa detta 



209 




Swedish Bible 



Anonymous 



16 

elande.» Da sade HERREN till Mose: »Samla ihop at mig sjuttio man av de aldste i Israel, dem 
som du vet hora till de aldste i folket och till dess tillsyningsman; och for dessa fram till 

17 

uppenbarelsetaltet och lat dem stalla sig dar hos dig. Dar vill jag da stiga ned och tala med dig, 
och jag vill taga av den ande som ar over dig och lata komma over dem; sedan skola de bista dig 

18 

med att bara pa bordan av folket, sa att du slipper bara den ensam. Och till folket skall du saga: 
Helgen eder till i morgon, sa skolen I fa kott att ata, eftersom I haven gratit infor HERREN och 
sagt: 'Ack om vi hade kott att ata! I Egypten var oss gott att vara!' Sa skall nu HERREN giva eder 
19 

kott att ata. Icke allenast en dag eller tva dagar skolen I fa ata det, icke allenast fern dagar eller 

20 

tio dagar eller tjugu dagar, utan en hel manads tid, till dess att det gar ut genom nasan pa eder 
och bliver eder vamjeligt; detta darfor att I haven forkastat HERREN, som ar mitt ibland eder, och 

21 

haven gratit infor hans ansikte och sagt: 'Varfor drogo vi da ut ur Egypten?'» Mose sade: »Av 
sex hundra tusen man till fots utgores det folk som jag har omkring mig, och dock sager du: 'Kott 

22 

vill jag giva dem, sa att de hava att ata en manads tid!' Finnas da far och fakreatur att slakta at 
dem i sadan mangd att det racker till for dem? Eller skall man samla ihop alia havets fiskar at dem, 

23 

sa att det racker till for dem?» HERREN svarade Mose: »Ar da HERRENS arm for kort? Du 

24 

skall nu fa se om det som jag har sagt skall vederfaras dig eller icke.» Och Mose gick ut och 
forkunnade for folket vad HERREN hade sagt. Sedan samlade han ihop sjuttio man av de aldste i 

25 

folket och lat dem stalla sig runt omkring taltet. Da steg HERREN ned i molnskyn och talade 
till honom, och tog av den ande som var over honom och lat komma over de sjuttio aldste. Da nu 

26 

anden foil pa dem, begynte de profetera, vilket de sedan icke mer gjorde. Och tva man hade 
stannat kvar i lagret; den ene hette Eldad och den andre Medad. Ocksa pa dem foil anden, ty de 

27 

voro bland de uppskrivna, men hade likval icke gatt ut till taltet; och de profeterade i lagret. Da 
skyndade en ung man bort och berattade detta for Mose och sade: »Eldad och Medad profetera i 
28 

lagret. » Josua, Nuns son, som hade varit Moses tjanare allt ifran sin ungdom, tog da till orda 

29 

och sade: »Mose, min herre, forbjud dem det.» Men Mose sade till honom: »Skall du sa nitalska 
for mig? Ack att fastmer allt HERRENS folk bleve profeter, darigenom att HERREN late sin Ande 

30 31 

komma over dem!» Sedan gick Mose tillbaka till lagret med de aldste i Israel. Och en 

stormvind for ut ifran HERREN, och den forde med sig vaktlar fran havet och drev dem over lagret, 
en dagsresa vitt pa vardera sidan, runt omkring lagret, och vid pass tva alnar hogt over marken. 
32 

Da stod folket upp och gick hela den dagen och sedan hela natten och hela den foljande dagen 
och samlade ihop vaktlar; det minsta nagon samlade var tio homer. Och de bredde ut dem runt 
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33 

omkring lagret. Men under det att de annu hade kottet mellan tanderna, innan det var fortart, 
upptandes HERRENS vrede mot folket, och HERREN anstallde ett mycket stort nederlag bland 
34 

folket. Och detta stalle fick namnet Kibrot-Hattaava, ty dar begrov man dem av folket, som hade 

35 

gripits av lystnad. Fran Kibrot-Hattaava brot folket upp och tagade till Haserot; och i Haserot 
stannade de. 



Chapter 12 



1 

Och Mirjam jamte Aron talade ilia om Mose for den etiopiska kvinnans skull som han hade 

2 

tagit till hustru; han hade namligen tagit en etiopisk kvinna till hustru. Och de sade: »Ar da Mose 
den ende som HERREN talar med? Talar han icke ocksa med oss?» Och HERREN horde detta. 

3 4 

Men mannen Mose var mycket saktmodig, mer an nagon annan manniska pa jorden. Och strax 

sade HERREN till Mose, Aron och Mirjam: »Gan ut, I tre, till uppenbarelsetaltet.» Och de gingo 
5 

ditut, alia tre. Da steg HERREN ned i en molnstod och blev staende vid ingangen till taltet; och 

6 

han kallade pa Aron och Mirjam, och de gingo bada ditut. Och han sade: »Horen nu mina ord. 
Eljest om nagon ar en profet bland eder, giver jag, HERREN, mig till kanna for honom i syner och 

7 

talar med honom i drommar. Men sa gor jag icke med min tjanare Mose; i hela mitt hus ar han 
8 

betrodd. Muntligen talar jag med honom, oppet och icke i fortackta ord, och han far skada 

9 

HERRENS gestalt. Varfor haven I da icke haft forsyn for att tala ilia om min tjanare Mose?» Och 

10 

HERRENS vrede upptandes mot dem, och han overgav dem. Nar sa molnskyn drag sig tillbaka 
fran taltet, se, da var Mirjam vit sasom sno av spetalska; nar Aron vande sig till Mirjam, fick han 

11 

se att hon var spetalsk. Da sade Aron till Mose: »Ack, min herre, lagg icke pa oss bordan av en 

12 

synd som vi i var darskap hava begatt. Lat henne icke bliva lik ett dbdfott foster, vars kropp ar 

13 

till halften forstord, nar det kommer ut ur sin moders liv.» Da ropade Mose till HERREN och 

14 

sade: »0 Gud, gor henne ater frisk.» HERREN svarade Mose: »Om hennes fader hade spottat 
henne i ansiktet, skulle hon ju hava fatt sitta med skam i sju dagar. Ma hon alltsa nu hallas innestangd 

15 

i sju dagar utanfor lagret; sedan far hon komma tillbaka dit igen.» Sa holls da Mirjam innestangd 

i sju dagar utanfor lagret, och folket brot icke upp, forran Mirjam hade kommit tillbaka. 
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Chapter 13 

1 o 2 
Darefter brot folket upp fran Haserot och lagrade sig i oknen Paran. Och HERREN talade 

3 

till Mose och sade: »Sand astad nagra man for att bespeja Kanaans land, som jag vill giva at 

Israels barn. En man ur var fadernestam skolen I sanda, men allenast sadana som aro hovdingar 
4 

bland dem.» Och Mose sande fran oknen Paran astad sadana man, efter HERRENS befallning; 

5 

allasammans horde de till huvudmannen bland Israels bam. Och dessa voro namnen pa dem: Av 

6 7 

Rubens stam: Sammua, Sackurs son; av Simeons stam: Safat, Horis son; av Juda stam: Kaleb, 

8 9 10 

Jefunnes son; av Isaskars stam: Jigeal, Josefs son; av Efraims stam: Hosea, Nuns son; av 

11 12 

Benjamins stam: Palti, Rafus son; av Sebulons stam: Gaddiel, Sodis son; av Josefs stam: av 

13 14 

Manasse stam: Gaddi, Susis son; av Dans stam: Ammiel, Gemallis son; av Asers stam: Setur, 

15 16 17 

Mikaels son; av Naftali stam: Nahebi, Vofsis son; av Gads stam; Geuel, Makis son. Dessa 

voro namnen pa de man som Mose sande astad for att bespeja landet. Men Mose gav Hosea, Nuns 
18 

son, namnet Josua. Och Mose sande dessa astad for att bespeja Kanaans land. Och han sade till 

19 

dem: »Dragen nu upp till Sydlandet, och dragen vidare upp till Bergsbygden. Och sen efter, 

20 

hurudant landet ar, och om folket som bor dari ar starkt eller svagt, om det ar litet eller stort, och 
hurudant landet ar, vari de bo, om det ar gott eller daligt, och hurudana de platser aro, dar de bo, 

21 

om de bo i lager eller i befasta stader, och hurudant sjalva landet ar, om det ar fett eller magert, 
om trad finnas dar eller icke. Varen vid gott mod, och tagen med eder hit av landets frukt.» Det var 

22 

namligen vid den tid da de forsta druvorna voro mogna Sa drogo de astad och bespejade landet 

23 

fran oknen Sin anda till Rehob, dar vagen gar till Hamat. De drogo upp till Sydlandet och kommo 
till Hebron; dar bodde Ahiman, Sesai och Talmai, Anaks avkomlingar. Men Hebron byggdes sju 

24 

ar fore Soan i Egypten. Och de kommo till Druvdalen; dar skuro de av en kvist med en ensam 
druvklase pa, och denna bars sedan pa en stang av tva man. Dartill togo de granatapplen och fikon. 

25 26 

Detta stalle blev kallat Druvdalen for den druvklases skull som Israels barn dar skuro av. Och 

27 

efter fyrtio dagar vande de tillbaka, sedan de hade bespejat landet. De gingo astad och kommo 
till Mose och Aron och Israels bams hela menighet i oknen Paran, i Kades, och avgavo sin berattelse 

28 

infor dem och hela menigheten och visade dem landets frukt. De fortaljde for honom och sade: 
»Vi kommo till det land dit du sande oss. Och det flyter i sanning av mjolk och honung, och har ar 
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29 

dess frukt. Men folket som bor i landet ar starkt, och staderna aro valbefasta och mycket stora; 

30 

ja, vi sago dar ocksa avkomlingar av Anak. Amalekiterna bo i Sydlandet, hetiterna, jebuseema 

31 

och amoreema bo i Bergsbygden, och kananeerna bo vid havet och utmed Jordan. » Men Kaleb 

sokte stilla folket, sa att de icke skulle knota emot Mose; han sade: »Lat oss anda draga ditupp och 

32 

intaga det, ty forvisso skola vi bliva det overmaktiga.» Men de man som hade varit daruppe med 

33 

honom sade: »Vi kunna icke draga upp mot detta folk, ty de aro oss for starka.» Och de talade 
bland Israels bam ilia om landet som de hade bespejat; de sade: »Det land som vi hava genomvandrat 
och bespejat ar ett land som fortar sina inbyggare, och alia manniskor, som vi dar sago, voro resligt 
34 

folk. Vi sago dar ock jattarna, Anaks barn, av jattestammen; vi tyckte da att vi sjalva voro sasom 

grashoppor, och sammalunda tyckte de om oss. 



Chapter 14 



1 o 2 

Da begynte hela menigheten ropa och skria, och folket grat den natten. Och alia Israels barn 
knorrade emot Mose och Aron, och hela menigheten sade till dem: »0 att vi hade fatt do i Egyptens 

3 

land, eller att vi hade fatt do liar i oknen! Varfor vill da HERREN fora oss in i detta andra land, 
dar vi maste falla for svard, och dar vara hustrur och barn skola bliva fiendens byte? Det vore 

4 

forvisso battre for oss att vanda tillbaka till Egypten.» Och de sade till varandra: »Lat oss valja 

5 

en anforare och vanda tillbaka till Egypten.» Da folio Mose och Aron ned pa sina ansikten infor 

6 

Israels barns hela forsamlade menighet. Och Josua, Nuns son, och Kaleb, Jefunnes son, vilka 

7 

voro bland dem som hade bespejat landet, revo sonder sina klader och sade till Israels bams hela 

8 

menighet: »Det land som vi hava genomvandrat och bespejat ar ett overmattan gott land. Om 
HERREN har behag till oss, sa skall han fora oss in i det landet och giva det at oss — ett land som 

9 

fly ter av mjolk och honung. Allenast man I icke satta eder upp mot HERREN; och for folket i 
landet man I icke frukta, ty de skola bliva sasom en munsbit for oss. Deras beskarm har vikit ifran 

10 

dem, men med oss ar HERREN; frukten icke for dem.» Men hela menigheten ropade att man 
skulle stena dem. Da visade sig HERRENS harlighet i uppenbarelsetaltet for alia Israels barn. 
11 

Och HERREN sade till Mose: »Huru lange skall detta folk forakta mig, och huru lange skola de 

12 

framharda i att icke vilja tro pa mig, oaktat alia de tecken jag har gjort bland dem? Jag skall sla 
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dem med pest och forgora dem, men dig vill jag gora till ett folk, storre och maktigare an detta.» 
13 

Mose sade till HERREN: »Egyptiema hava ju fornummit att du med din kraft har fort detta folk 
14 

ut ifran dem hitupp, och de hava omtalat det for inbyggama har i landet, sa att de hava fatt hora 
att du ar HERREN mitt ibland detta folk, att du, HERRE, visar dig for dem ansikte mot ansikte, 
att din molnsky star over dem, och att du gar framfor dem i en molnstod om dagen och i en eldstod 
15 

om natten. Om du nu dodade detta folk, alia tillsammans, da skulle hedningarna, som finge hora 

16 

detta berattas om dig, saga sa: 'Darfor att HERREN icke formadde fora detta folk in i det land 

17 

som han med ed hade lovat at dem, darfor har han slaktat dem i oknen.' Nej, ma nu Herrens 

18 

kraft bevisa sig stor, sasom du har talat och sagt: 'HERREN ar langmodig och stor i mildhet, 

han forlater missgarning och overtradelse, fastan han icke later nagon bliva ostraffad, utan hemsoker 

19 

fademas missgarning pa barn och efterkommande i tredje och fjarde led.' Sa tillgiv nu detta folk 
dess missgarning, enligt din stora nad, sasom du har latit din forlatelse folja detta folk allt ifran 

20 o 21 

Egypten och anda hit.» Da sade HERREN: »Jag vill tillgiva dem efter din bon. Men sa sant 

22 

jag lever, och sa sant hela jorden skall bliva full av HERRENS harlighet: av alia de man som 

hava sett min harlighet och de tecken jag har gjort i Egypten och i oknen, och som dock nu tio 

23 

ganger hava frestat mig och icke velat hora min rost, av dem skall ingen fa se det land som jag 

24 

med ed har lovat at deras fader; ingen av dem som hava foraktat mig skall fa se det. Men eftersom 
i min tjanare Kaleb ar en annan ande, sa att han i allt har efterfoljt mig, darfor vill jag lata honom 

25 

komma in i det land dar han nu har varit, och hans avkomlingar skola besitta det. Men da nu 
amalekiterna och kananeerna bo i dalbygden, sa vanden eder i morgon at annat hall bryten upp och 

26 

tagen vagen mot oknen, at Roda havet till.» Och HERREN talade till Mose och Aron och sade: 
27 

»Huru lange skall denna onda menighet fortfara att knorra mot mig? Ty jag har hort huru Israels 
28 

bam knorra mot mig. Sag nu till dem: 'Sa sant jag lever, sager HERREN, jag skall gora med 

29 

eder sasom I sjalva haven sagt infor mig. Har i oknen skola edra doda kroppar bliva liggande; 
sa skall det ga eder alia, sa manga I aren som haren blivit inmonstrade, alia som aro tjugu ar gamla 

30 

eller darutover, eftersom I haven knorrat mot mig. Sannerligen, ingen av eder skall komma in 
i det land som jag med upplyft hand har lovat giva eder till boning, ingen forutom Kaleb, Jefunnes 

31 

son, och Josua, Nuns son. Men edra barn, om vilka I saden att de skulle bliva fiendens byte? 

32 

dem skall jag lata komma ditin, och de skola lara kanna det land som I haven foraktat. I sjalva 
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33 

daremot — edra doda kroppar skola bliva liggande har i oknen. Och edra bam skola draga omkring 
sasom herdar i oknen i fyrtio ar, och skola bara pa bordan av eder trolosa avfallighet, till dess att 

34 

edra doda kroppar hava forgatts i oknen. Sasom I under fyrtio dagar haven bespejat landet, sa 
skolen I under fyrtio ar — ett ar for var dag — komma att bara pa edra missgarningar; I skolen da 

35 

fornimma vad det ar att jag tager min hand ifran eder.' Jag, HERREN, talar; jag skall forvisso 
gora sa med hela denna onda menighet, som har rotat sig samman mot mig; har i oknen skola de 

36 

forgas, har skola de do.» Och de man som Mose hade sant astad for att bespeja landet, och som 
vid sin aterkomst hade forlett hela menigheten att knorra mot honom, darigenom att de talade ilia 
37 

om landet, dessa man som hade talat ilia om landet traffades nu av doden genom en hemsokelse, 

38 

infor HERRENS ansikte. Av de man som hade gatt astad for att bespeja landet blevo dock Josua, 

39 

Nuns son, och Kaleb, Jefunnes son, vid liv. Och Mose talade detta till alia Israels barn. Da blev 

40 

folket mycket sorgset. Och de stodo upp bittida foljande morgon for att draga astad upp mot 
den ovre bergsbygden; och de sade: »Se, har aro vi; vi vilja nu draga upp till det land som HERREN 

41 

har talat om; ty vi hava syndat.» Men Mose sade: »Varfor viljen I sa overtrada HERRENS 

42 

befallning? Det kan ju icke lyckas val. HERREN ar icke med bland eder; dragen darfor icke 

43 

ditupp, pa det att I icke man bliva slagna av edra fiender. Ty amalekiterna och kananeerna skola 
dar mota eder, och I skolen falla for svard; I haven ju vant eder bort ifran HERREN, och HERREN 

44 

skall darfor icke vara med eder.» Likval drogo de i sitt overmod upp mot den ovre bergsbygden; 

45 

men HERRENS forbundsark och Mose lamnade icke lagret. Da kommo amalekiterna och 
kananeerna, som bodde dar i bergsbygden, ned och slogo dem och forskingrade dem och drevo 
dem anda till Horma. 



Chapter 15 

1 2 

Och HERREN talade till Mose och sade: Tala till Israels bam och sag till dem: Om I, nar I 

3 

kommen in i det land som jag vill giva eder, och dar I skolen bo, viljen offra ett eldsoffer at 
HERREN, ett brannoffer eller ett slaktoffer — vare sig det galler att fullgora ett lofte, eller det galler 
ett frivilligt offer, eller det galler edra hogtidsoffer — for att bereda HERREN en valbehaglig lukt, 

4 q 

genom fakreatur eller smaboskap, sa skall den som vill offra at HERREN ett sadant offer bara 
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5 

fram sasom spisoffer en tiondedels efa fint mjol, begjutet med en fjardedels hin olja; och sasom 
drickoffer skall du offra en fjardedels hin vin till vart lamm, vare sig det ar ett brannoffer som 

6 

offras, eller det ar ett slaktoffer. Men till en vadur skall du sasom spisoffer offra tva tiondedels 

7 

efa fint mjol, begjutet med en tredjedels hin olja, och sasom drickoffer skall du bara fram en 

8 

tredjedels hin vin, till er valbehaglig lukt for HERREN. Och nar du offrar en ungtjur till brannoffer 
eller till slaktoffer, vare sig det galler att fullgora ett lofte eller det galler tackoffer at HERREN. 
9 

Sa skall, jamte ungtjuren, sasom spisoffer frambaras tre tiondedels efa fint mjol, begjutet med en 
10 

halv in olja, och sasom drickoffer skall du bara fram en halv hin vin: ett eldsoffer till en 

11 

valbehaglig lukt for HERREN. Vad har ar sagt skall offras till var tjur, var vadur, vart djur av 

12 

smaboskapen, vare sig far eller get. Efter antalet av de djur I offren skolen I offra till vart och 

13 

ett vad har ar sagt, efter deras antal. Var infoding skall offra detta, sasom har ar sagt, nar han 

14 

vill offra ett eldsoffer till en valbehaglig lukt for HERREN. Och nar en framling som vistas hos 
eder, eller som i kommande slakten bor ibland eder, vill offra ett eldsoffer till en valbehaglig lukt 

15 

for HERREN, sa skall han offra pa samma satt som I offren. Inom forsamlingen skall en och 
samma stadga galla for eder och for framlingen som bor ibland eder. Detta skall vara en evardlig 
stadga for eder fran slakte till slakte: I sjalva och framlingen skolen forfara pa samma satt infor 
16 

HERRENS ansikte. Samma lag och samma ratt skall galla for eder och for framlingen som bor 
17 18 ^ 

hos eder. Och HERREN talade till Mose och sade: Tala till Israels bam och sag till dem: Nar 

19 

I kommen in i det land dit jag vill fora eder, skolen I, da I aten av landets brod, giva at HERREN 

2° 

en offergard darav. Sasom forstling av edert mjol skolen I giva en kaka till offergard; I skolen 

21 

giva den, likasom I given en offergard fran eder loge. Av forstlingen av edert mjol skolen I giva 

22 

at HERREN en offergard, slakte efter slakte. Och om I began synd ouppsatligen, i det att I 

23 

underlaten att gora efter nagot av dessa bud som HERREN har kungjort for Mose, efter nagot 
av det som HERRENS har bjudit eder genom Mose, fran den dag da HERREN gav sina bud och 

24 o ~ 

allt framgent, slakte efter slakte, sa skall, om synden har blivit begangen ouppsatligen, utan att 
menigheten visste det, hela menigheten offra en ungtjur sasom brannoffer, till en valbehaglig lukt 
for HERREN, med det spisoffer och det drickoffer som pa foreskrivet satt skall offras dartill, och 

25 

tillika en bock sasom syndoffer. Och prasten skall bringa forsoning for Israels bams hela 
menighet, och sa bliver dem forlatet; ty det var en ouppsatlig synd, och de hava burit fram sitt offer, 
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ett eldsoffer at HERREN, och sitt syndoffer infor HERRENS ansikte for sin ouppsatliga synd. 
26 

Ja, sa bliver dem forlatet, Israels barns hela menighet och framlingen som bor ibland dem; ty 

27 

hela folket var delaktigt i den ouppsatliga synden. Och om nagon enskild syndar ouppsatligen, 

28 

skall han sasom syndoffer fora fram en arsgammal get. Och prasten skall bringa forsoning for 
denne som har forsyndat sig genom ouppsatlig synd, infor HERRENS ansikte; pa det att honom 

29 

ma bliva forlatet, nar forsoning bringas for honom. For infodingen bland Israels bam och for 
framlingen som bor ibland dem, for eder alia skall galla en och samma lag, nar nagon begar synd 
30 

ouppsatligen. Men den som begar nagot med upplyft hand, evad han ar infoding eller framling, 

31 

han hanar HERREN, och han skall utrotas ur sitt folk. Ty HERRENS ord har han foraktat, och 
mot hans bud har han brutit; utan forskoning skall han utrotas; missgaming vilar pa honom. 

32 

Medan nu Israels barn voro i oknen, ertappades en man med att samla ihop ved pa sabbatsdagen. 

33 

Och de som ertappade honom med att samla ihop ved forde honom fram infor Mose och Aron 
34 

och hela menigheten. Och da det icke var bestamt vad som borde goras med honom, satte de 
35 

honom i forvar. Och HERREN sade till Mose: »Mannen skall straffas med doden; hela menigheten 

36 

skall stena honom utanfor lagret.» Da forde hela menigheten ut honom utanfor lagret och stenade 

37 

honom till dods, sasom HERREN hade bjudit Mose. Och HERREN talade till Mose och sade: 
38 

Tala till Israels barn och sag till dem att de och deras efterkommande skola gora sig tofsar i 

39 

homen pa sina klader och satta ett morkblatt snore pa var homtofs. Och detta skolen I hava till 
tofsprydnad, for att I, nar I sen darpa, man tanka pa alia HERRENS bud och gora efter dem, och 
icke svava omkring efter edra hjartans och ogons lustar, som I nu lopen efter i trolos avfallighet. 

4° 41 

Ty jag vill att I skolen tanka pa och gora efter alia mina bud och vara helgade at eder Gud. Jag 

ar HERREN, eder Gud, som har fort eder ut ur Egyptens land, for att jag skall vara eder Gud Jag 
ar HERREN, eder Gud. 



Chapter 16 



1 

Och Kora, son till Jishar, son till Kehat, son till Levi, samt Datan och Abiram, Eliabs soner, 

2 

och On, Pelets son, av Rubens soner, dessa togo till sig folk och gjorde uppror emot Mose; och 
dem foljde tva hundra femtio man av Israels bam, hovdingar i menigheten, ombud i folkforsamlingen, 
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ansedda man. Och de forsamlade sig emot Mose och Aron och sade till dem: »Nu ma det vara 
nog. Hela menigheten ar ju helig, alia aro det, och HERREN ar mitt ibland dem; varfor upphaven 

4 5 

I eder da over HERRENS forsamling?» Nar Mose horde detta, foil han ned pa sitt ansikte. Sedan 

talade han till Kora och hela hans hop och sade: »I morgon skall HERREN gora kunnigt vem som 
hor honom till, och vem som ar den helige at vilken han giver tilltrade till sig. Och den han utvaljer, 

6 

honom skall han giva tilltrade till sig. Goren nu pa detta satt: tagen edra fyrfat, du Kora och hela 
7 

din hop, och laggen eld i dem och stron rokelse pa dem infor HERRENS ansikte i morgon; den 

8 

man som HERREN da utvaljer, han ar den helige. Ja, nu ma det vara nog, I Levi soner.» Ytterligare 

9.. 

sade Mose till Kora: Horen nu, I Levi soner. Ar det eder icke nog att Israels Gud har avskilt eder 
fran Israels menighet och givit eder tilltrade till sig, sa att I fan forratta tjansten i HERRENS 

10 0 

tabemakel och sta infor menigheten och betjana den? At dig, och at alia dina broder, Levi soner, 

11 

jamte dig, har han givit tilltrade till sig; och nu stan I ocksa efter prastadomet! Darfor, tagen 
eder till vara, du och hela din hop, I som haven rotat eder samman mot HERREN — ty vad ar Aron, 

12 

att I knorren mot honom?» Och Mose sande och lat kalla till sig Datan och Abiram, Eliabs soner. 

13.. 

Men de sade: »vi komma icke. Ar det icke nog att du har fort oss hitupp ur ett land som Hot av 
mjolk och honung, for att lata oss do I oknen? Vill du nu ock upphava dig till herre over oss? 
14 

Ingalunda har du fort oss in i ett land som flyter av mjolk och honung, eller givit oss akrar och 
vingardar till arvedel. Eller tror du att du kan sticka ut ogonen pa dessa manniskor? Nej, vi komma 
15 

icke.» Da blev Mose mycket vred och sade till HERREN: »Se icke till deras offergava. Icke sa 

16 

mycket som en enda asna har jag tagit av dem, och ingen av dem har jag gjort nagot ont.» Och 
Mose sade till Kora: »Du och hela din hop man installa eder infor HERRENS ansikte i morgon, 

17 

du sjalv och de, sa ock Aron. Och var och en av eder ma taga sitt fyrfat och lagga rokelse darpa, 
och sedan bara sitt fyrfat fram infor HERRENS ansikte, tva hundra femtio fyrfat; du sjalv och Aron 

18 

man ock taga var sitt fyrfat. » Och de togo var och en sitt fyrfat och lade eld darpa och strodde 

rokelse darpa, och stallde sig vid ingangen till uppenbarelsetaltet; och Mose och Aron likasa. 
19 

Och Kora forsamlade mot dem hela menigheten vid ingangen till uppenbarelsetaltet. Da visade 

" 20 

sig HERRENS harlighet for hela menigheten. och HERREN talade till Mose och Aron och sade: 

21 22 

»Skiljen eder fran denna menighet, sa skall jag i ett ogonblick forgora dem.» Da folio de ned 

pa sina ansikten och sade: »0 Gud, du Gud som rader over allt kotts anda, skall du fortornas pa 

23 

hela menigheten, darfor att en enda man syndar?» Da talade HERREN till Mose och sade: 
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24 

»Tala till menigheten och sag: Dragen eder bort ifran platsen runt omkring Koras, Datans och 
25 

Abirams lagerstalle.» Och Mose stod upp och gick till Datan och Abiram, och de aldste i Israel 
26 

foljde honom. Och han talade till menigheten och sade: »Viken bort ifran dessa ogudaktiga 
manniskors talt, och kommen icke vid nagot som tillhor dem, pa det att I icke man forgas genom 
27 

alia deras synder.» Da drogo de sig bort ifran platsen runt omkring Koras, Datans och Abirams 
lagerstalle; men Datan och Abiram hade gatt ut och stallt sig vid ingangen till sina talt med sina 

28 

hustrur och bam, bade stora och sma. Och Mose sade: »Darav skolen I fornimma att det ar 
HERREN som har sant mig for att gora alia dessa gamingar, och att jag icke har handlat efter eget 
29 

tycke: om dessa do pa samma satt som andra manniskor do, eller drabbas av hemsokelse pa 

30 

samma satt som andra manniskor, sa har HERREN icke sant mig; men om HERREN har later 
nagot alldeles nytt ske, i det att marken oppnar sin mun och uppslukar dem med allt vad de hava, 
sa att de levande fara ned i dodsriket, da skolen I darav veta att dessa manniskor hava foraktat 

31 32 

HERREN. » Och just som han hade slutat att tala allt detta, ramnade marken under dem, och 

jorden oppnade sin mun och uppslukade dem och deras hus och allt Koras folk och alia deras 
33 

agodelar; och de foro levande ned i dodsriket, de med allt vad de hade, och jorden overtackte 

34 

dem, och sa utrotades de ur forsamlingen. Och hela Israel, som stod runt omkring dem, flydde 

35 

vid deras rop, ty de fruktade att bliva uppslukade av jorden. Men eld gick ut fran HERREN och 

36 

fortarde de tva hundra femtio mannen som hade burit fram rokelse. Och HERREN talade till 
37 

Mose och sade: »Sag till Eleasar, prasten Arons son, att han skall taga fyrfaten ut ur branden, 

38 

men kasta ut elden i dem langt bort, ty de hava blivit heliga. Och dessa fyrfat — de mans som 
genom sin synd forverkade sina liv — dem skall man hamra ut till platar for att darmed overdraga 
altaret; ty de hava varit framburna infor HERRENS ansikte och hava darigenom blivit heliga. Och 

39 

de skola sa vara ett tecken for Israels bam.» Da tog prasten Eleasar kopparfyrfaten som de 
uppbranda mannen hade burit fram, och man hamrade ut dem for att darmed overdraga altaret, 

40 

till en paminnelse for Israels barn att ingen frammande, ingen som icke vore av Arons sad, matte 
trada fram for att antanda rokelse infor HERRENS ansikte, pa det att det icke skulle ga honom 
sasom det gick Kora och hans hop: allt i enlighet med vad HERREN hade sagt honom genom Mose. 

41 

Men dagen darefter knorrade Israels barns hela menighet emot Mose och Aron och sade: »Det 

42 

ar I som haven dodat HERRENS folk.» Da nu menigheten forsamlade sig emot Mose och Aron, 
vande dessa sig mot uppenbarelsetaltet och fingo da se molnskyn overtacka det; och HERRENS 



219 




Swedish Bible 



Anonymous 



43 o 44 

harlighet visade sig. Da gingo Mose och Aron fram infor uppenbarelsetaltet. Och HERREN 

45 

talade till Mose och sade: »Gan bort ifran denna menighet, sa skall jag i ett ogonblick forgora 

46 

dem.» Da folio de ned pa sina ansikten. Och Mose sade till Aron: »Tag ditt fyrfat och lagg eld 
fran altaret darpa och stro rokelse darpa, och bar det sa med hast bort till menigheten och bringa 
forsoning for dem; ty fortomelse har gatt ut fran HERRENS ansikte, och hemsokelsen har begynt.» 
47 

Da tog Aron det som Mose hade tillsagt honom och skyndade mitt in i forsamlingen, och se, 
hemsokelsen hade redan begynt ibland folket, men han lade rokelsen pa och bragte forsoning for 

48 49 

folket. Nar han sa stod mellan de doda och de levande, upphorde hemsokelsen. Men de som 

hade omkommit genom hemsokelsen utgjorde fjorton tusen sju hundra, forutom dem som hade 

50 

omkommit for Koras skull. Sedan vande Aron tillbaka till Mose vid uppenbarelsetaltets ingang; 
och hemsokelsen hade upphort. 



Chapter 17 

1 2 

Och HERREN talade till Mose och sade: »Tala till Israels bam, och tag av dem, av alia som 

bland dem aro hovdingar for stamfamiljer, en stav for var stamfamilj, tillsammans tolv stavar. Vars 

3 

och ens namn skall du skriva pa hans stav. Och Arons namn skall du skriva pa Levi stav; ty 

4 

huvudmannen for denna stams familjer skall hava sin sarskilda stav. Sedan skall du lagga in dem 

5 

i uppenbarelsetaltet framfor vittnesbordet, dar jag uppenbarar mig for eder. Da skall ske att den 
man som jag utvaljer, hans stav skall gronska. Och sa skall jag gora slut pa Israels barns knorrande, 

6 

sa att jag slipper hora huru de knorra mot eder.» Och Mose talade till Israels barn, och hovdingarna 
for deras stamfamiljer gavo honom alia var och en sin stav, tillsammans tolv stavar; och Arons stav 

7 

var med bland deras stavar. Och Mose lade stavama infor HERRENS ansikte i vittnesbordets 

8 

talt. Nar nu Mose dagen darefter gick in i vittnesbordets talt, se, da gronskade Arons stav, som 

9 

var dar for Levi hus, den hade knoppar och utslagna blommor och mogna mandlar. Och Mose 
bar alia stavama ut fran HERRENS ansikte till alia Israels barn; och de sago pa dem och togo var 
10 

och en sin stav. Och HERREN sade till Mose: »Lagg Arons stav tillbaka framfor vittnesbordet, 
for att den dar ma forvaras sasom ett tecken for de genstraviga; sa skall du gora en ande pa deras 

11 

knorrande, sa att jag slipper hora det, pa det att de icke ma do.» Och Mose gjorde sa; sasom 
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12 

HERREN hade bjudit honom, sa gjorde han. Och Israels bam ropade till Mose: »Se, vi omkomma, 

13 

vi forgas, vi forgas allasammans! Var och en som kommer darvid, som kommer vid HERRENS 

tabemakel, han dor. Skola vi da verkligen alia omkomma?» 



Chapter 18 



1 

Och HERREN sade till Aron: Du och dina soner, och din faders hus jamte dig, skolen bara 
den missgarning som vidlader helgedomen; och du och dina soner jamte dig skolen bara den 

2 

missgarning som vidlader edert prastambete. Men ocksa dina frander, Levi stam, din faders stam, 
skall du lata fa tilltrade dit jamte dig, och de skola halla sig till dig och betjana dig, under det att 

3 

du och dina soner jamte dig goren tjanst infor vittnesbordets talt. Och de skola iakttaga vad du 
har att iakttaga, och vad som eljest ar att iakttaga vid hela taltet; men de ma icke komma vid de 

4 

heliga redskapen eller altaret, pa det att icke bade de och I man do. De skola halla sig till dig och 
iakttaga vad som ar att iakttaga vid uppenbarelsetaltet, under all tjanstgoring vid taltet; men ingen 

5 

frammande far komma eder nara. Och I skolen iakttaga vad som ar att iakttaga vid helgedomen 

6 

och vid altaret, pa det att icke fortornelse ater ma komma over Israels bam. Se, jag har uttagit 
edra broder, leviterna, bland Israels bam; en gava aro de at eder, givna at HERREN, till att forratta 

7 

tjansten vid uppenbarelsetaltet. Men du och dina soner jamte dig skolen iakttaga vad som hor till 
edert prastambete, i allt vad som angar altaret och det som ar innanfor forlaten, och skolen sa gora 
tjanst. Jag giver eder edert prastambete sasom en gavotjanst; men om nagon frammande kommer 

8 

darvid, skall han dodas. Och HERREN talade till Aron: Se, jag giver at dig vad som skall forvaras 
av det som gives mig sasom gard. Av Israels bams alia heliga gavor giver jag detta till ambetslott 

9 

at dig och dina soner, sasom en evardlig ratt. Detta skall tillhora dig av det! hogheliga som icke 
lamnas at elden: alia deras offergavor, sa ofta de frambara spisoffer eller syndoffer, eller frambara 

10 

skuldoffer till ersattning at mig, detta skall sasom hogheligt tillhora dig och dina soner. Pa en 

11 

hoghelig plats skall du ata detta; allt mankon ma ata det, det skall vara dig heligt. Och detta ar 
rad som skall tillhora dig sasom en gard av Israels barns gavor, sa ofta de frambara viftoffer; at dig 
och at dina soner och dottrar jamte dig giver jag det till en evardlig ratt; var och en i ditt hus som 
12 

ar ren ma ata det: allt det basta av olja och allt det basta av vin och av sad, forstlingen darav, 

13 

som de giva at HERREN, detta giver jag at dig. Forstlingsfrukterna av allt som vaxer i deras 
land, vilka de bara fram at HERREN, skola tillhora dig; var och en i ditt hus som ar ren ma ata 
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14 15 

darav. Allt tillspillogivet i Israel skall tillhora dig. Allt det som oppnar moderlivet, vad kott 

det vara ma, evad det ar manniskor eller boskap som de fora fram till HERREN, det skall tillhora 
dig; dock sa, att du tager losen for det som ar forstfott bland manniskor, och likaledes tager losen 

16 

for det som ar forstfott bland orena djur. Och vad angar dem som skola losas, skall du taga losen 
for dem, nar de aro en manad gamla, och detta efter det varde du har bestamt: fern siklar silver, 

17 

efter helgedomssikelns vikt, denna raknad till tjugu gera. Men for det som ar forstfott bland 
fakreatur eller far eller getter ma du icke taga losen; det ar heligt. Deras blod skall du stanka pa 
altaret, och deras fett skall du forbranna sasom ett eldsoffer, till en valbehaglig lukt for HERREN. 
18 

Men deras kott skall tillhora dig; det skall tillhora dig likasom viftoffersbringan och det hogra 
19 

larstycket. Alla heliga gavor som Israels bam giva at HERREN sasom gard, dem giver jag at 
dig och at dina soner och dottrar jamte dig, sasom en evardlig ratt. Ett evardligt saltforbund infor 

20 

HERRENS ansikte skall detta vara for dig och for dina avkomlingar jamte dig. och HERREN 
sade till Aron: I deras land skall du icke hava nagon arvedel, och du skall icke hava nagon lott bland 

21 

dem; jag skall vara din lott och arvedel bland Israels barn. Och se, at Levi barn giver jag all 
tionde i Israel till arvedel, sasom Ion for den tjanst de forratta, tjansten vid uppenbarelsetaltet. 
22 

Men de ovriga israeliterna ma hadanefter icke komma vid uppenbarelsetaltet, ty de skola 

23 

darigenom komma att bara pa synd och sa traffas av doden; utan levitema skola forratta tjansten 
vid uppenbarelsetaltet, och de skola bara de missgarningar som begas. Detta skall vara en evardlig 

24 

stadga for eder fran slakte till slakte; bland Israels barn skola de icke hava nagon arvedel. Ty 
den tionde som Israels bam giva at HERREN sasom gard, den giver jag at levitema till arvedel. 

25 

Darfor ar det som jag sager om dem att de icke skola hava nagon arvedel bland Israels barn. Och 

26 

HERREN talade till Mose och sade: Till levitema skall du sa tala och saga: Nar I av Israels barn 

mottagen den tionde som jag har bestamt att I skolen fa av dem sasom eder arvedel, da skolen I 

27 

darav giva en gard at HERREN, en tionde av tionden. Och denna eder gard skall sa anses, som 

28 

nar andra giva sad fran logen och vin och olja fran pressen. Pa detta satt skolen ock I av all 
tionde som I mottagen av Israels barn giva en gard at HERREN; och denna HERRENS gard av 

29 

tionden skolen I giva at prasten Aron. Av alia gavor som I fan skolen giva at HERREN hela den 
gard som tillkommer honom; av allt det basta av gavoma skolen I giva den, sadant bland dessa som 

30 

passar till heliga gavor. Och du skall saga till dem: Nar I nu given sasom gard det basta av dem, 

31 

skall denna levitemas gava sa anses, som nar andra giva vad loge och press avkasta. I med edert 
husfolk man ata det pa vilken plats som heist; ty det ar eder Ion for eder tjanstgoring vid 
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32 

uppenbarelsetaltet. Nar I sa given det basta av dem sasom gard, skolen I icke for deras skull 
komma att bara pa synd; och da skolen I icke ohelga Israels barns heliga gavor och sa traffas av 
doden. 



Chapter 19 



1 2 

Och HERREN talade till Mose och Aron och sade: Detta ar den lagstadga som HERREN 

liar pabjudit: Sag till Israels barn att de skaffa fram till dig en rod, felfri ko, en som icke har nagot 

3 

lyte, och som icke har burit nagot ok. Denna skolen I lamna at prasten Eleasar; och man skall 

4 

fora ut henne utanfor lagret och slakta henne i hans asyn. Och prasten Eleasar skall taga nagot 
av hennes blod pa sitt finger, och stanka med hennes blod sju ganger mot framsidan av 
5 

uppenbarelsetaltet. Sedan skall man branna upp kon infor hans ogon; hennes hud och kott och 

6 

blod jamte hennes orenlighet skall man branna upp. Och prasten skall taga cedertra, isop och 

7 

rosenrott garn och kasta det i elden vari kon brannes upp. Och prasten skall tva sina klader och 
bada sin kropp i vatten; darefter far han ga in i lagret. Dock skall prasten vara oren anda till aftonen. 
8 

Ocksa den som brande upp henne skall tva sina klader i vatten och bada sin kropp i vatten, och 

9 

vara oren anda till aftonen. Och en man som ar ren skall samla ihop askan efter kon och lagga 
den utanfor lagret pa en ren plats. Den skall forvaras at Israels barns menighet, till stankelsevatten. 
10 

Det ar ett syndoffer. Och mannen som samlade ihop askan efter kon skall tva sina klader och 
vara oren anda till aftonen. Detta skall vara en evardlig stadga for Israels barn och for framlingen 
11 

som bor ibland dem. Den som kommer vid nagon dod, vid en manniskas lik, han skall vara oren 
12 

i sju dagar. Han skall rena sig harmed pa tredje dagen och pa sjunde dagen, sa bliver han ren. 

13 

Men om han icke renar sig pa tredje dagen och pa sjunde dagen, sa bliver han icke ren. Var och 
en som kommer vid nagon dod, vid liket av en manniska som har dott, och sedan icke renar sig, 
han orenar HERRENS tabernakel, och han skall utrotas ur Israel. Darfor att stankelsevatten icke 

14 

har blivit stankt pa honom, skall han vara oren; orenhet lader alltjamt vid honom. Detta ar lagen: 
Nar en manniska dor i ett talt, skall var och en som kommer in i taltet och var och en som redan ar 

15 

i taltet vara oren i sju dagar. Och alia oppna karl, alia som icke hava statt overbundna, skola 
16 

vara orena. Och var och en som ute pa marken kommer vid nagon som har fallit for svard eller 
pa annat satt traffats av doden, eller vid manniskoben eller vid en grav, han skall vara oren i sju 
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17 

dagar. Och for att rena den som sa liar blivit oren skall man taga av askan efter det uppbranda 

18 

syndoffret och gjuta friskt vatten darpa i ett karl. Och en man som ar ren skall taga isop och 
doppa i vattnet och stanka pa taltet och pa allt bohaget, och pa de personer som hava varit darinne, 
och pa honom som har kommit vid benen eller vid den fallne eller vid den som har dott pa annat 
19 

satt, eller vid graven. Och mannen som ar ren skall pa tredje dagen och pa sjunde dagen bestanka 
den som har blivit oren. Nar sa pa sjunde dagen hans rening ar avslutad, skall han tva sina klader 

20 

och bada sig i vatten, sa bliver han ren om aftonen. Men om nagon har blivit oren och sedan 
icke renar sig, skall han utrotas ur forsamlingen; ty han har orenat HERRENS helgedom; 

21 

stankelsevatten har icke blivit stankt pa honom, han ar oren. Och detta skall vara for dem en 
evardlig stadga. Mannen som stankte stankelsevattnet skall tva sina klader; och om nagon annan 

22 

kommer vid stankelsevattnet, skall han vara oren anda till aftonen. Och allt som den orene 
kommer vid skall vara orent, och den som kommer vid honom skall vara oren anda till aftonen. 



Chapter 20 



1 

Och Israels barn, hela menigheten, kommo in i oknen Sin i den forsta manaden, och folket 

2 

stannade i Kades; dar dog Mirjam och blev dar ocksa begraven. Och menigheten hade intet vatten; 

3 

da forsamlade de sig emot Mose och Aron. Och folket begynte tvista med Mose och sade: »0 att 

4 

ocksa vi hade fatt forgas, nar vara broder forgingos infor HERRENS ansikte ! Varfor haven I fort 

5 

HERRENS forsamling in i denna oken, sa att vi och var boskap maste do har? Och varfor haven 

I fort oss upp ur Egypten och latit oss komma till denna svara plats, dar varken sad eller fikontrad 

6 

eller vintrad eller granattrad vaxa, och dar intet vatten finnes att dricka?» Men Mose och Aron 
gingo bort ifran forsamlingen till uppenbarelsetaltets ingang och folio ned pa sina ansikten. Da 

7 " 8 

visade sig HERRENS harlighet for dem. Och HERREN talade till Mose och sade: »Tag staven, 
och forsamla menigheten, du med din broder Aron, och talen till klippan infor deras ogon, sa skall 
den giva vatten ifran sig; sa skaffar du fram vatten at dem ur klippan och giver menigheten och 

9 

dess boskap att dricka. Da tog Mose stav en fran dess plats infor HERRENS ansikte, sasom han 
10 

hade bjudit honom. Och Mose och Aron sammankallade forsamlingen framfor klippan; dar sade 
han till dem: »Horen nu, I genstravige; kunna vi val ur denna klippa skaffa fram vatten at eder?» 

II 

Och Mose lyfte upp sin hand och slog pa klippan med sin stav tva ganger; da kom mycket vatten 
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12 

ut, sa att menigheten och dess boskap fick dricka. Men HERREN sade till Mose och Aron: 
»Eftersom I icke trodden pa mig och icke hollen mig helig infor Israels bams ogon, darfor skolen 

13 

I icke fa fora denna forsamling in i det land som jag liar givit dem.» Detta var Meribas vatten, 

14 

dar Israels barn tvistade med HERREN, och dar han bevisade sig helig pa dem. Och Mose 
skickade sandebud fran Kades till konungen i Edom och lat saga: »Sa sager din broder Israel: Du 

15 

kanner alia de vedermodor som vi hava haft att utsta, huru vara fader drogo ned till Egypten, 
och huru vi bodde i Egypten i lang tid, och huru vi och vara fader blevo ilia behandlade av egyptiema. 
16 

Men vi ropade till HERREN, och han horde var rost och sande en angel som forde oss ut ur 

17 

Egypten; och se, vi aro nu i Kades, staden som ligger vid gransen till ditt omrade. Lat oss taga 
genom ditt land. Vi skola icke taga vagen over akrar och vingardar, och icke dricka vatten ur 
brunnarna; stora vagen skola vi ga, utan att vika av vare sig till hoger eller till vanster, till dess vi 

18 

hava kommit igenom ditt omrade. » Men Edom svarade honom: »Du far icke taga genom mitt 

19 

land. Om du det gor, skall jag draga ut emot dig med svard.» Men Israels barn sade till honom: 
»Pa den allmanna farvagen skola vi draga fram, och om jag eller min boskap dricker av ditt vatten, 

20 

skall jag betala det. Jag begar ju ingenting: allenast att fa taga vagen fram harigenom.» Han 
svarade: »Nej, du far icke taga harigenom.» Och Edom drog ut mot honom med mycket folk och 
21 

ned stor makt. Da alltsa Edom icke tillstadde Israel att taga genom sitt omrade, vek Israel av 

22 

och gick undan for honom. Och de broto upp fran Kades. Och Israels bam, hela menigheten, 

23 

kommo till berget Hor. Och HERREN talade till Aron pa berget Hor, vid gransen till Edoms 
24 

land, och sade: »Aron skall samlas till sina fader: han skall icke komma in i det land som jag 

25 

liar givit at Israels barn; ty I voren genstraviga mot min befallning vid Meribas vatten. Tag nu 

26 

Aron och hans son Eleasar med dig, och for dem upp pa berget Hor, och tag av Aron hans klader 

27 

och satt dem pa hans son Eleasar. Sa skall Aron samlas till sina fader och I do dar.» Och Mose 
gjorde sasom HERREN hade bjudit; och de stego upp pa berget Hor infor hela menighetens ogon. 
28 

Och Mose tog av Aron hans klader och satte dem pa hans son Eleasar. Och Aron dog dar uppe 

29 

pa bergets topp; men Mose och Eleasar stego ned fran berget. Och nar hela menigheten fomam 
att Aron hade givit upp andan, begrato de honom i trettio dagar, hela Israels hus. 
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Chapter 21 

1 

Da nu konungen i Arad, kananeen, som bodde i Sydlandet, horde att Israel var i antagande pa 

2 

Atarimvagen, gav han sig i strid med Israel och tog nagra av dem till fanga. Da gjorde Israel ett 
lofte at HERREN och sade: »Om du giver detta folk i min hand, sa skall jag giva deras stader till 
3 

spillo.» Och HERREN horde Israels rost och gav kananeema i deras hand, och de gavo dem och 

4 

deras stader till spillo; sa fick stallet namnet Horma. Och de broto upp fran berget Hor och togo 

5 

vagen at Roda havet till, for att ga omkring Edoms land. Men under vagen blev folket otaligt. Och 
folket talade emot Gud och emot Mose och sade: »Varfor haven I fort oss upp ur Egypten, sa att 
vi maste do i oknen? Har finnes ju varken brod eller vatten, och var sjal vamjes vid den usla foda 
6 

vi fa.» Da sande HERREN giftiga ormar bland folket, och dessa stungo folket; och mycket folk 
7 

i Israel blev dodat. Da kom folket till Mose och sade: »Vi hava syndat darmed att vi talade mot 
HERREN och mot dig. Bed till HERREN att han tager bort dessa ormar ifran oss.» Och Mose bad 
8 

for folket. Da sade HERREN till Mose: »Gor dig en orm och satt upp den pa en stang; sedan ma 

9 

var och en som har blivit ormstungen se pa den, sa skall han bliva vid liv.» Da gjorde Mose en 
orm av koppar och satte upp den pa en stang; nar sedan nagon hade blivit stungen av en orm, sag 

10 

han upp pa kopparormen och blev sa vid liv. Och Israels barn broto upp och lagrade sig i Obot; 
11 

och fran Obot broto de upp och lagrade sig vid Ije-Haabarim i oknen som ligger framfor Moab, 

12 13 

osterut. Darifran broto de upp och lagrade sig i Sereds dal. Darifran broto de upp och lagrade 

sig pa andra sidan Arnon, dar denna back fran amoreemas omrade, dar den har runnit upp, flyter 

14 

fram i oknen; ty Arnon ar Moabs grans och flyter fram mellan Moabs land och amoreemas. Darfor 

15 

heter det i »Boken om HERRENS krig»: »Vaheb i Sufa och dalarna dar Amon gar fram, och 

16 

dalamas sluttning, som sanker sig mot Ars bygd och stoder sig mot Moabs grans. » Darifran 
drogo de till Beeri om brunnen dar var det som HERREN sade till Mose: »Forsamla folket, sa vill 

17 o 18 
jag giva dem vatten.» Da sjong Israel denna sang: »Floda, du brunn! Ja, sjungen om den, om 

19 

brunnen som furstar gravde, som folkets ypperste borrade, med spiran, med sina stavar. Fran 

20 

oknen drogo de till Mattana, fran Mattana till Nahaliel, fran: Nahaliel till Bamot, fran Bamot 

21 

till den dal som ligger: pa Moabs mark uppe pa Pisga, dar man kan se ut over odemarken. Och 
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